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PREPARATION OF SENIOR COURSES STUDENTS OF THE FOREIGN
LANGUAGE FACULTY FOR INDEPENDENT IMPROVEMENT OF
WRITTEN SPEECH

Anexceesa Mapis l2opiena
Xapkiscokui nayionanvHuu ynieepcumem iveni B. H. Kapasina, m. Xapkie

Trends in the development of higher pedagogical education reflect a qualitative
update in the content of special and pedagogical training of a foreign language (FL)
teacher who knows his job perfectly, is able to see the prospects for his professional
growth, and is able to analyze complex problems of life, society and nature. Foreign
language teacher training is now viewed not simply as mastering a basic course with
some retraining later, but as a continuous process of learning and improvement
throughout all years of a teacher’s work, i.e. A teacher must be able to independently,
“throughout his entire life,” work on learning the language, maintain and expand his
knowledge and skills, and develop his communicative and information culture [4].

The object of this study is the process of teaching foreign language writing to
senior students of the language department of a university.

The subject of the study is the formation of skills in independent educational
activities to improve foreign language written speech.

During the preliminary study of the subject of the study, a general hypothesis
was put forward that the preparation of students of foreign language faculties
(institutes, universities) for independent improvement of written foreign language
speech will be more effective and efficient if:

« it will receive a systematic implementation in the appropriate educational and
methodological complex, the core of which will be a special set of exercises;

 a special set of exercises will be based on the main groups of skills for
independent improvement of foreign language written speech;

* the educational and methodological complex and a set of exercises will meet
the requirements for training in independent improvement of foreign language written
speech, including the adequacy of organizational forms for learning purposes; stages
of formation of skills for independent improvement of foreign language written
speech; taking into account the specifics of the object of improvement, etc.

To achieve the goal of the study and test the hypothesis, certain tasks were set
in the work. Let us dwell on the results obtained in solving the research problems.

The first task of the work was to identify the didactic potential of writing in the
preparation of a foreign language teacher. An analysis of domestic and foreign
psychological, pedagogical and methodological literature led us to the following
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conclusions: in a rapidly developing society, mastery of developed written speech in a
foreign language is required by a foreign language teacher both to ensure the
educational process of teaching written speech to various categories of students, and
to carry out real written communication through the traditional communication
channel, and by email. The so-called “computer writing” is very relevant in the
modern world, as a result of which computer literacy is becoming a prerequisite for
the professional training of specialists in various fields, including foreign language
teachers [1].

The second objective of the study was to analyze the actual situation of
teaching foreign language writing in senior years of the language department of a
university at the present time and determining the place of independent learning
activities in the university practice of mastering foreign language writing. An analysis
of educational normative documentation, textbooks and teaching aids, existing
research in the field of teaching foreign language writing, as well as the results of a
reconnaissance experiment, allowed us to draw the following conclusions: in the
practice of language training of students, teaching writing remains the least developed
component in the system of parallel-integrated development of foreign language
speech [5]. Thus, the general state of teaching foreign language writing at the
language department of a university is characterized by a contradiction between the
goals of training, on the one hand, and the lack of appropriate preparation of students,
on the other.

The third objective of our research was to identify the main groups of skills in
independent learning activities to improve foreign language writing based on
studying the activity content of independent learning activities. Based on the analysis
of the composition of the actions of independent learning activities to improve
foreign language PR, we identified 3 main groups of skills for independent
improvement of foreign language written speech: automethodological metacognitive
(reflective skills, motivational-optimization skills, constructive-orientation skills),
automethodically profiled object-cognitive (skills in implementing the adopted
strategies for improving writing techniques, writing certain text products; skills to
monitor the implementation of the adopted strategy for improving writing techniques,
writing text products) and professionally applied (analytical, motivational,
organizational skills) [2].

The fourth objective of the study included a theoretical justification and
description of the structure of the educational and methodological complex, including
a special set of exercises for teaching undergraduate students to independently
improve their foreign language writing [3]. When developing a set of exercises aimed
at developing the skills of independent learning activities to improve foreign language



writing, the main types of exercises were identified depending on the main groups of
skills to be developed in the learning process:

1. exercises based on tasks-recommendations for mastering metacognitive
skills;

2.exercises based on tasks-recommendations for mastering automethodically
profiled object-cognitive implementing and control skills;

3. exercises based on tasks-recommendations for mastering professionally
applied skills.

Within these types, types of exercises were identified depending on subgroups
of skills within the main groups; degree of manifestation of cognitive independence;
complexity of skills. In addition to dividing into types and types of exercises within
the complex under consideration, in some cases it was also possible to identify
subtypes of exercise blocks.

A review of the tasks performed and the results obtained allow us to conclude
that the hypothesis formulated in the study was generally confirmed. During the
work, new problems arose that require further study. The study showed the relevance
of further development of a number of aspects of the problem of teaching
independent learning activities for the development of foreign language written
speech.
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AKTYAJIbHI ITPOBJIEMHA BUKJIATAHHAA IHO3EMHOI MOBH
MNPO®ECIMHOI'O CIILIKYBAHHSA Y 3AKJIAJAX BUIIIOI OCBITA

HI YAC BOEHHOI'O CTAHY

Anicenxo Onena Borooumupisna,
Puoicenko Mapuna Bonooumupisna
Xaprxiscokuii nayionanvHuti yHigepcumem imeni O.M. bexemosa, m. Xapkis

BoeHHMi1 cTaH 3aBXKIM CTBOPIOE BUHATKOBI YMOBH JUISl JKMTTS CYCHUIbCTBA,
BKJIIOYAIOYM BHIIY OCBITY. Y TakKuX Helepen0auyBaHUX YMOBax HaBYaHHSA
1HO3€eMHHM MOBaM, 30KpE€Ma MOBaM MPOQECIHHOTO CHUIKYBaHHS, CTa€ 3HAYYIIUM
BUKIMKOM. LI cTaTTs po3risgae akTyanbHi MPoOJIeMH BUKIIAJaHHS 1HO3E€MHOT MOBHU
npodeciitHOro CHiJIKyBaHHS B YMOBaX BOEHHOT'O CTaHy Ha MPUKJIAJl 3aKjIajliB BUIIOT
OCBITH.

1. 3HMKeHHs PIBHS JOCTYIY 10 HABYAHHS

VY BO€EHHUX YMOBax 3pOCTAa€ PU3MK 3HMKEHHS JOCTYIy 1O BHUIIOI OCBITH
B3araii, 1[0 HETaTUBHO BIJIMBA€ HA BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB. 3arpo3a OCBITHBOMY
MPOIIECY Ta MOMJIMBICTH 0OMEXEHOTO JIOCTYITY JIO BUKJIAJAYiB 1 PECYpCIB YCKIIAIHIOE
BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB, OCOOJIMBO THX, SIKI € KIIOUOBUMHU i1 MpOdeciiiHOro
CHIJIKYBaHHS.

2. HeoOxiaHicTh afanTaunii HAB4YaJIbHUX MPOrpam

Boennuii ctan Moke 3MIHUTH BUMOTH J10 POGECIHHOTO CHUIKYBaHHS, B TOMY
YHUCII 1HO3eMHUX MOB. Bukiagadam HEOOX1IHO aanTyBaTU HaBYAIbHI IPOTpaMu JJIs
BpaxyBaHHS 3MiH y TOTpe0ax pHHKY Mpalll Ta BUMOTrax J0 KOMYHIKalii y BOCHHHIA
nepiof. Lle Bkitouae meperis] Ta OHOBJIEHHS KypCiB, CHPSIMOBAaHUX HAa PO3BUTOK
MOBHHUX HaBUYOK y MpodeciiiHii chepi

3. CnenugiyHi BUKJIUKH IS BUKJIAJA4YIB TA CTYACHTIB

BukiaganHs Ta BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB CTAalOTh BaXXYUMHU 3aBIAHHIMH B
yMOBaxX BOEHHOTO cTaHy. Bukiamayi moBHHHI OyTH TOTOBI JO BHPIIICHHS
KOHKpPETHHX MpoOJieM, Takux SK BIICYTHICTb 3aco0iB 3B'A3Ky, niepeboi B
€JIGKTPOCHEPrii Ta 1HII TPYIHOII, SIKI MOXKYTh BIUIMBATH Ha 3JAaTHICTb CTYJEHTIB
e(peKTUBHO BUBYATH 1HO3eMHI MOBU. CTyAeHTaM, 3 CBOTO OOKYy, MOXke OyTH Ba)KKO
30CEpeIUTHCS Ha HaBYaHHI, KOJM IXHE OTOYEHHS HAllOBHEHE CTpecoM 1
HEBHU3HAYEHICTIO.

4. PoJsib iHHOBaLI# y BUKJIAJaHHI

Y  BoeHHMHI mepiof ~ OCBITHIM mpouec Moxe OyTH  MOKJIUKaHUN
BUKOPHCTOBYBAaTH  IHHOBAIIMHI  TEXHOJOTIi  JUIsi  TIOJIOJIAHHS  TPYIHOIIIB.
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Buxopuctansus BipTyaJbHUX TUIaTQOpPM, OHJIAHH-KYpPCIB Ta IHIOUX EJIEKTPOHHUX
pecypciB MOXKe 3a0€3MEeUUTH CTYJICHTaM MOXJIMBICTh BUBYATH 1HO3€MHI MOBH, HaBITh
AKIIO BOHU HE MOXYTh (pi3nyHO niepeOyBatu B ayauTopii. OJIHaK 11€ TaKOXK CTBOPIOE
HOBI BUKJIMKH II0JI0 3a0€3MEeUeHHS CTa0lIpHOI poOOTH Mepexki Ta JOCTYIY 0
HEOOX1THUX 3ac001B JJI BCIX CTYACHTIB.

BucHosok

Y BO€HHUH CTaH BUKJIAJaHHA 1HO3EMHUX MOB MPOQECIifHOrO CHIIKYBaHHS Y
3aKJIajax BUIIOI OCBITM CTa€ HAJ3BHUYAHO BaXUIMBUM 3aBJAaHHSIM, SKE BHUMAarae
KOMIUJIEKCHOTO TMIAXOAy Ta ajantaili. BakimuBo po3rasgaTé Il BUKIHUKH  SIK
MOXJIMBICTh JUIsl 1HHOBAIllIM Ta PpO3BUTKY HOBUX METOAMK BUKIAJAHHS, SKI
JIOTIOMOXKYTh ~ CTyJ€HTaM 3J00yBaTH HaBUYKM 1HO3EMHHUX MOB HaBITh Y
HernependauyyBaHUX Ta CTPECOBUX OOCTaBHUHAX.

Chnucox BUKOPHUCTAHUX JIZKEPEJI:

1. Smith, J. (2018). Language Education in Crisis: Addressing the Challenges of
War and Conflict. Journal of Language Education and Research, 10(2), 45-58.
2. Brown, A., & Johnson, M. (2020). Technology-Enhanced Language Learning

in Emergency Contexts. International Journal of Educational Technology in Higher
Education, 17(1), 1-18.

VK 811.11

BUKOPUCTAHHSA IHTEPHET-PECYPCIB HA 3AHATTAX
3 HIMEIILKOI MOBH

Anmomnsn Ipuna Muxaiiniena
Hayionanvna akaoemin Hayionanvnoi 2eapoii Yxkpainu, m. Xapkie

Huni icHye 0araro TEOpeTMYHHX METOIUK POOOTH 3 IHTEPHET-PECypCaMmH.
Po3rnsiHeMo nmpakTHUYHE 3aCTOCYBAaHHS JIESAKHUX 13 HUX HA 3aHSTTIX 3 HIMEIIbKOI MOBH.
"Tlonkactunar" (anmi. podcasting) - mpoilec CTBOPEHHS Ta TOMIUPEHHS ay/iio- Ta

BimeodaiiniB (moxmkactiB) B IHTepHETI, fAKI HaraayooTh TpaAMINHI pagio- Ta
TeJerepeiayi.

[lonkacty mpu iX BMIUJIOMY BUKOPHUCTAHHI € KOPUCHHM IHCTPYMEHTOM JJIsi
BHBUYCHHS MOBU. OCOOIMBO BOHM JIOTIOMAaralOTh TPEHYBATH Ta PO3BHUBATH HAaBUYKU
"cnyxaHHs" Ta "pO3yMIHHS MPOCITYyXaHOro', TOOTO CIPUMHATTS 1HO3€MHOI MOBHM Ha
CiIyX Ta ii BIATBOPEHHs, a TaKOK HaOyBaTW HaBUYOK PO3MOBHOiI MOBH. B iHTepHeT-
Mepeki MOXKHA 3HAWTH TOJIKACTH PI3HMMH MOBAaMH Ta Ha Pi3HI TeMu. Taki aymaio- Ta

11



Bifeodailini MOXXHa 3HAMUTH HE TUIBKM Ha OQIIIMHMX caliTax pPIi3HUX OCBITHIX
CTPYKTYp, a ¥ y colllaJlbHUX Mepekax, Il Marepiaju MiATOTOBJICHI BHKJIaJadyaMH,
ctynenramu. OcobmuBo ©Oarato pgoctynHux pecypeiB 'y "BK", "Telegram",
"YouTube". Ix MokHa BMKOPUCTOBYBaTM SK Ha 3aHATTAX, TaK i JJId OpraHisaiii
CaMOCTIMHOT pOOOTH KypCaHTIB, sIKI BUBYAIOTh 1HO3EMHY MOBY.

Haitbinpimn momyiasipHUMH  cepell THX, XTO BHBYA€E HIMEIBKY MOBY, €
www.podcast.de, Deutsche Welle. Tyt moxHa oOpaTu TEKCTH 3a pI3HUMU TEMaMH, SIK
MIpaBUJIO, 11 HOBHHM, PI3HOMAaHITHI MyOIIIIMCTHYHI TEKCTH 31 CIIUCKOM CJIB JI0 HUX, a
TaKOX I11KaB1 (haKTH SK IS TOYATKIBIIIB Y BUBYCHHI MOBH, TaK 1 JIJIsl MPOJIOBKYBaviB.
Ha ixHpomMy caiiTi € naetajdpbHa I1HCTPYKIlIS, $Ka 4YITKO TIOSCHIOE MOXKJIHUBOCTI
BUKOPHUCTAHHS, Ta CIHCOK YCIX MOAKACTIB JOCTyNHUX Yy IboMy (opmari. s
OUIBIIOCTI AayMIOTEKCTIB € TPAHCKPUNTH, CHUCKK ciiB 1 3aBnaHHs. L1 pecypcu
HaJal0Th MOXKJIMBICTh BUKJIAJ[a4€Bl CKOPUCTATUCS BXKE TOTOBUMH PO3POOKAMHU YpPOKIB.
[lonkacTtu 1HCTUTYTY IMeH1 ['eTe mpu3HavyeHi He TUIbKH JUIsl TUX, XTO BUBYAE, a U I
BHUKJIaJIa41B HIMEIILKOI MOBH.

BukopuctanHsi MoAKacTiB Ha YypoKax JIONOMAara€e IMiJBUIIUTH MOTHBAIIIIO
BHUBYEHHSI IHO3EMHOI MOBH, aJieé BOJHOYAC I'PYHTYETHCSI HA BXKE OTPUMAHUX 3HAHHSX.
Po3nounHaroun cBoro poOOTy 3 LUMMHU pecypcaMu BHKJIajad, MEpIl 3a BCE, Mae
BU3HAUUTHU LIIBOBY I'pyny (AJI1 KOTO, HABIIO, 3 KOO METOIO), pIBEHb 3HAHHS MOBU
(A1, A2 ...), cTiiIb TPOCITYXOBYBAaHHS, HEOOXIAHICTh pe/laryBaHHs JaHOTO Marepiay,
oOpatu abo po3poOUTH BMpPaBH, CHOPSMOBaHI Ha TEBHUU BUJ AISJIBHOCTI (HOBA
rpaMaTHyHa TeMa, JICKCHKAa, MOBTOPEHHS Ta y3arajJbHEHHS BXKE MPOWUJEHOTO) Ta
BpPaxoOBYBaTH OCHOBHUI HaBYaJIbHUHN MaTepiall. BaxnuBo mam'staTu, 110 MoaKacTH He
MalTh Oyt HaATO nOBrUMH (He Outbmie 10 xBuiawH), OyTH TIOB'SI3aHUMH 3
JIEKCUYHOIO0 TEMOIO JaHOTO 3aHSTTA, iX MOYKHA BUKOPUCTOBYBATU JUISI TIPE/ IBJICHHS
HOBOI I'PaMaTUYHOI TEMU.

MoxkHa ¥ camMOCTIHHO PO3POOUTH 3aBIaHHS, BiApenaryBaTd TOJKACTH.
Oco0nuBO 1€ aKTyaJbHO, KOJIHM MIIEThCA MPO TEKCTH 3a (paxoM, B IHTEPHETI € TOTOBI
METOAMYHI MaTepiaii He JJIsI BCIX TEXHIYHUX chemiaibHocTeil. [lami maroTbes
PEKOMEH/Iallii 11010 TATOTOBKU MaTepialliB JI0 3aHSTTS Ta MOXJIMBI BaplaHTH POOOTH
3 HUIMH Ha IIPaKTHIII.

BnpaBu yMOBHO MOAUISIOTE HA TPU TPYIIH:

1) BpaBu niepes MPOCITyXOByBaHHSIM a00 MEPErsiaoM;
2) BOpaBH MiJ1 Yac MPOCTYyXOBYBaHHA a00 Mepersiay;
3) BIpaBH Miciis MPOCIYyXOBYBaHHS a00 MEperisLy.

Po3misitHeMo MOXKJTMBI 3aBIaHHs 17151 KOXKHOI rpynu. [lepea mpociyxoByBaHHIM
ab0 meperIsAoM Jar0ThCs KIIIOYOBI CIIOBA, PO 3HAYCHHS SIKUX MOXKHA 3/10TaJaTHCA,
a00 TMOTPIOHO IOSCHUTH IXHE 3HAUCHHS, CITIBBIAHECTH IIOHSATTS Ta BH3HAYCHHS,
MOXKHA JlaTW 3aBJaHHS 3a KJIIOUOBMMHU CJIOBAMH BH3HAUUTH TEMY TEKCTY.
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EdextuBHuM Ha etami poOOTH 31 CIOBaMH € CKJIQJaHHS acoIliorpam 13 KIFOYOBUM
CJIOBOM a00 BH3HAYEHHS KIIOYOBOTO CJIOBA 3a JIAHOIO JIEKCUKOIO, TMPHU I[HOMY
KypCaHTH TOBTOPIOIOTh Ta Yy3arajbHIOIOTh CIOBHUKOBUW 3amac 3a 3aJlaHolo
TeMatukoro. [1i1 yac mpociyxoByBaHHSI KypCaHTH MOXXYTh BUOKPEMUTH 3 JaHUX CIIIB
Ti, [0 BUKOPUCTOBYBAJIUCS B TEKCT1, JOMOBHUTH TAONUIO, BUOpATH KapTHUHKH, SIKI
HiIXOAATH 3a 3MICTOM, 200 PO3MOMAUIMTH iX 3a 3MicToM. Moxke OyTH HaJaHO TEKCT
(HampuKiIa, i3 MpoMmycKaMHu), IKUi MOTPIOHO JOMOBHUTH HAa OCHOBI ITOYYTOTO.

Tpamuitiiini 3aBoaHHS - BIAMOBICTH HA 3alUTaHHS CTBEPAHO UM 3alEPEUHO,
3ByYajio 1€ B TEKCTI 4M Hi. SIKIIO B TEKCTI OyJau YKCIIOBI J1aHi, TO MOXXHa JaTH
3aBIaHHs, BU3HAYUTH 3HA4eHHS uyucina. [licns mpociyXOBYBaHHS — MOMKHA
chopMylnIOBaTH Ha3BU YAaCTUH TEKCTy a00 pO3MOAUIMTH BXKE JlaHI 3arojOBKU
BIIMOBITHO JO 3MICTY, BU3HAYUTH BIAMOBIJHICTh BHUCIOBIIOBAaHb 3MICTY TEKCTY,
BIINOBICTH HA 3alWTaHHS, JAlOThCS 3aBIaHHS 13 3alponoHoBaHUX ¢Gpa3 BUOpaTH
CUHOHIMIYHY (¢pa3y 3 TekcTy. Ha mpomy eTami MOXyTh OyTH 3alpONOHOBaHI Taki
3aBIaHHS, SK HANPUKIAJ, MPOJOBKHTH ICTOPII0, CKJIACTH 3allUTaHHS JO TEKCTY,
MOPIBHSATH X 13 3aMTAHHSIMU MapTHEpa Ta po3irpartu iHTepB'to. L1 3aBnanHg MokHa
MIPOTIOHYBATH 1 HA ITOYATKOBOMY €Talli.

BuxopucrtanHs IHTEpHET-PECYpPCIB HAa 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH JIa€ 3MOTY
BUUTHCS CIyXaTH Ta PO3YMITH HOCIS MOBH, HAaBYMTHCS 3aCTOCOBYBATH Ha MPAKTHUIII
OTpUMaHi 3HAHHS, a TAKOXK TIOKa3y€ KypCaHTaM TEXHOJIOT1F0 BUKOPUCTaHHS CyYacCHHUX
TEXHIYHMX 3aC00IB  CaMOCTIMHO, YPI3HOMAHITHIOE 3aHATTA Ta  MIJBHILYE
3al(1KaBJIE€HICTh 1 MOTHBAIIIO.

Cnucok BHKOPHUCTAHUX JIZKEPEJI:

1. Bopona T.O. 3acTocyBaHHs OHJIAH-PECYPCIB K 000B’SI3KOBHM aCIEKT BUBUYEHHS
HIMEIbKOI MOBH. 3aKaprarchbKi (inosoriuni ctyaii. Bumyck 16 2023

2. Pemutbko A.J[. BUKopucTaHHs IHTEpHET-PECYPCIB y BUKJIaAaHH1 1HO3EMHHUX MOB,
3. Marepianu [ Bceykpaincpkoi HayKOBO-TIpaKTUYHOI KOH(epeHIlii 3 Mi>KHApOAHOIO
yuactio “CydacHa 1HIIOMOBHA OCBITa YKpaiHM Ta 3apyOixOKs: CTaH, BUKJIMKU Ta
nepcrnexktusu”. [myxis 2018
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HIGHER SCHOOL DEVELOPMENT IN UKRAINE DURING THE WAR:
PROBLEM ISSUES

Bakytskyi Tymofii
Kharkiv National University of Internal Affairs, Kharkiv

The education system adapted well enough to the war. Covid-19 helped to
quickly move to online learning. The experience of the 2014 war made it possible to
solve the problem of moving higher education institutions and ensuring payments to
teachers and students. This is to understand reprint institutions of vocational pre-
higher education, in 2014 we lost such institutions. A lot of institutions working in
those regions joined the internal mobility programs and invited students to study with
them. The war has left children without the necessary education. During wartime,
schools and other educational facilities became targets of russian attacks. According
to the official report of the Ministry of Education and Science of Ukraine, 3,246
educational institutions, including kindergartens and universities have been damaged.
In Eastern Ukraine, the destruction is most significant. The most affected educational
institutions are in the Zaporizhzhia region where russians destroyed 175 institutions.
russian troops tore down 69 institutions in the Donetsk region, 52 in the Kharkiv
region and 23 in the Kherson region. Air raid sirens during the day force pupils to go
to the basement and continue studying there. When classes are online there are
problems with the Internet due to regular blackouts. The situation in the east of
Ukraine is unstable. russians force Ukrainian teachers to conduct classes in russian
language and narrative. As a result, parents preferably choose not to let their children
go to classes.[1] These problem issues highlight the significant challenges faced by
Ukrainian higher schools during the war:

Decreased funding and financial instability: The ongoing war in Ukraine has
resulted in a significant decrease in government funding for higher schools.
Institutions are facing financial challenges, which affect their ability to provide
quality education, conduct research, and invest in infrastructure and facilities.

Brain drain and talent retention: The conflict has led to a considerable brain
drain, with many talented academics and students leaving Ukraine in search of stable
and secure environments. Retaining highly skilled faculty and attracting talented
students has become increasingly difficult, which undermines the overall
development and reputation of higher schools in the country.

Disrupted academic activities: The conflict has disrupted the normal
functioning of higher schools, particularly those located in conflict-affected regions.
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Faculty and students face difficulties in accessing campuses, conducting research,
and participating in academic activities due to safety concerns and restricted mobility.
According to International Consultants for Education and Fairs (ICEF) (2022),
thousands of international students were trying to flee Ukraine. The Ukrainian
government and non-profit organizations evacuated students outside the war zone to
cross the border into neighboring countries and then to their home countries. Since
most of the international students reside in Kharkiv, which is the second-largest city
in Ukraine, evacuation attempts were largely focused there. [2]

Limited international cooperation and mobility: The war has had a negative
Impact on international partnerships and mobility opportunities for Ukrainian higher
schools. Cooperation with international institutions and exchange programs are
hindered due to security concerns, visa restrictions, and a general perception of
instability associated with the conflict.

Infrastructure damage: Higher schools in conflict-affected areas have suffered
infrastructure damage, leading to difficulties in providing adequate learning
environments for students. Damaged facilities, libraries, laboratories, and equipment
pose challenges to the delivery of quality education and hinder the development of
research capabilities.

Psychological and emotional impact on students and faculty: The war has
resulted in increased stress, anxiety, and trauma among students and faculty
members. The ongoing conflict negatively affects the mental well-being of the
academic community, hindering their ability to fully engage in teaching, research,
and academic activities. Those directly caught up in the conflict will be at immediate
risk of post-traumatic stress disorder, but depression, anxiety, and other stress-related
conditions, including alcohol and drug misuse will also increase, and once again
these may have life long and even inter-generational impacts [3]

Disruption of educational access: The war has disrupted the access to education
for many individuals, particularly those residing in conflict zones or displaced by the
conflict. Schools and universities have been closed, and educational opportunities
have been severely limited, exacerbating educational inequalities and hindering the
development of a skilled workforce.

Limited research and innovation activities: Due to the ongoing conflict and
financial constraints, research and innovation activities in Ukrainian higher schools
have been significantly affected. Limited resources, decreased international
collaboration, and the loss of talented researchers have impeded the progress of
scientific development and innovation in the country.

So, it is crucial to address these issues to ensure the sustainable development of
higher education in Ukraine and mitigate the long-term impact of the conflict on the
academic community and the future of the country. Institutions of higher education
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need to prepare for a return to offline learning, an issue that is currently being
discussed everywhere. At least in part of Ukraine, there are prerequisites to gradually
and gradually return to offline education, taking into account security measures.
Online doesn't have to stay with us forever.

Chnucok BHKOPHUCTAHHX JI2KEpPeEJI.

1.https://borgenproject.org/education-in-ukraine-wartime/

2.Al Gharaibeh, Fakir; Ahmad, Ifzal; and Malkawi, Rima (2023) "Impact of the
Russia-Ukraine  War on Education and International Students,” Journal of
International Women's Studies: Vol. 25: Iss. 6, Article 12. Available at:
https://vc.bridgew.edu/jiws/vol25/iss6/12

3.Advantages of studying in Ukraine. (n.d.). Higher education Ukraine.
https://highereducationukraine.com/basic-information/advantages-of-studying-
inukraine/

PELHHEH3EHT:

Banentnna KOUNHA

KaHIUAAT NeJaroriyHux Hayk

JOLIEHT KaeapH 1HO3EMHUX MOB XapKIBCHKOI0 HAI[IOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
BHYTPIIIHIX CIIpaB, M. XapKiB

VIIK 378

THE IMPORTANCE OF THE INTERCULTURAL COMPETENCE
AND TOLERANCE FORMATION AS A COMPONENT OF THE CADETS’
PROFESSIONAL TRAINING

banabyxa Temana Barenmunisna
bopucenko Kocmanumun Maxcumosuu
Xapxiscokuii hayionanvHuti yHigepcumem Ilosimpanux Cun imeni leana Koowceoyoa,
M. Xapxig

The purpose of tolerance as a legal and state principle is legal respect for
human rights, their definition as basic rights (personal rights, freedoms, political,
social, cultural) or as a foundation that determines state goals (freedom, democracy,
etc.). The problem of building tolerance today is one of the central problems of both
global and national order.

In the conditions of an intensive global integration process of interpenetration

of different cultures, tolerance acquires the characteristics of a universally recognized
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state principle, which must be guided in order to successfully develop constructive
relations between state, political and military blocs, organizations based on legal,
civilized principles. The formation of intercultural competence and tolerance among
cadets (students) at the university should be achieved by fostering tolerance towards
representatives of other groups and simultaneously preserving one's own identity,
through awareness of the idea that a society undergoing constant transformations
should be ready for dialogue, both an internal (between group and inter-ethnic), and
external (international). Therefore, the formation of intercultural communication is an
urgent task caused by global world processes.

And language education is designed to fulfill this important mission.
Educational activity should be aimed at a deeper and holistic study of the native
speakers’ culture, their way of life, national character and mentality. The advantages
of introducing intercultural education into the educational process of the university
are the reduction of the number of stereotypes among the students due to the diversity
of the participants' cultures, the formation of a broader and more complex vision of
the world . In turn, professional or higher education in the context of the globalization
of society is undergoing a transition from national to transnational. Globalization,
which has already taken place in the field of education (the Bologna process as a
vivid example), leads to the search for new guidelines. That is why the problem of
humanitarian education comes to the fore. Actually, the process of globalization,
having its shortcomings, cannot be a solution to the problem of multiculturalism, but
it is an inevitable process. That is why the formation of intercultural competence and
tolerance is a necessary component of the educational process in general and, in fact,
of professional training, especially in the process of teaching professional English at
the university.

Cnucok BUKOPHUCTAHUX JIZKEPEJI:

1. Mapis 3yopunibka. DitocoPchkuii JUCKYPC 171€1 YHIBEPCUTETY: B CKIATHUX
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3yopunpka, H. banuk, 3. Pubunnceka;sian. pea. M. 3yopuiska. — JIbBiB: JliTomnuc,
2002. - C.7-23.

2. Mapex Ksek. HarioHanbHa nepkaBa, TiioOamizailisi Ta YHIBEPCUTET SIK
MojaepHui 3aknan.// Ines YuiBepcutery: Antosoris/ Ynopsa.. M. 3yopuibka, H.
banuk, 3. Pubunnceka;sinmn. pea. M. 3yopurska. — JIsis: Jlitonuc, 2002. — C. 267 -
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3. L. Barmer. ,,Culture and Communication Intercultural Communication in the
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BIJIEO®LIIbMHU SAIK EOEKTUBHUM 3ACIE HABUAHHS AHTJIIMCBKOI
MOBHU KYPCAHTAMM BB30

bepesnesa Ipuna Muxonaiena
Hayionanvna axaoemiss Hayionanvnoi eeapoii Yxpainu, m. Xapxkis

Cy4acHu#l miaxij NMpyd BUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBHU Tependayac BUKOPUCTAHHS
HOBUX 1H(QOpPMALIMHUX TEXHOJIOTIH y mporeci HaByaHHs. [lim vac BHUBYEHHS
1HO3€MHOI MOBH Y KypPCaHTIB MOKYTh BUHUKHYTHU TI€BHI TPY/HOIII, K1 MEpII 3a BCE
MOB’Si3aHI 3 ONAaHYBaHHSIM KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIII aHTJIHCHKOI MOBHU, HE
nepeOyBaro4M MpH IbOMY B KpaiHi MOBH, LII0 BUBYAETHCS. TOMY BUKJIaJau NOBUHEH
BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI METOAM Ta MPUHOMHU POOOTHU JUIsl CTBOPEHHS pealbHUX Ta
YSIBHUX CUTYaIllil CHUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO.

[Ipu BUpiIeHH] JaHOT MPOOJIEMH BEIUMYE3HY POJib BIAITPAIOTH TEXHIYHI 3aC00U

HaBYaHHS, K1 JO3BOJSIOTH JAaTW KypcaHTaMm OUIbII MOBHY 1 TOYHY 1H(dOpMaIiio 3
JOCITIDKYBAHOT TEMH, MiABUIYIOTh HAOYHICTh HaBYAHHS 1 BHKJIUKAIOTHh NMpParHEeHHS
JUTSE  TIOJANIBIIIOTO  BJIOCKOHAJCHHS MOBHOI KynbTypu. OpHUM 3  HalOIbII
YIOCKOHAJIGHUX Ta PO3BUHEHUX TEXHIYHHX 3acO0iB, sIKI BUKOPUCTOBYIOTH TiJ] Yac
HaBYaHHSA — € Bigeomarepianu. IIuTaHHSAM BHKOPHCTaHHS BIJICO Ha 3aHATTAX
AHTJIIMCHKOT MOBH MPUCBSYEHO pOOOTH 0araThoxX ydeHUx, 30kpema, FO. Bepucokina,
P. T'ypeBuua, O. IBopxken, O. Kmumonoi, FO. Komaporoi, C. Hepeminoi, B.
ITucapenka, €. PycakoBoi, O. TapHomosbcbkoro Ta iH. Cepen OpUTaHCHKHUX Ta
aMEPUKAHChKUX HAYKOBI[IB 1 MPAaKTUKIB, SIKI JOCIIKYBaIM L0 mpodinemy, — M.
Allan, R. Cooper, J. Hughes, M. Lavery, L. Miller, J. Sherman Ta in.
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BimeoMeron BiIHOCUTBCSA MO TPYNMH HAOYHHMX METOMIB. BiH MicTUTh y c0Oi
MOBYAJIbHY 1 BUXOBYIHOUY (PYHKIIII, III0 3YMOBIIIOETHCS BUCOKOIO €(EKTHUBHICTIO il
HaoyHUX oOpasiB. [Hdopmalris, mpeacTaBieHa B Hao4Hid (opMi, € HaHOUIBII
JOCTYITHOIO JUIsl CHOPUMHSATTS, 3acBOIOEThCs Jermie 1 mBuame. Kpim  Toro,
BUKOPHUCTAHHA BiJI€0 HA YpOIll JIOTIOMara€ 3aJ0BOJBHUTH OakaHHA Ta IHTEpecH
KypcanTiB. He MOXHa 3alMIINTH 1032 yBaroko TOW (hakT, MO MiJ Y9ac CIYyXOBOTO
CIPUUHATTS 3acBotoeThes 15% iHdopmartii, 30poBoro — 25%, a mpu CIryX030pOBOMY
— 60%. Crix 3a3HauuTH, 110 3aCTOCYBAHHS Ha 3aHATTI BiA€OpIIbMY — II€ HE JIHIIE
BUKOPHUCTAHHS I11e OJHOTO JpKepena iHpopmartii. Bukopucranss BieodisibMy CIIpusie
PO3BUTKY PIZHUX CTOPIH IICHUXIYHOI IISNIBHOCTI KypCaHTIB, 1 TepeayciM, yBaru i
nam’ati. I1ix yac nepersisaay B ayauTopii BUHHKAE aTMocdepa CIiIbHOI Mi3HABAIBHOL
JISTBHOCTI. Y LMX YMOBaxX HaBIThb HEYBaXXHUU KypCaHT CTa€ yBaXHUM. Jlns Toro,
1100 3p0O3yMITH 3MICT (PiIBMY, KypcaHTaM HEOOXI1JHO JOKJIACTH MeBHI 3ycuiuist. Tak
MHMOBUJIbHA yBara nepexoJuTh B JIOBUIbHY. A IHTEHCUBHICTb YBAaru poOUTh BILIMB
Ha MpOoLEC 3araM ITOBYBAHHS.

BaxnuBuM mijg 4yac BUKOPUCTAHHS BiJieOMaTepialiB € JOTPUMAaHHS TaKUX
YMOB: 3aCTOCOBYBAaTH BiJleoMaTepiall, IO BIAMOBIJA€ PIBHIO 3HaHb KYpPCAHTIB;
JIEMOHCTPYBaTH BIJICO JIMIIE B MIpy 1 TUIBKM Yy BIJIMOBIJIHAA MOMEHT 3aHSTTS;
OpraHi3OBYBAaTH MEPErIIsA] BIIEO TaK, 00 YC1 KypCaHTH OyJIH 3aly4yeHl O aKTUBHOTO
neperjsiny; JeTalIbHO MNPOAYMYBaTH  TMOSICHEHHS A dYac  JAEMOHCTparlii
BijieoMaTepiany; JeMOHCTPOBAHMI BijleoMarepiall MOBUHEH BIJNOBIAAaTH TEMATHII
3ausATh IMIIC ab6o BCMII. IlepeBara BinaeTbcsi KOPOTKUM 3a TPHUBAJICTIO
BijieomatepiamiB: Bix 30 cexkyHn mo 10 XBHIMH, TIPU IIbOMY BBaXKA€ETHCS, MO 4-5
XBUJIMH, JIEMOHCTpAIll BIJEO MOXYTh 3a0€3MEYUTH HAMNpyKeHy poOOTy TIpyInu
npotsiroM 1ol roauHu. lle 3ymMoBieHO Takoro crenu(iuHO OCOOIMBICTIO
BijJicoMaTepiaiiB, K MIUIBHICTh 1 HACUYEHICTh 1H(pOpMAITii.

[Ipu poboTI 3 OyIb-IKUM TEKCTOM B METOJHMIIl HaBYaHHS 1HO3EMHUM MOBam
MPUIHATO BUAUIATH TPU OCHOBHI €TAIlN:

1. [lepennemMoHcTpamiiauii etan (pre - Viewing).
2. JlemoHCTpariiiHuii eran (viewing).
3. ITicnaTekcToBuii erar (post - viewing).

Omxe nmepeaaeMOHCTPaLiiHMIA €Tall MOYKE MAaTH TaKi TUITH 3aBJIaHb :

1. Pi3Hi BapiaHTH mepeaOayeHHs 3MICTYy TEKCTY, IO TPYHTYIOTCA Ha y3araJbHEHHI
paHillle OTPUMAaHUX 3HaHb 3 I[I€1 TEMH; OCOOJUBOCTSIX 3ar0JIOBKa; MEPETIIs/il YaCTUHU
¢imeMy 0e3 3ByKy a00 CTON KaJpy; CHHCKY HOBUX CJIIB 3 TMepekiagoM abdo
nediHIIMU, 1[0  TPEeAsSBISEThCA O  TEKCTy; 3MICTI  TNUTaHb  abo
MIPaBINUBUX/HEMPABANBUX TBEPKECHHSX.

2. KopoTkuil BuKIaJ BUKJIaJAaueM OCHOBHOTO 3MICTY TeKCTy. Bukiagau Moxe
KOPOTKO TepeaTd OCHOBHHM CIOKET BIJCO(PPArMEHTy, MOSCHUBIIN TaKUM YHUHOM,
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o nodavyath KypcaHTH. SIKIIO CIOXKET MPEACTABIIsA€ 1HTEpeC AJIs KypCaHTIB, TO LIeH
BCTYN NMOKJIMKAHUN 3aI[IKaBUTH CIIyXadiB, TOOTO MepIilla MeTa eTary MO>Ke BBOXKATHCS
JOCSITHYTOIO.

3aBaaHHs 171 AeMOHCTPANiHHOro eTany MarTh OyTH JaKOHIYHI Ta OJMHHUYHI,
NepeBakHO HA MONIYK MOBHOI iH(opmarlii. Llei Tum Bmpas 1 3aBaHb OpI€HTOBAHUMN
Ha TIOUIYK, BUWICHEHHs, (hiKcallito, TpaHCPOopMaIlilo MEBHOTO MOBHOTO MaTepiaiy:
JICKCUKH, TPaMaTUKH, (POHETUKH. B maHOMYy BMIMagKy HE CTUIBKA (POPMYITIOBAHHS
3aBJIaHHA, CKIJIBKM 3MICT BIpaBH 3ale3mneuye Ty abo 1HIIY Mipy €(QEeKTUBHOCTI 1
BUIIPABJAHOCT1 BUKOHAHHS 3aBIaHHS.

Came 3aBIaHHs MICJASIEMOHCTPALIHOIO eTany € HalOIbII KPeaTUBHUMU Ta

NPOAYKTUBHUMH. BOHM TIOKJIMKaHI BUKOPHCTaTH TOYAaTKOBHUM Bijeomarepial B
AKOCT1 OCHOBH 1 ONOPH ISl PO3BUTKY MNPOAYKTUBHUX YMIHb B YCHIA 20O MUCHMOBIM
MOBI.
[Ticas mepermsimy KypcaHTaM MOKHA 3alpOIOHYBAaTH HACTYMHI BUAM BIPaB, SK:
CKJIJITh IPaBAMBI T4 HEMIPABAUBI TBEPKEHHS Ta 3aPONOHYHTE KOMaH 11 OIIOHEHTIB
BU3HAUUTH 1X; CHHXPOHHE 03BY4YYyBaHHS B1JI€0O KypCaHTaMM NP BUMKHEHOMY 3BYKY
OpUTIHATY BIJICO; CHHXPOHHE O3BYy4YyBaHHA (parMeHTy BiJI€O BJIACHUM BapiaHTOM
TEKCTY MpPU BUMKHEHOMY 3BYKY OpHUTIHAQJIy BiJI€0; BIIKPUTHUN KiHEIb BiJI€0, TOOTO
KypCaHTH NPUIYMYIOTh BJIACHHMI BapiaHT KIHI[IBKM BiJ€O Ta JUIIE MOTIM Oadarhb
OpUTrIHAMN; CKJIAIITh XPOHOJIOTIIO MOAIN CIOKETy, Ta 0araTo IHIIMX BIPaB TBOPUOIO
XapakTepy.

Otxe, MOXkKHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO 3aCTOCYBaHHS BiJICO HA 3aHATTAX 3
1HO3€MHOI MOBHM € HaJ3BUYailHO edekTuBHUM. [[ns1 Horo peanizarii icHye OaraTto
MOXJIMBOCTEH. BukopucranHs BijgeomaTepiaiaiB 3HAYHO IMJABHUIYE MOTHBAIIIIO
KypCaHTIB JI0 BUBYCHHS 1HO36MHOI MOBH, JIO3BOJISIE B I[IKaBiil Ta HE3BUYAHIN QopMi
MOJaTH HaBYAJIBHUN Marepiaj, TMOJETIIMTH Mpolec CIpuiMaHHg iH(popMalii Ta
3QJly4UTH iX JO aKTUBHOI pOOOTH Ha 3aHSTTI.

Cnucok BHKOPHUCTAHUX JIZKEPEJI:

I. Konommsuuk JI.M., KoBanenko O.0. BukopuctanHs aBTEHTHYHHUX
BiZleomarepiamiB s (GOpMYBaHHsS 1HIIOMOBHOI mMpodeciiHOl KOMYHIKaTUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX 1HkeHepiB. Bicuuk HaiioHaneHOro aBialiifHOro
yHiBepcutety. Cepis «Ilenarorika. [Icuxomnoris». 2016. Bum. 2(9). C. 90-96.

2. Weinberger A., Patry J.-L., Weyringer S. Improving Professional Practice through
Practice-Based Research: VaKE (Values and Knowledge Education) in University-
Based Teacher Education. Vocations and Learning. 2016. Vol. 9. P. 63-84.
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VIIK 378

®OPMYBAHHS NPO®ECIHHUX HABUYOK BOJIOAIHHA
ITHO3EMHOIO MOBOIO Y MAUBYTHIX O®PIILIEPIB

bonoapenko Mapeapuma Maxcumiena
Jlpacan Oxcana Anamoniisna
Xapriscokuii nayionanvHuti ekonomiunuu ynieepcumem imeni C. Kysneys, m. Xapkie

3apa3 MoOKHa Ji3HATHCh, HACKIIbKU J00pe MailOyTHI odiuepu BOJOIIIOTH
1HO3EMHOIO MOBOIO, Uepe3 pi3HI MeToAu 1 TecTH. JlepkaBa miATPUMY€E BUKOPUCTAHHS
Cy4yaCHHX TMIAXOMAIB Ta TEXHOJIOTIM y mpoueci HaB4yaHHs. OCBITHI Tporpamu
BpPaxoOBYIOTh peajbHl CLEHapii BUKOPUCTAaHHS 1HO3EMHOI MOBH B BIMCHKOBHUX
CUTYaIlisIX Ta MDKHAPOIHUX CHUTKYBaHHSX.

Jns peamizaitii mpodeciitHoi miAroToBKM MaiOyTHIX odinepiB € po3podka
HaBYAJIbHUX IPOrpaM, II0 OXOIUIIOIOTh OCHOBHM I'PaMaTHUKH, JEKCUKU Ta (POHETUKU
1HO3€MHOI MOBH; TPOBEJEHHS CIEIlali30BaHUX KYypCIB 3 BHUBYEHHS BIHCHKOBOI
TEPMIHOJIOTIT Ta (Ppa3eosiorii; TPeHYBaHHS HABUUOK CHUIKYBaHHS B peaJlbHUX a0o
MOAIOHUX CUTYallisiX 3 BUKOPUCTAHHSAM POJIbOBHUX IrOp Ta CUMYJISLIN; OpraHizamis
OOMIHIB Ta CIUIBHUX 3aXOMIB JUIsl CTYJICHTIB 3 PI3HUX KpaiH; BIPOBAKEHHS OHJIAIH-
pecypciB Ta MOOUIBHHMX JOJATKIB JUIi CAaMOCTIHHOTO BHUBYCHHS MOBHU; PO3poOKa
CUCTEM OL[IHIOBAHHS PiBHS BOJIOJIIHHS MOBOIO.

[{to po3poOKy MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBAaTH YHIBEPCUTETH Ta BIWCHKOBI
IHCTUTYTH, K1 TOTYIOTh MalOyTHIX 0(ilepiB.

CporoyiHi 3HaHHS 1HO3E€MHOI MOBH € OJHIEIO 3 KIFOYOBHX HABHYOK, SIKHMU
MMOBMHEH BOJIOJITU CYyYaCHUN €BPOIIEELb, SKIIO BIH XO4Y€ OTPUMATH IIOCH OUIbIIE,
HDK TEpIIOKJIACHy, A00pe oruiauyBaHy poOoTy. Tomy MOWIYK HOBUX MIUISAXIB 1
3ac001B, sIKI O CIPOCTWJIM TPOIEC BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta 3pOOMIIM HOTO
MaKCUMaJbHO €(QEKTUBHUM, € aKTyaJbHUM 3aBJIaHHSM, SIKE€ 3HAXOIUTh CBOE
BIIOOpakeHHS HE JIMIIE I BHKJIAJadiB, aje ¥ B OCBITHIX Mpoliecax HaBYAIbHUX
3akmazis [1,C. 148].

BuBYeHHs 1HO3€MHUX MOB MaillOyTHIMU odiuepamMu € BaKJIUBUM €JIEMEHTOM
iXHBOT OCBITH, III0 CIIPUSIE PO3BUTKY MI)KHAPOJIHOTO CHIBPOOITHUIITBA Ta 3a0e3neuye
e(eKTUBHICTb iIXHBOT B3a€EMO/I11 y I100a1130BaHOMY CBITI.

OxpiM 3arajJbHOBXXKMBAHUX 1 MEPEBIPEHUX METOJIB HAaBYaHHS, ICHYIOTh HOBI,
HETpAJUIIIHI Ta aTbTEPHATHBHI METOJIM BUKIQJaHHSA. AJNBTCPHATUBHI METOIU - 1IC
Ti, IO BUXOJATH 32 PaMKH TPaAMIIHHOI METOMMKHA BUKIIAJIAHHS 1HO3EMHHX MOB 1
BUHMKJIM SIK PEAKIIisl Ha KJIACH4HI 200 yCcTalleHI MeTO U, BijoOpakarouu Taki BIUIMBH,
AK CyreCTUBHA Teparis, TEopis Irop Ta Teopis aKTUBHOT IIKOJIU.

Jns toro, mo6 MaiOyTHI odilepu MOriau OpaTH ydacTh Y KYJIbTYPHOMY
71ano31 3 MpeCcTaBHUKaMU 30pOMHMX CUJI IHIIUX KpaiH, IM HeOOX1IHI KOMYHIKATUBHI
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HAaBUYKM BOJIOJIHHS 1HO3EMHUMH MOBaMH, SKi JIO3BOJISATH IM Ha pPIBHHX
BUCJIOBJIIOBATU CBOi TOTJISAM, BIJCTOIOBATH CBOi apryMeHTH, HpuiiMatd abo
BIJIKMIATU TOTJISIAM 1HIIUX, MOTOHKYBATHCS a00 HE MOTOJKYBAaTUCA B KOHKPETHUX
KOMYHIKaTUBHUX  CHUTYyaIlisiX. 3BIACHM BUIUIMBAE TMHTAHHSA  CIEMaTi30BaHOL
IHIIIOMOBHOI ITiITOTOBKU MaiOyTHIX odinepis [2, €.59].

[Tpodeciiini HaBuuku MaillOyTHIX oO(ilepiB BKIOYAIOTh YOTUPH EJIEMEHTH:
3HaHHA, JOCBIJI 1 TBOPYICTD - SIKUX HEIOCTATHHO JJI1 HABYAHHS KYPCAHTIB 1 PO3BUTKY
ix sk mpodeciiinux odinepiB y BINCHKOBUX HaBYAIbHUX 3aKJIagax.

MUDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIllsl € CMHCIOBUM Ta 17€0JIOTIYHUM acCIeKTOM
COILIIOKYJIBTYpPHOI B3aemMojllii Ta (yHIaMEHTaJIbHUM €JIEeMEHTOM (POpPMYBaHHS,
BIJITBOPEHHSI, 30€peKEHHS Ta Mepe/iayl BCiel KyIbTypH Ta i1 CKIIaJOBUX.

JInst BUBYEHHS 1HO3E€MHOI MOBHM MOTPIOHO BU3HAYUTH PIBHI CPOPMOBAHOCTI
MOTHBAIlli: BIJICYTHICTh MOTHBAIlli (HETaTUBHA BHYTPIIIHS MOTHUBAIllsS, BOy/JIOBaHa B
HaBYaJbHY AISUIBHICTh YUHA), HU3bKUI pIBEHb (HEraTMBHA 30BHIIIHSI MOTHBALIA 1032
HaBYAJIBHOIO JISUTHHICTIO Y4HS), CEpeHIM piBeHb (ITO3UTHUBHA 30BHIIIHS MOTHBALIIS
0e3ImocepeIHbO 1032 HABYAJIBHOIO JIISUTBHICTIO YUHSI) Ta BUCOKHUH pPiBEHb (ITO3UTHUBHA
BHYTPIIIHS MOTHBAIlisl, BOY/JOBaHA B HABUAJIbHY JISUIbHICTDh YUHS).

MotuBarliss y4HiB 70 BHUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH 3aJIeKWUTh BIJI MOTPeO
Cy4acHOTO PUHKY Ipalll, BHYTPIIITHLOT MOTHBALIIl YUYHIB Ta CaMUX BUMTENIB. Buntemi
MOXXYTh YpPI3HOMAaHITHUTH CBOi ypOKH €()EKTUBHHMHU IHTEPAKTUBHHMH 3aBIAHHSAMU
Ta MO3HAWOMUTH YYHIB 3 MOKJIMBOCTSIMH BHBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB y YHCICHHHX
0E3KOLITOBHUX TypTKax Ta MOBHMX kiyOax. lle Bkmouae B cebe Opudinru Tta
MPaKTUYHI TPEHIHTH MIOJ0 CHIIBHUX Ta CKOOPJAWHOBAHUX i 3 IpEeACTaBHUKAMH
HamionanpHoi rBapmii Ykpainu, Hamionambnoi momimii Ykpainu, 30podHUX CHI
Ykpainu Ta innmmu [3, ¢. 145].

[Ipodeciiina miaroToBKa MOBUHHA OyTH:

IIpodeciitna opieHTOBaHa (siipoM MpodeciiiHOi TOTOBHOCTI Yy BUIIUX HAaBYAIBHUX
3aKiaJax MalTb OYTH BIMCHKOBO-KYJIBTYPHI HAaBHYKH, SKI HIATPUMYIOTHCS
JUCLUIUIIHAMM, 1110 MAIOTh MPOQECiiiHy CIPSIMOBAHICTS);

dyHKITIOHATBHA (MOJCIIOBATH 3MICT 1 CTPYKTYPY BIHCHKOBOT JTISITEHOCTI);
dyHnameHTanpHa  (MaiiOyTHI  odinepu  MOBUHHI  OBOJIOJITH  CYYaCHUMH
byHIaMEHTAIPHIMH 3HAHHSMH 3 KIIOYOBHUX CIIeIializallii);

['ymaniTapna (3a0e3meyuTd OCHOBY TyMaHITapHMX 3HaHb); - [HTerpamiiiHa
(cupsimoBaHa Ha mnepefady mpodeciiiHoi KyJbTypu Ta HaOyTTsS mpodeciitHuX
HAaBHMYOK, SIKI IOMOMAararoTh NPeICTaBHUKAM PI3HUX HAI[lOHAIBHOCTEW CIIJIKYBAaTHUCA
Ha MDKHApOJIHOMY PiBHI1);

CrpsiMoBaHICTh Ha HaJaHHSA KOXXKHOMY KypCaHTy Ta 3700yBady BHILOI OCBITH
MOKJIMBOCTEH TS 1HAMBIAYalIbHOT camopearizamii (HaB4aHHs crioco0aM CaMOCTIHHOT
MMOCTAaHOBKY Ta BUPIICHHS MpOodeCiifHIX 3aBaHb);
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ComianbHa 3HAYYIIICTh (TIEPEKOHATH O(IIEPIB y COLIaNbHINA 3HAUYIIOCT] MIPEIMETIB,
SIK1 BOHM BUBYAIOTh ).

Takum uymHOM, (QopMyBaHHS mnpodeciiHMX HaBHUYOK MaMOyTHIX (axiBIliB
B1IOYBAa€ThbCS HE TUIBKK 4Yepe3 IMEpeNiK HaBUaJbHUX AMCIUILIIH, a W 4epe3 3MICT
OCBITH, IO BKJIIOYAaE MpodeciiiHi BMIHHSI Ta JOCBiA, SKi (OPMYIOTBCS B TpoIieci
OTIaHYBAaHHS HABYAJIBHHUX JUCIUIUIIH, a TaKOXX dYepe3 MpOoOJIEMHO-OPIEHTOBAHHM,
MOAYJABHUHN TIX11 10 HAaBYaHHS.
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VIIK 378.147

3HAYEHHSI MOTHUBAIIIlI TA METO/IM Ii MIABUIIEHHS I YAC
BUBYEHHSA IHO3EMHUX MOB

bonoapenko Hamans Cepeiisna
Vxpainucokutl oepoicasnuti yHigepcumem 3ai3HUYHO20 Mpancnopmy, m. Xapxise

O0’eqnanns Ykpainu 3 €BpONEUCHKAM TPOCTOPOM CTBOPIOE TMOTPEOy Y
BHCOKOKJIACHUX (haxiBUSAX, SIKI BOJOAIIOTH HE JIMIIE TTTUMOOKMMHU 3HAHHSMU y CBOIA
rajgysi, aje ¥ BUIBHOIO aHTIIIMCHKOI MOBOIO. OJHAK JEsKl CTYJCHTH MOJIOJIINX
KypCiB MOBHHX CIELIAJIbBHOCTEH MOXYTh HE PO3YMITH Ba)KJIMBOCTI BUBYEHHS LIOTO
MpEeAMETY, BBAXKAIOUM MOro MeHI BaxjiuBUM. DopmyBaHHS HEOOXITHUX HABUYOK Y
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ManOyTHIX (axiBIlIB CTAE OJHIEIO 3 KIFOUOBUX 3aBAaHb IBOTO MPOIECY B CyYaCHOMY
BUIIIOMY HaBUYaJbHOMY 3akiaal. MU BBaXaemo, IO CTUMYJIIOBAHHSA MMO3UTHUBHOI
MOTHBAIII1 JJIs1 BUBUCHHS aHTJIIMCHKOI MOBH CHPUITUME BHUPIIICHHIO 111€1 MPOOIeMHu.
Bucoka moTHBallisl CTUMYJIIOE€ CTYIEHTIB MPHUIAUIATA OLIbIIE yBaru 1 3yCUJIb B
nporeci BuBYEHHA. lle Moke mpu3BecTH [0 Kpalloro 3acBOEHHS Marepiany 1
OTpUMaHHs OLTBII BUCOKUX PE3YJIbTATIB.

M. Kozak 3a3Hauae, 110 MOTHBAIsl € HAWMOUTBII O€3MepedyHuM 1 JTOCIHITKYBaHUM
(akTOpOoM YCHIIIHOCTI HAaBYAHHS B3araii 1 MpU BUBYCHHI 1HO3EMHHX MOB 30KpeMa.
Ile Bu3HAYEHO SIK CTAPTOBUM MeXaHI3M OYIb-SIKOi IISUIBHOCTI, Oyab TO Tparl,
CHUIKYBaHHA 4YM Mi3HaHHA [2]. JlocnmiKeHHS NPOBOAMINCS PI3HUMH BUYEHHUMH,
takumu sk C. 3aniok, A. MapkoBa, b. Monk, €. IlacoBa, B. Ky3oniesa,
B. CadonoBa, T. TyukoBa, siKi B CBOiX poOOTaX BUKOPHCTOBYIOTh Cy4YacCHI MIAXOAH
70 BHBYCHHS MpOOJEeMH MOTHBAIlli, 3BEpTAlOUM yBary Ha KyJbTYpy, SKa IOCITa€e
BaXJIMBE Miclie. BOHM MiAKPECTIOTh, 0 OJHUM 3 OCHOBHUX aCIIEKTIB MOTHUBAIlli €
3/IaTHICTb OPIEHTYBATUCS B COIL[IOKYJBTYPHOMY CEpPEJOBHII KpaiHW, MOBa SKOi
BuBYaeThes [1]. Jocmimuuku, taki sk O. Jiopaismenko, B. Perenko, JI. Baiinymnosa,
npoBenu pyHIaMeHTaIbHI JOCTIKEHHS Ta aHalli3 BHYTPIIIHIX MOTHBAIlIMHUX OCHOB
MiJ] 4yaC BUBYCHHS 1HO3EMHHMX MOB, a TaKO0X BHUBUMJIM NUISXH 11 MiJBUILICHHS Y
HaBYaHHI CTyACHTIB [1].

BipHuii BuOip METOOMK MOTHBAI[IMHUX 3aXOJIB MiJ 4Yac HaBYAHHS MOXKeE
JOKOPIHHO MOJIMIIUTHA Pe3yJbTaTH 1 3p0OUTH MPOLEC BUBUECHHS OUIbII €(PEKTUBHUM.
JUist yenmimHoro mijgdopy METOJUK BAXKIMBO YITKO PO3YMITH CYTHICTH MOTHBALi Y
KOHTEKCTI BMBYEHHSI 1HO3EMHHMX MOB, PO3PI3HSATH ii PI3HOBUIU, BUKOPUCTOBYBATU
MIIXOAM JO Hei Ta JOTPUMYBATUCA TIOCHIJIOBHOCTI MOTHBAIIMHUX 3aXOIiB.
MotuBarlliss B KOHTEKCTI BUBUCHHS 1HO3EMHHUX MOB IPEJCTaBIIIE COO0I0 KOMILIEKC
3aXO0/iB, SIKI BHUKOPHUCTOBYIOTH BHKJIaJadl 3 METOI0 CTUMYJIIOBAHHS IHTEpECy Ta
aKTHBI3allli TPYNHU CTYICHTIB JJI JOCSITHEHHSI BACOKUX PE3yibTaTiB y HaB4aHHi [1].
M. Ko3ak 3a3Hayae, 10 ICHY€ psii Cy4aCHHMX MiAXOMAIB JI0 BHUPILIEHHS MpPOOIeMH
MoTuBalli. KoxkeH 3 mux migXojiB Ma€e CBOI MPHUHIUIIMA 1 BCl BOHU MIJIKPECIIOIOThH
HEOOX1IHICTh HAJIC)KHOI MOTHBAIIHOI MIATPUMKKA B HaB4aHHI. IIpoTe peami3aris
MeXaH13MiB BIUTUBY MOTHBAIIli yUHIB MPAKTUYHO HE OTpUMaJIa JOCTaTHROI yBaru. Yci
Il TAXOAN PO3IIISAIal0Th MOTHB SIK OOOB'SI3KOBHI €JIEMEHT SIK Ha €Tari MOYaTKy
3aHSTh, TaK 1 HA KO)KHOMY OKpPEMOMY eTari HaBuaHHs [2].

H. Tumoniyk mnpornoHye MNpakTU4HI NUIAXIB MiABUIIEHHS MOTHUBALli CTYJIEHTIB Y
MpoIIeCl BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH:

— HaJlaiiTe CTyJeHTaM MOXKJIMBICTh CaMOCTiitHO oOupatu. Hampukia, 103BoJIbTE iM
BUOWpATH BUJ 3aBJaHHS, SKE BOHM BUKOHAIOTh — YM 1I¢ OyJe yCHE UM MHUChMOBE
3aBJaHHS, MMepeKa3 TEKCTy abo Jianor 3 BUBUCHOTO MaTepiaty;

—  BH3HAUTe IIJI Ta KPUTEPii;

24



—  CTBOPITH CIIpUSATINBE KOM(pOpPTHE cepenoBuiie (armochepy).
—  3amporoHYMWTE pi3HI BUJIU POOOTHU

—  BHUKOPHCTOBYHTE 3710pPOBY KOHKYPEHIIIIO;

—  JIaifTe CTyJIeHTaM BIIUyTH BIJIMOB1AAIbHICTD;

—  JI03BOJIBTE CTYACHTaM IPAIIOBaTH Pa3oM;

—  CTaBTE BHUCOKI, aji¢ JOCSDKHI IILI1;

—  BimcTexyirte mporpec [3].

Omxe, ¢hopMyBaHHS MOTHBAIlT /11 BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH € HEOOX1THUM
eTanom poOoTH BUKJIaAada. BaxJIMBO MepeKoHaTH CTYACHTIB y Cy4acHId BaKJIMBOCTI
Ta HEOOXITHOCTI OMaHyBaHHs 1HO3€MHOT MOBH. 3MICT 3aHSITh MOBUHEH BPaXxOBYBATH
npodeciiiHi, BIKOBI, 1HAWBIAyajdbHI Ta TPYMNOBI MOTpPeOH CTYIEHTIB, CIPHUSIOYHU
PO3BUTKY 1iX IMI3HABAJBHOTO IHTEpECY Ta CTBOPIOIOYM CHUTYyallll YCHIXy, SKi
CTUMYJTIOBATUMYTh JIO TIOTAJIBIITNX JTOCATHECHD.
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YAK 811.11
TEACHING STUDENTS TO COMMUNICATE THEIR IDEAS CLEARLY

Bacunvesa ['anuna Bacunisna
Biuicvxosa akaoemisn, m. Odeca

The purpose of this paper is to share experience of teaching linking words and

conjunctions to Al students, so that they improve their writing skills and learn to
communicate their ideas and arguments with clarity and task alignment.
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Based on personal experience, | dare to conclude that writing an assignment is
one of the most difficult and, at the beginning of the course, simply an overwhelming
task for most A 1students. Some students would even suggest telling two stories
instead of writing one. However, that cannot be accepted as good writing skills make
a good student. Moreover, as graduates our students will benefit from their good
writing skills because they will be able to communicate their ideas more efficiently
both in writing and speaking. What is more, good writing skills can be easily
transparent from one language into another becoming unique in that way.

The analysis of the first assignment, completed by the first-year students,
revealed a lot of shortcomings among which lack of conjunctions and linking words,
which had been already taught by the time the assignment was set, was especially
obvious. Only 30% of students used ‘and’. ‘But’ was more popular with 50%.
However, ‘so’ showed 3%, and ‘because’ wasn’t used by anybody. The rest of the
conjunctions and linking words were neither present nor even suggested to be used as
they hadn’t been presented to the first-year students at that time. Due to the absence
of the conjunctions the information wasn’t always conveyed clearly, and the layout
was poor.

To address that problem and draw students’ attention to the value of linking
words, a set of steps was developed.

Firstly, all conjunctions and linking words were put into groups according to their

function, such as:

e listing and sequencing to put the paragraphs in order or use inside the
paragraph to list supporting points

e indicating the start of every point

e adding information to support the main points or giving extra information

e giving examples to support your ideas

e giving your opinion

e explaining results and consequences

e showing contrasts and introducing an opposite point

e explaining reason and causes for something

e drawing attention to and highlighting particular points that have been said
previously

e making conclusions / summarizing.

Then, each group above was limited to those items that could be effectively used by
the students whose command of English is rather limited.

Secondly, an introduction plan of the conjunctions and linking words was
developed based on the topics being taught and the assignments that had been
planned. For example, linking words indicating the start of every point were
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introduced while teaching daily routines, whereas linking words for giving opinion
were presented while discussing seasons and weather conditions. Having a clear plan
of presentation of conjunctions and linking words, the teacher can be confident in the
full coverage of all functional groups. Such approach also facilitates the task
designing process aiming enough training of a particular group. It facilitates informal
assessment and the way of keeping records on the practical use of linking words by
the students. Any functional group of linking words exceeds the topic it is presented
with, so the students are encouraged to use them whenever possible.

Thirdly, a set of activities ought to be developed along with other grammar and
vocabulary tasks. Being built into the program as a logical component, teaching
linking words will not only provide students with their exposure but enough
experience of their practical use. Apart from common tasks to practice linking words
which might ask students to:

e complete the sentences with linking words (linking words are provided)

o fill in the gaps with linking words ((linking words are not provided)

e connect pairs of sentences by using one or more linking words

e rewrite the paragraph below, adding connecting elements and linking words.

Feel free to change sentence structures and wording if necessary

e find ‘odd one out’

e match linking words with their definitions,

some board games and mingling activities can be organized.

Provided A 1 students are aware of the role of linking words, they will get
enough practice to apply them during the course and develop a positive approach to
writing activities. It will help them communicate with clarity, and will contribute to
better understanding, provide fluency and confidence-building strategy.

VIIK 378

MPOBJIEMHI IMTAHHA PO3BUTKY BUILOI LIKOJIN YKPAITHU HA
CYYACHOMY ETAIII

T'apmaw Cepeiti Borooumupoguu
Hayionanvnuti mexuiunuti yHigepcumem « XapKiecbKutl NOAIMEXHIYHUL IHCIUMYn,
Mm. Xapxie

Ha cbhoromHi «... >KUTTS BUCYBA€ HOBI BUIPOOYBaHHS JJIs JIIOAMHHU Ta JJIS
niux kpaid. Ile ocoOsmMBO BHUpa3HO MPOSIBISIETHCS MPU TI00ATBHUX 3MIHAX, SIKI

BiI0yBatoThca y cBiTi. Ilepenin cdep BIUIMBY MK CBITOBUMH JIJEPAMH 32 PaXyHOK
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1HTEpECiB TPETIX KpaiH CTaB HETaTUBHUM TPEHIOM Yy ABAAISATH MEPIIIOMY CTONITTI»
[1, c. 363]. «BoueBup, 1110 iICHY€E O€3MOCEPEAHIN B3a€EMO3B’ 130K MIJK CUTYAIII€I0, sIKa
CKJianacsi B YKpaiHi 3a POKH i1 HE3aJIEKHOCTI, KO KpaiHy 3 IIOCTOI0 €KOHOMIKOIO Y
CBIT1 ... OyJIO MepeTBOPEHO Ha KpaiHy-xkeOpauky, 31 3MiHAMU Y CHCTEMI OCBITH,
30KpeMa, y BUIIIiH mKoii» [2, c. 259].

«IllTyyna exkoHOMIYHAa Kpw3a, SKa CTajJla TNPUTAMAHHUM SBUIIEM IS
YKPaiHCBKOTO CYCIIJILCTBA, IPUMYIITYE 0araThOX CTYJICHTIB MPAIIOBATH MapajieIbHO
3 HaBYAHHSIM. XTOCh 3 HHX IIyKa€ MOXJIMBICTh OTPUMYBATH 3HAHHS, a XTOCh —
NPUYMHY BUIPABIOBYBAaTH CBOIO Oe3mopagHy Oe3disIbHICTh Ta OalayXKiCTh 0
HABYAJIBHOTO TPOIECY, 3HAIOUM, 1[0 MIHIMAJbHUN 0an BOHM OTPUMAIOTh 3a OyIib-
AKuX 00cTaBuH. Take cTallo MOXKJIMBUM 4Yepe3 Te, 1[0 BHUKJIaAaul 3HAXOASITHCS Mij
MOCTIMHUM TPECMHTOM CKOPOYEHHS IITaTiB dYepe3 BIAPaxyBaHHS CTYACHTIB.
[TocTiiiHl OMOpOKpaTU4HI TPOLEAYpU NEpeoOpaHHs 3 KYNOK MamnepiB, MITY4YHI
PEUTHHTH, TIOJITHKA HEMOTU3MY Yy HAaBYAJBHHUX 3aKjaJaxXx KpaiHU HiBEIIOE YBEChH
HaBUAJbHUN TPOIEC, SKUH IIIe TPHUMAETHhCS 3aBIAJKH PO3YyMiHHIO OaraTbMa
BUKJIaJlauaMy CBOTO MpU3HaUYeHH» [3, c. 1458].

3’siBUJIACh II€ OJ{HA HeTaTHBHA TEHJCHIIISI — «HETaTUBHUM B1101p» KEPIBHUIITBA
CEpelHbOI JIAaHKW Yy HaBUaJbHUX 3aKiajax. 3aifBa «IpOKJIa/iKa», OCHOBa SKOI €
KOpYIIIIiitHa CKJIajoBa (TOUTUPEHHS TMOJITUKU HEMOTH3MY B HABYAIBHHUX 3aKjajax
KpaiHM), a pe3yJlbTaT — BIJAKPUTA NEPEIIKOJla HAaBYAIbHOMY IPOLECY, CTa€
MOIIMPEHUM HETaTUBHUM TPEHJIOM y CHCTEMi BHIIO1 OCBITH.

«Y Takiii cuTyalli ciiJ HarojJOCUTH Ha 3aHENajl CUCTEMU OCBITH YKpaiHH,
AKUW  BiAOyBaeTbcad  ACCATWIITTSIMH, a  IUIECTIPIMOBAaHE  JECTPYKTHUBHE
«pedopmyBaHHS» caMOi CUCTEMH Ma€ Ha METI HE CTUIBKM CKOPOYEHHS BUTpAT Ha ii
(GyHKIIOHYBaHHA Ta TIOCTYNOBUM 3aHemaja, a CKUIbKM Haca/KyBaHHS MOJIOII
«KJITIOBOTO MHCIICHHS», JaJeKOro B KPUTHYHOTO aHamizy (Oyke 3pydHo
MaHINyJIIOBaTH TaKOK CBIJIOMICTIO y BlacHUX iHTepecax)» [1, c. 362]. Cucrtema
OCBITHU VYKpaiHM IUIECHpsIMOBaHO Jerpaaye. Ha 1eil mpoiiec BIUIMBAIOTH SIK
00’€KTHUBHI, TaK 1 Cy0’€KTUBHI (PaKTOPH.
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YAK 811.111°276.6

SPECIALIZED VIRTUAL ASSISTANTS AND VOICE TECHNOLOGIES
TO LEARN AVIATION ENGLISH

Hlukhovska Maryna
Ivan Kozhedub Kharkiv National Air Force University, Kharkiv City

Using specialized virtual assistants and voice technologies for mastering
Aviation English can be beneficial, as these technologies provide opportunities to
practice language skills and gain practical experience in an aviation context in
English. The general approach is to integrate voice technologies into various aspects
of learning Aviation English, providing opportunities for pronunciation practice,
language comprehension and communication in aviation situations [1; 2].

There are some ways this can be implemented:

Voice Assistants for Pronunciation, Reading, and Comprehension Skills. Utilize
voice assistants specializing in English pronunciation training (e.g., Google Assistant
or Siri) to read and perform comprehension tasks. These assistants can provide
feedback and correct pronunciation, improving understanding of your voice in
aviation situations and developing reading and comprehension skills related to
aviation.

Specialized Apps for Aviation Vocabulary. Download apps or use virtual
assistants containing aviation-specific terminology to familiarize yourself with terms
used in the field.

Role-Playing Games for Aviation Situational Discussions. Use virtual assistants
to conduct role-playing games where you can replicate various aviation scenarios,
enhancing your communication skills in real situations.

Speech Recognition Technologies for Learning Terms and Commands. Use
speech recognition systems to train in learning and understanding aviation terms and
commands used in flights and airports.
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Mobile Apps for Learning Aviation Lexicon. Download mobile apps specializing
in aviation terminology. Many of these apps have built-in voice functions to help you
practice correct pronunciation and learn specific terms.

Interactive Voice Courses. Find interactive voice courses or platforms for
learning aviation English. Such courses may include exercises on pronunciation,
understanding commands and dialogs typical in aviation settings.

Voice Technologies in Educational Platforms. Use educational platforms that
integrate voice technologies for learning aviation English, incorporating exercises,
tests, interactive scenarios, and more.

Voice Recognition for Pronunciation Exercises. Utilize voice recognition tools to
respond to aviation-related questions or perform pronunciation exercises. Such tools
can help improve your ability to pronounce and understand specific phrases and
terms.

Voice Chatbots for Communication Practice. Employ voice chatbots to practice
aviation conversations, helping you refine communication skills in real situations,
which is crucial for aviation communication.

Simulations of Aviation Situations. Use virtual assistants to simulate various
aviation situations, such as conversations with control towers, communication with
the crew, or navigation instructions. This can enhance communication skills in real
conditions.

Voice Courses. Use voice courses to learn terms and expressions typical in
aviation environments. Such courses may include exercises on pronunciation,
comprehension, and usage of terms.

Observation of Video Materials. Utilize video materials or audio recordings from
real aviation situations to improve understanding of specific vocabulary and
intonation.

In summary, using of these technologies can significantly facilitate and
enhance the process of mastering aviation English by providing an interactive and
practical approach to language learning in an aviation context. However, it is
important to remember that for effective mastery of aviation English, these
technologies should be combined with traditional learning methods such as reading,
writing, and active participation in language practices.
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CURRENT TECHNOLOGY IN LEARNING ENGLISH
FOR SPECIFIC PURPOSES

Tonosaw I2op Opivosuu
Xaprxiscokuii nayionanvHuti yHisepcumem Ilosimpanux Cun imeni leana Koowceoyoa,
M. Xapkie

Intensive changes in society caused by the development of modern educational
technologies have led to the need to change the education system. Modernization of
modern education defines the main goal of vocational education as the training of
qualified specialists of the appropriate level and profile, who are fluent in their
profession, able to work effectively in their specialty at the level of world standards,
ready for professional growth and professional mobility. Modern trends in the
modernization of educational programs require implementation modern teaching
methods. The growing introduction of new computer technologies and the use of IT
competency base approach in the educational process. Especially it's important in
military cadets foreign languages teaching. And first of all it concerns English.

In the world English is considered as the language of interethnic

communication, international, universal, global and the lingua franca for an ever-
expanding circle of representatives from different countries. English is sometimes
called the new Latin language of academia. However, it should be noted that the
influence of the English language is much broader and deeper, since Latin was the
"caste language of an educated minority", and English covers different strata of
society and is found in almost all spheres human activities. Strengthening the position
of the English language on the world stage with the rapid development of
international contacts in the second half of the 20th and early 21st centuries raised the
issue of the spread of the English language before the scientific community.

English increases its role in intercultural and international communication. It's
first of all due to Information Technology. Information and communication
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technology has affected language instruction in higher education. The advent of the
Information technology and the wide spread of technology in our life create new
opportunities for language learning. Since most of the Information technology
content is in English, teachers and students of English gain access to the enormous
variety of authentic materials using online technologies.

The use of online technologies during the war is very important especially for
cadets of military educational institutions. At the same time, the study of foreign
languages, especially English, the main language of NATO member countries, is
essential for the Armed Forces of Ukraine.

Nowadays there are a lot of different educational technologies in present day
IT world. One of them is a flipped classroom.

Flipped classroom is an instructional strategy and a type of blended learning,
which aims to increase student engagement and learning by having pupils complete
readings at home and work on live problem-solving during class time. This
pedagogical style moves activities, including those that may have traditionally been
considered homework, into the classroom. With a flipped classroom, students watch
online lectures, collaborate in online discussions, or carry out research at home, while
actively engaging concepts in the classroom, with a mentor's guidance.

In traditional classroom instruction, the teacher is typically the leader of a
lesson, the focus of attention, and the primary disseminator of information during the
class period. The teacher responds to questions while students refer directly to the
teacher for guidance and feedback. Many traditional instructional models rely on
lecture-style presentations of individual lessons, limiting student engagement to
activities in which they work independently or in small groups on application tasks,
devised by the teacher. The teacher typically takes a central role in class discussions,
controlling the conversation's flow. Typically, this style of teaching also involves
giving students the at-home tasks of reading from textbooks or practicing concepts by
working, for example, on problem sets.?

The flipped classroom intentionally shifts instruction to a learner-centered
model in which students are often initially introduced to new topics outside of school,
freeing up classroom time for the exploration of topics in greater depth, creating
meaningful learning opportunities. With a flipped classroom, ‘content delivery' may
take a variety of forms, often featuring video lessons prepared by the teacher or third
parties, although online collaborative discussions, digital research, and text readings
may alternatively be used. The ideal length for a video lesson is widely cited as eight
to twelve minutes.

Flipped classrooms also redefine in-class activities. In-class lessons
accompanying flipped classroom may include activity learning or more traditional
homework problems, among other practices, to engage students in the
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content. Because these types of active learning allow for highly differentiated
instruction, more time can be spent in class on higher-order thinking skills such as
problem-finding, collaboration, design and problem solving as students tackle
difficult problems, work in groups, research, and construct knowledge with the help
of their teacher and peers.!

A teacher's interaction with students in a flipped classroom can be more
personalized and less didactic, and students are actively involved in knowledge
acquisition and construction as they participate in and evaluate their learning.

This technology is very important in the modern world when all students have
a variety of gadgets that they can use for the purpose of learning foreign languages.
For example English. At present, when there is a war in Ukraine, when classes are
interrupted by air raids, when classes can be interrupted indefinitely, the use of such
technology in teaching English, especially for special purposes, is extremely
Important.
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YIAK 372.111

®OPMYBAHHS KOMIETEHUIA KYJbTYPH A1JIOBOT'O
CIIVIKYBAHHS Y CTYJIEHTIB OPUIUYHOI'O ®AXY
T'onuapyx Onee Mukonauosuu
Xapxigcokuil HAYIOHALHULL YHIGEpCUmMem 6HYMPIWHIX cnpas, M. Xapkie

[Ipotiec 30rKeHHST HAIIOI KpaiHU 3 IOPUIUIHUMHU HOpMaMu €BpPOIEHCHKOTO
Coto3y 1, IOB’si3aH1 3 ITUM, MIJBUINECHI BUMOTH JIO MPABOBOi 0a3M BUCYBaIOTh HOBI,
BHUIII BUMOTH, J10 IPO(DeCiiHOI MiArOTOBKH (haxXiBIIiB.

[IpodeciitHy  ocBiTy ciia  po3risgaTd gk  3acid  camopeasnizaiiii,
CaMOBHMPXKEHHS Ta CaMOCTBEP/IPKEHHSI OCOOMCTOCTI, OCKUIbKH HaWOLIBIIOI MIipOIO
JI0JIMHA PO3KPUBAE CBOI 3[10HOCTI y Mpalll Ta HacaMmiiepes y mpodeciitHii npami. A
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TaKOXX Yy CTIMKOCTI COLIadbHOTO CAMO3aXUCTy B ajanTaiii JIOJAWHA B YMOBax
ChOTOZICHHS, 11 3HaHb, HAOYTUX HABUYOK, IKUMH BOHA PO3IOPSIIXKAETHCS.

Bunyckuuku ropuaudHoro (axy morpioH1 Ha CydyacHOMY PUHKY TIparlll, SKIIO
BOHU MarOTh TpodeciifHi, MOBHI KOMIIETEHIII Ta KOMIETEHIi y cdepi KyIbTypH
TJI0BOTO CITUTKYBaHHSI.

Ha wnamry ayMKy MOpOBIIHMMH YMOBaMH OJHOYACHOTO Ta KOMIUIEKCHOTO
dbopMyBaHHS KIIIOUOBUX KOMIETEHLINH Y cepl KyabTypH IIIOBOTO CIIIKyBaHHS Ta
MOBHUX KOMIIETEHIIIi y CTYACHTIB IOpHAWYHOTO (axy € BUKOPHUCTAHHS
MDKIMCIMIUTIHAPHUX ~ 3B’SI3KIB; 1HCTPYMEHTIB — TMNpo¢eciiiHO OpiEHTOBAHUX
HaBYAJIbHUX MaTepialiB CIPSIMOBAHOCTI JIJIOBOTO CIUIKYBaHHS, 3aCO0IB 1HO3EMHOI
MOBH Ta NPOAYKTUBHOTO METO/1Yy HaBYAHHSI.

[lin MDKIMCUMIUTIHADHUMHU 3B SI3KAMH  PO3YMIEMO HE JIMILE Y3TOIKCHHS
HaBYaJbHUX MaTepialiB 3 BUITYCKAIOUMMH KadeapaMu, a il IPOBEIEHHS CHIIbHUX
JTUCKYCiH, 3ycTpiued, KOH(EepeHIId Ta 3axXUCTIB KYpCOBUX POOIT 3 aKTyaJlbHUX
po0JIeM 1HO3EMHOIO MOBOIO.

CriJIkyBaHHS MOXHA PO3YMITH SIK BUJ MIPOQPECIHOT TISITBHOCTI JIsl B3a€MOIi1
JJIOBUX TMapTHEPIB, OOMIHY i1H(OpMAII€I0 Ta JOCATHEHHS B3a€EMOPO3YMIHHSA Ha
OCHOB1 TmocTaBieHoi MeTu. Ile o0OMiH 3acBoeHOIO0 1H(DOpMaIli€0, ITyMKamH,
CY/UKCHHSIMH, OI[IHKaMH, TIOYYTTSIMHU.

Komymnikaiiss — ne crnenudiuHuii 0OMiH OCMHUCIIEHOIO0 1H(GOpPMAIII€l0, TPOIIEC
nepeaadl eMOLIMHOTO Ta 1HTEJIEKTYaJbHOTO 3MICTy. TOOTO, 1€ MpOlLeC B3aEMHOIO
oOMiHY 1H(pOpMaIli€Er0 MK MapTHEPaMH 31 CHUIKYBaHHSA, IKMI BKJIIOYA€E Mepeaady Ta
MpUIOM 3HaHb, AYMOK, MOYYTTIB. SIk 6aunMo, MiJl KOMYHIKAII€I0 PO3YMIETHCS BH]I
npodeciiiHoi MisUIBHOCTI, BUJ MIXKOCOOHCTICHOTO CIJIKYBaHHS, CHPSIMOBAHOTO Ha
JOCSITHEHHSI SIKOICh TIPEIMETHOI JJOMOBIIEHOCTI, MPOo(eCiHHUX 3aB/IaHb.

VYHiBepcanbHui 3aci0 KOMyHIKaiii — MoBa. 3 1i JOMOMOTOIO SIK MEPEIAEThCS
iH(dopmarlis, Tak 1 3JIMCHIOETbCS BIUIMB OJIHE HAa OJHOIO YYAcCHHUKIB CHUIBHOI
TisSUTbHOCTI. BakmuBUM € BHU3HAUEHHS TOHATTSA «KYJIbTypa MOBW». MOBJICHHEBA
MalCTEpHICTh — L€ KyJbTypa MOBH, sIKa Nependayae 3HAHHA HOPM JITEpaTypHOi
MOBH; BMiIHHSI BUOMpATH BiAMOBIIHO A0 HUX HAMTOYHIIII, JOPEYHI B TIEBHIN MOBHIM
CUTyalli cJoBa Ta BHUCJIOBJIOBAHHS; BHPA3HICTb MOBH, WIO0 JIOCSTA€ETHCS
BUKOPUCTAHHAM MOBHHUX 3ac00iB, TakMX SK CHHOHIMH, TOPIBHSHHA, MeTadopu
(mpuxoBaHe TMOPIBHAHHS, O0Opa3W sABWIN, TPO SKI HAETHCs), TimepOosn
(mepedinbieHHs), Gpa3eooTI3MH.

[HO3emMHa MOBa € HE nuIIe 00’ €KTOM BUBUYCHHS, ajie i 3aCO00M yIOCKOHAJICHHS
KOMYHIKaTUBHOI Ta mnpodeciiiHoi kommereHUid. KoMyHIKaTMBHA KOMIIETEHIIIS
nepeadavae BOJIOIHHS JTIHTBICTUYHOIO KOMITETEHIIIE€I0, 3HAHHS PO MOBY, HAsIBHICTh
yMiHb CHIBBIJIHOCUTH MOBHI 3acO0HM 13 3aBJaHHSIMHM Ta YMOBaMHU CHUIKyBaHHS,
PO3YMIHHS BIJHOILIEHb MK KOMYHIKaHTaMH{, BMIHHS OpraHi30ByBaTH MOBJICHHEBE

34



CHUIKYBaHHS 13 BpaxyBaHHSM COIUAJIbHUX HOPM IMOBEAIHKM 1 KOMYHIKaTHBHOIO
JOLIVIBHICTIO BHCIIOBJIIOBAHHS. [HO3eMHa MoOBa JONOMAara€e poO3BUBATH HABUYKH
MOBIJOMJIATA, OMNHUCYBAaTH, TMOSCHIOBATH, PO3TJSAAaTH, KOMEHTYBATH, TOBOJMTH,
cripoctoByBatu [1].

[IIo6 peaxitis CIiBpO3MOBHUKIB Oyiia aJeKBaTHOIO OYIKYBaHHSIM, HEOOXITHO
JOTPUMYBATHUCS TPABUJI: KOXKEH CIIBPO3MOBHUK MOBMHEH MaTu MPOQECiiiHl IKOCTI
I1IOBOT JIIOWHU; Y KOKHOMY MapTHEP1 CIIiJ] OBa)KaTH OCOOMCTICTh Ta WOTO MPaBO
Ha CBOIO TOYKY 30pY, Ha JOCATHEHHS IMO3UTUBHOTO MPOQECIiiHOrO pe3ynbTaTy.
Heo0xigHo qoTpuMyBaTHCS MOBHOI HOPMAaTHUBHOCTI JIJIOBOi MOBH; CJIIJT T1KOPSTHCS
BCTAHOBJICHUM IMpaBUjiaM Ta OOMEXEHHsSM. A came: MHcaHl MpaBuia, HapHUKIal,
OPUHIIMI KOPHOPATUBHOI KYJIbTYpU; HEMHCaHl TNpaBWia — JUIOBUNA ETHKET,
oprasizaiiiiHa KyJbTypa Ta KyJbTypa MIXKOCOOMCTICHOTO CHUIKYBaHHSA, IO
J03BOJISIIOTH IEMOHCTPYBATU JIJIOBHM MK, MOYyBaTUCS y OyAb-sKiil mpodeciiiHiii
CHUTYaIlii BIIEBHEHO Ta HEBUMYIIICHO.

JlopeyHO HAroJOCHTH Ha poJil AUCUMIUTIHA «IHO3eMHa MOBa» y mpodeciitHii
HIATOTOBILI KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHHMX BHITYCKHUKIB IOPUIMYHOTO 3aKjiaxy BHUIIOL
OCBITH. Bwaiimmo TI KOMIIETEHIli, y SKHX € OYCBUIAHUN B3aEMO3B’SI30K 3
1HO3eMHUMH MOBaMH: YHIBepcallbHI KOMIIETeHIlli. ToOTO 3AaTHICTh 3A1HCHIOBATH
KOMYHIKalii y MpoQeciiHOMYy CEpeJOBHUIIl Ta y CYCIUIbCTBI 3arajioM, 30KpemMa
1HO3€EMHOI0O  MOBOIO. MDKOCOOMCTICHI ~ KOMIIETEHIIll, 30KpeMa KOMYHIKaIii
1HO36MHUMHU MOBaMHU.

OTXe, KOMIIETEHTHICTh Yy c(epl AUIOBOTO CHUIKYBAHHS, B TOMY YHCII 1
1HO3EeMHOIO MOBOIO, CTa€ OJHIEI0 3 TOJOBHUX CKJIAJIOBUX BHCOKOIO MpodeciiiHoro
piBHS, Kap’epu ¢axiBIyd, Woro iMimky. Lle Bu3Hawae micre aucummuniau «lHozemHa
MOBay» y MpodeciiiHIi MATOTOBI BUMYCKHUKIB Ta 11 HUJILOBUX YCTAHOBOK — aKTUBHE
3aCTOCYBaHHS 1HO36MHOI MOBH Y TIOBCSIKJICHHOMY CHUIKYBaHHI, a TAKOX (POPMYBaHHS
MOBHOI Ta KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHIl [ NpodeciiiHOro CHIJIKYBaHHS.
[locTaBnena Mera mMae OyTH JOCATHYTA NPH BUKOPUCTAHHI MPOAYKTUBHOTO METOLY
HaBuaHHA. lledl I1HHOBaWIMHUI HampsM nependadae TEPEHECEHHS AaKUEHTY 3
HaBYaJIBHOI JISUTBHOCTI BHKJIa/ladya HA CAMOCTINHY MPOAYKTHUBHY HaBYAJIbHY POOOTY
3100yBayda, TOOTO TepexiJl BijI mepeaadi 3HaHb 0 CAMOBU3HAYEHHS Ta CAMOPO3BUTKY
CTYZCHTA.

Cnucox BUKOPUCTAHMX JKepeJI:

1. 3enmencbka O. II. KoMmmoHeHTH KOMIIETEHIIi 1HITOMOBHOTO JIJIOBOTO
CHUJIKYBaHHS SIK Ba)XXJIMBOI YacCTUHU TpodeciiHol TMIArOTOBKM MAariCTpiB Y
HEJHTBICTUYHIN Marictparypi. Monoouti Buenuu. JIbBiB: JIAYBC, 2019. Ne 5.1
(69.1). C. 94-97.
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YJIK 37.016:161.26(043)
CTPYKTYPA MYJIbTUMOJAJIBHUX ITPOLHECIB HABYUAHHS

T'opbau Hamanis Jlvsiena
Kanvuenxko Temana Muxauvniena
bopmuux FOnis Mukonaisna
Xapkiecbkuii HayioHaTbHUU YHI8EpcUmem HympiuHix cnpag, M. Xapxis

Jlnst po3poOku  e(peKTUBHOTO MYJIBTHUMOJATBLHOTO HaBYAaHHS, HEOOXIITHO
O03HAMOMUTHUCS 3 YOTHPMA OCHOBHHMMH MPOIECAMH HABYAHHSA MYJIbTUMOIAIBHOT
TPaMOTHOCTI, a CaMe: 3HAUOMCME0, HABUAHHS, OYIHIOBAHHS TA GUCIIOBTIOBAHHS.
3natiomcmeo.

[lin d4ac 3HalloMCTBa YYHIB 3 MYJbTHUMOJAJIBHUM TEKCTOM iM
PEKOMEHIYEThCSI ONMUCATA WOTO, MOJUIUTUCA CBOIMH €MOLIMHUMH PEakiisiMH Ta
MOMIPKYBAaTH HaJ[ CBOEIO EMOIIHHOIO 3ay4eHICTI0. OCh NIeAKl 3alUTaHHsl, sIK1 YIH1
MOTJIM O PO3TJISTHYTH 1] Yac 3HAHOMCTBA 3 KOPOTKOMETPAKHUM (PLITBMOM.

o [{o BiaOyBaeThCcs y Ppiabmi?

o Ska Baria 6e3mocepeHs peakiiis Ha 11e?

o [lo Bu BimuyBaere? Yomy?

° SKi cnoraay 4 nepeXKWBaHHs BiH BUKJIMKAE y Bac?
Haesuanns

Ha mpomy erami ocHOBHA yBara NMpUIUISETHCS KOTHITUBHOMY PO3yMIHHIO.
Buknagau pgonmomarae y4yHsSM = 3HaWTH Ta 3alpoNOHYBaTH JOKa3W, IO
HIATBEP/UKYIOTh IXHIO peaklilo Ha MyJIbTUMOJAIbHUN TekcT. [Ipoliec BUBUEHHS
MOe OyTH pealli30oBaHHM SIK y paMKaX eKCIUNIMTHOTO HAaBUaHHSA, TaK 1 B paMKax
IHAYKTUBHOTO HaBYaHHS, KOJM YYHI CaMi JOCIIKYIOTh 3MICT MYJIbTUMOJIaIbHOTO
TEKCTy, MepIl HiX BHUKJIAAa4 y3araJbHUTh iXHE po3yMiHHA. OCh KilbKa MHUTaHb,
HaJ SKUMU YIHI MOXYTbh 3aMUCITUTHUCS, BUBUAIOUN KOPOTKOMETPAKHHUM (PLITBM:

o [lo BimOyBa€eThCS HA MTOYATKY, B CEpEMHI Ta HAMPUKIHII 1CTOPIi?

o Sxuii nmepcoHax 3arikaBuB Bac Haitouibe? Yomy?

o ki migka3Ky IarTh HAM 3pO3YMITH, BiAOyBaeThes 1ig (QUIbMY 3apa3 4d B
MUHYJIOMY?

o Sxi mepcoHaki TOBOPSATH, a K1 Hi? Sk 3By4aTh MEpCOHAXKI, IKi TOBOPSTH?

OyiniosamHs.

Hactynuuii eram - OIIHIOBaHHS, BIH 37e01IBIIOTO BU3HAYAETHCS
KPUTUYHUMU TIX0JIaMH. YUHI MePeXosiTh BiJl IPOCTOrO OMUCY Ta IHTEpHpeTarli
MYyJbTUMOIATIFHOTO TEKCTY 10 BHUPOOJIEHHS Ha HHOTO KPUTHYHOTO morismy. Ha
BOMY €Talll YYHSIM MPOIMOHYETHCS 3aCTOCYBATH KPUTUYHHUM MIAXIA O aHAI3y
MYyJbTUMOJIAJIBHOTO TEKCTY Ta I[IOCTaBUTH MiJ CYMHIB I[OJaHI B HBOMY
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MOBITOMJICHHSI. BOHM mpaifotoTh caMoCTiHHO abo B rpymax, 3 BUKIagadeM ado 6e3
Hboro. OCh KiIbKa 3allWTaHb, HAJ SKUMH YYHI MOXKYTh 3aMHUCIHTHCS, OIIHIOKYN
KOPOTKOMETPaKHUU (PiIbM.

o SKi IIHHOCTI YU TyMKH MPOIIOHYE TBOPEIh (Q1IbMY?
o Sk Ou BU pe3roMyBalid HOTO MOCIaHHA?

o Sk BU lymaeTe, XTO € 1JIbOBOIO ayiuTopiero? Yomy?
o Komy 0 Bu mopexomeHnryBanu 1ei gpinpsm? Yomy?
Bucnosnosanns

3aBepuIaibHAM €TariOoM HaBYaHHS € BHUCJIOBIIOBAHHA, SK€ (DOKYCYE€ThCs Ha
MYyJIbTUMOJANBHINA Kkommo3uili. OkpiM pearyBaHHS Ha IHTeprperamii Ta
OIIIHIOBAHHSI MYJbTUMOJAJIBHUX TEKCTIB, Y4HI OTPUMYIOTh MOXJIMBICTH OpaTu
y4acTh Y CTBOPEHHI CMHCIIIB Yepe3 MyJIbTUMOIaIbHUMN TBIP.

3aBAsSKA MM €TalmaM  BHUKJIaJadl MOXYTh  PO3POOJIATH  KOMIUIEKCHUMN
MYJIbTUMOJIAJIbHUM HaBYAJIbHUM NOCBi1A. BoOHU Bi1I0Opa)aroTh y Mpolieci HaBYaHHS
BAXKJIUBICTH HE JIMIIIE MUCIICHHS, a ¥ TOYYTTIB Ta 1.

Cnuncoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJt:
1. Goldstein, B., & Driver, P. (2014). Language learning with digital video.
Cambridge University Press.
2. Apkon, S. (2013). The age of the image. Redefining literacy in a world of
screens. Farrar, Straus & Giroux.

YIAK 372.881.111.1

THE IMPORTANCE OF A FOREIGN LANGUAGE IN LAW
ENFORCEMENT SECTOR

I'pubuenxo Kamepuna Bonooumupisna
T'anenxo [Onisa [lempisua
Jninponemposcoruii Oepacasnuil yHigepcumem eHympiuiHix cnpas, M. [{Hinpo

Learning foreign languages was and remains one of the main components of

becoming a valuable specialist. Qualitative training of future police officers in

foreign languages, in particular the study of legal terminology should be based on a

thorough analysis and comparison of lexical borrowings in both languages, i.e.
international terms [1].

Development of foreign language communication skills in employees of law

enforcement agencies implies the need to teach them speak and write correctly,

skillfully select speech tools that are the most appropriate in a certain situation and to

37



use the acquired knowledge in terms of live communication. During the training it is
worth using exercises aimed primarily at providing understanding the structure of the
English language as well as forming a holistic view of logical-conceptual system of
scientific concepts of the future profession [2].

Knowledge of a foreign language provides access to sources of information in
a foreign language, which is essential both in research activities and practical domain.
The value of knowing a foreign language is immense. It is important to realize its
significance and stimulate interest in students to study foreign language for
professional use [2].

During the performance of their official duties, police officers enter into
dialogue with numerous people, so for the sake of avoiding most conflict situations or
for the most effective their solution law enforcements must necessarily adhere to the
cultural norms of professional communication. And in this aspect it is important to
highlight such element of counteraction as knowledge of a foreign language [1]. With
good command of international languages police officers can easily communicate
with citizens of other states who violate the legislation of Ukraine in force or find
themselves in trouble and need professional help.

Ukraine is a tourist country, so a police officer is obliged to protect the rights
and freedoms of not only citizens of our state, but also foreigners. A foreign citizen in
the event of his/her problematic issues should turn to the Ukrainian police and receive
highly qualified assistance, and knowledge of a foreign language in this case is just a
necessary element.

The result of learning foreign languages in higher educational institutions,
which do not specialize in studying foreign languages, is not only mastering a
professionally oriented vocabulary; for the applicant for higher education foreign
language should become the tool with which he/she can receive information from
foreign language sources about innovations abroad, present their own achievements
in written and oral forms at websites, international conferences, meetings with
foreign partners, etc.; be able to use the acquired knowledge to solve arising
problems, get acquainted with various views on the same problem and different
approaches to its solution; be able to use research methods, for instance collect
required information, analyze it from different points of view, put forward
hypotheses, draw conclusions and generalize the obtained knowledge4; use the
language as a means of communication in professional oriented situations and in a
daily-life events [2].

Thus, reflecting on the question “Should the Ukrainian police learn foreign
languages?” and taking into account all the above stated arguments, the answer is
seen as indisputable: “Surely!” However, it is important that foreign language
training of specialists to continue developing in our country and find support from the
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leadership of law enforcement agencies. After all, the ability to communicate in a
foreign language, including for a police officer, today is a must, contributing to the
achievement of goals with the help of new abilities and skills.
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1. Alioshyn D. The Role of a Foreign Language in the Professional Activities of Law
Enforcement Officers. // Materials of the Scientific and Practical Conference for the
International Day of the English Language at the UN “Actual Issues of
Communication Development in the Professional Activities of Law Enforcement
Agencies: Challenges of the XXI Century”. / Odesa: ODUVS, 2022. 169 p.

2. Bondarenko V. Specific Methodical Principles of Foreign Language Teaching. //
Actual Problems of Teaching Foreign Languages for Special Purposes: Collection of
Scientific Articles / Lviv: LvDUVS, 2019. 102 p.
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DEVELOPING PATRIOTISM IN CADETS IN THE PROCESS OF
LEARNING ENGLISH

Grygorova Iryna
Rebrij Inna
Kharkiv national Air Force University named after lvan Kozhedub, Kharkiv

Modern conditions of nationhood which Ukraine has at the current moment
require actualization of new methods of developing patriotic consciousness among
future officers not only in the process of their general professional development, but
also in the process of studying a foreign language. The main impetus to those changes
is connected with developing Ukraine as a sovereign democratic state in the
conditions of social changes in the society influenced by the russian-Ukrainian war
which began on the 24™ of February 2022. Those changes are also in close
connection with the events which took place before the war started such as
“Revolution of Dignity” and occupation of the part of Donbas region and the Crimea.
The changes also take into consideration a number of other events which lead to
variety of methods used for developing patriotic consciousness of future officers.

At the same time, it is significant to remember that educating the youth in the
current situation is provided at the level of nationhood. We also remember that
developing of patriotic consciousness takes place in the close connection with
pedagogical, psychological and social factors which were taken into consideration in
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the process of developing syllabus and included into the process of upbringing and
education. Studying at the higher military establishments requires additional attention
to developing personality of the future Motherland defender, so developing patriotic
consciousness needs special attention with the number of specific pedagogical and
psychological aspects in the process of professional education. In this process English
has its personal important impact, as through learning about the culture of other
people we learn how to understand being patriotic to your own country.

Moreover, it is important to highlight that developing of cadets’ patriotic
consciousness is influenced by pedagogical and psychological aspects defined and
studied by classics of Ukrainian pedagogical science such as I. Ohiienko, H.
Skovoroda and V. Sukhomlynsky. Those teachers and scientists drew attention to
defining and understanding patriotism as the pillar of upbringing a citizen. As being a
citizen is significant for bringing up a future country defender and protector who has
chosen being a military as his career. That is why in the process of professional
development future officers at the lessons of a foreign language learn about important
features of being military leaders through personalities of Ukrainian heroes. Teachers
need to take into consideration the importance of developing materials for English
lessons based on authentic material about Ukrainian heroes which can be found at the
sites of BBC and Voice of America.

At the same time, we need to take into consideration experienced gained by
international allies in patriotic educating of their youth as Ukraine is in the process of
becoming a NATO member. That is important as in the process of studying a future
officer develops his or her views connected with understanding and defining the
world around. He or she also understands that interest in national ideas, culture and
tradition upbringing patriotic feelings and patriotic consciousness which help in
rooting in the consciousness nationhood.

Moreover, in the process of studying a foreign language students elicit the way
of being a patriot in other countries, so they better understand the connection between
loving your country and defending it from the enemy.

VIIK 378.1:656(043.5)

CONTRADICTIONS AND PROBLEMS OF MODERN DEVELOPMENT
EDUCATION IN UKRAINE

Hromovych Artem
Kharkiv National University of Internal Affairs, Kharkiv

One of the primary problems facing modern education in Ukraine is the
insufficient funding allocated to the sector. The education system is often
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underfunded, leading to a lack of resources, outdated infrastructure, and inadequate
salaries for teaching staff. This hampers the quality of education and limits the
opportunities for students to receive a well-rounded education.

The curriculum and teaching methods in Ukraine are often criticized for being
outdated and lacking innovation. There is a need for a more student-centered
approach, with a focus on critical thinking, problem-solving, and practical skills
development. The rigid curriculum structure frequently fails to adapt to the changing
needs of the labor market, leaving graduates ill-prepared for employment. Students
may be taught how to express their values and feelings... they may be taught how to
analyze and assign value to known or anticipated consequences. They may also be
taught some principles by which they can assign value more successfully and more
responsibly.”[1] Citizenship Education

Ukraine faces the problem of brain drain, where highly educated individuals
are leaving the country in search of better opportunities abroad. This exodus of talent
deprives the education sector of skilled professionals and further exacerbates the
challenges faced by the sector. The loss of human capital negatively impacts the
quality of education and slows down the development of the country.

There is a significant regional disparity in access to quality education in
Ukraine. Rural areas and less developed regions often lack adequate educational
infrastructure and resources. This disparity in educational opportunities perpetuates
social inequality and limits the potential for social and economic development.
Efforts to bridge this gap and ensure equal access to quality education are crucial in
addressing this issue. In Ukraine, professional growth is important for teachers and
managers of educational facilities, who have to understand and implement reforms,
and master teaching methods for competency development. In order to provide
teachers with more opportunities for professional growth, Ukraine’s government
demonopolised the professional development market in 2020. Previously, it was only
offered by Institutes of Postgraduate Pedagogical Education. As a result of the
demonopolisation, lots of providers have appeared and competition has increased. In
2021, the EdWay National Platform for Professional Development of Pedagogical
Workers was launched, where all interested providers can publish their offers [2].

The focus on academic education often overshadows the importance of
vocational education in Ukraine. There is a lack of quality vocational training
programs that address the needs of the labor market. This leads to a mismatch
between the skills possessed by graduates and the skills required by employers,
contributing to unemployment and underemployment.

For a modern state the official language is one of the main instruments of
functioning. The education system, public administration offices, courts and the army
must use one common medium; it must be standardised (unequivocal, codified) and
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commonly used. For these reasons a modern state seeks to ensure the exclusive use of
one language in the official circuit and in education, thus limiting the presence in
social life of both dialects and languages of minority groups. In the latter area
bilingualism is sometimes accepted but not the exclusive use of the language spoken
by a minority. [3] The language policy in Ukraine has been a subject of controversy
and can create challenges in the education system. The rights of minority groups to
receive education in their native language have been a point of contention. Striking a
balance between promoting the Ukrainian language and respecting the rights of
minority groups to receive education in their own language remains an ongoing
challenge.

Addressing these contradictions and problems requires significant reform
efforts, including increased investment in education, modernizing the curriculum and
teaching methods, improving regional equality, and expanding vocational education
opportunities. Additionally, promoting inclusive language policies and policies that
encourage the retention of local talent can help to mitigate the challenges faced by the
Ukrainian education system.

PELHHEH3EHT:

Banentnna KOUMHA

KaHIMJAT NeJaroriyHuX HayK

JOIEHT Kadeapu 1HO3eMHUX MOB

XapKiBChKOI'O HallIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY BHYTPILIHIX CIOPaB, M. XapKiB
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YJIK 372.881.111.1

BUKOPUCTAHHSI ABTEHTUUYHHUX BIIEOMATEPIAJIIB HA
BAHATTSX 3 IHO3EMHOI MOBH 3A HPOCI)ECIfI[iPIM
CHPSIMYBAHHSIM Y HEMOBHOMY 3AKJIAJII BUIIIOI OCBITH

leemapvosa Kamepuna Onexciiéna
Jlepoicasnuii biomexnonociunuil yHieepcumem, m. Xapkie

[Ho3emHa MoBa 3a MpodeciiiHUM CHpsSMYBaHHSIM € OAHHMM 13 HAMCKIIQHIIINX
MPEAMETIB TPOTPaMH BHINOI OCBITH, OCKUIBKH [IJI1 MIATPUMAHHS MOTHBAIIIi
BUKJIaJa4eBl TMOTPIOHO BAABAaTHUCS /O HECTaHAApTHHX (PopM poOOTH, BapirOBaATH
HABAHTAXKEHHS Ta YBAXKHO BIJCTEXKYBaTH SIKICTb 3aCBOEHOTO Marepiaiy, 100
YHUKHYTH TPOTAJIMH Yy 3HAHHAX. TpyaHoIl, MOB’si3aHl 31 30€pEKEHHSM IHTEpECY
CTYJICHTIB JI0 TIpeIMeTa, BUHUKAIOTh Ha KOKHOMY €Tarli BUBUYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.
Tomy mIMpOKe BUKOPUCTAHHS Cy4aCHUX TEXHOJOT1M BHUKJIAJadyeM Ha ChOTOJHILIHINA
JIEHb € BXE€ HE MPOCTO JOMOMIXHUM 3ac000M MOpsA 13 TpaauliiHumMu hopmamu, a
000B’SI3KOBOI0 YMOBOIO YCIIIIHOT pOOOTH.

['070BHOIO METOIO0 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM y BUUIIN 1IKOJII € (hOPMYBaHHS
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIII{, TOOTO BMIHHS CHUIKYBaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha
IIMPOKE KOJO TeM 3 HOoCisiMM MOBH. Ha ’kanb, HE KOXEH CTYJEHT Ma€ 3MOI'y Ha
PEryJsIpHiNl OCHOBI 3/IHCHIOBATH TaKe CIIJIKYBaHHS, 1 HAYacTille 4ac, KOJIU CTYACHT
PO3MOBIISIE 1HO3EMHOIO MOBOIO, OOMEXYETHCS 3aHATTSAMH, 1€ BHUKJIQAad IITYyYHO
MOJICJIIOE KOMYHIKaTHUBHI CUTYallll I TPEHYBaHHs. Y TaKuMX CHUTyalldX Meaaror
3BepTa€ OCOOJNMBY yBary Ha MOBHI Ta TpaMaTH4HI TOMHJIKH, YUM MOPYIIYE
MPHUPOJIHICTh KOMYHIKATUBHOTO MPOIIECY. 3a TAKUX YMOB YACTKOBOIO AJIbTEPHATUBOIO
’KUBI PO3MOBI 3 HOCIEM MOBU MOKYTh CTaTH aBTEHTUYHI BiJleOMaTEPialIH.

ABTEHTHYHICTh — II€ PSAJ YMOB, PI3HOMaHITHHX BHJIIB aBTCHTHYHOCTI. BueHi
HaroJIONIyIOTh, IO BC1 CKJIAJIOBI €JIEMEHTH 3aHATTA (TEeKCTH, (JOHOTpaMU, HAaBYAIIbHI
3aBJaHHs, aTMOoc(depa Ha ypolll, HaBUaJlbHa B3a€EMOJisl) MarOTh CBOi crerudivHi
KpUTEpii, IKi HAJar0Th MOKJIMBICTD BiJJPI3HUTH aBTCHTUYHE Bijl HE aBTeHTUYHOTO [1].
Y wMeroaMill HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM  ICHY€ JOCUTH Oarato IMiJXOdIB 10
TPaKkTyBaHHsSI TMOHATTA AaBTEHTUYHOCTI. [IpoTsirom Bci€i icTOpii BHUKIaJaHHS
aHTJIMCHKOT MOBHM aBTCHTHYHICTh CIPUHAMAETHCA SK CHHOHIM CHPaBXKHOCTI,
peanbHOCTI, MPABAUBOCTI, BAIITHOCTI, HAAIMHOCTI, Oe33amepeyHoi TOCTOBIPHOCTI Ta
JETITUMHOCTI MaTepiajiB ado mpakTuk [2].

[Tig TepMiHOM «Bizeomarepiam» pO3yMiIOTh Bi3yallbHUN Ta ayJioBI3yaJlbHUN
Marepiall, 3anMcanuii Ha (Hi3uuyHOMY HOCIi. Y mporeci BUKIIaIaHHS 1HO3€MHOT MOBU
3a  npodeciiHUM CHpSIMYBaHHSIM MOXYTb BUKOPUCTOBYBATHCS Pi3HI BUAM
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BiJleoMaTepiaiiB: HaBYaIbHI Ta XYJOXKHI (UIbMH, 3amUCH Telenepenay, BJIOTH,
JIOTIUCH Y COIlaIbHUX Mepekax Tomo. Ha pi3HuX eTamax HaBYaHHS MPOMIKHI I
BUKOPHUCTAHHS BiJieoMaTepiajiB 3BOJATHCSA O OJHIEI TJI00ATBHOI — IMIJBUIICHHS Y
CTYJICHTIB 3arajbHOTO PIBHS CIPUMHATTA 1 3aCBOEHHS 1HQoOpMaIli 1HO3eMHOIO
MOBOI0, & TAKOX 11 OJAIBIIOTO BUKOPUCTAHHS.

KitouoBa 0co0MMBICTP BUKOPUCTAHHS BiZICO MJII BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH

MOJIATAE Y HEOOXITHOCTI CTY/ICHTIB 3alTy4yaTHCs 10 CUTYyallill pealbHOTO CIUIKYBaHHS.
[Tix wac mepernsay BigeomaTepialliB, a TAKOXK TiJ Yac BUKOHAHHS 3aBlIaHb /10 HUX,
CTYJICHTH MOJICNIIOIOTh aKTU KOMYHIKAIlli Ta BYaThCS BUKOPUCTOBYBATH HOBHUMA
JIEKCUYHUN a00 rpaMaTUYHHUIA MaTepiai y HeCTaHJapTHUX yMOBax.
Bineomarepianu Bi HOCIIB MOBM — 1€ HE TUIBKH MOMJIMBICTH JOJTYYHUTHUCS JI0
ABTCHTUYHOI JIGKCMKM Ta HIOAHCIB BHMOBH, a W 4YyJIOBUM cmocid Onuxye
MO3HAWOMUTHUCSA 3 KyJIbTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMH KpaiHW MOBH, IO BUBYAETHCH,
PO3BUHYTM KpaiHO3HAaBUMM Kpyro3ip. Bigeomarepianym BHUCTYNalOTh CTUMYJIOM
KOMYHIKaTHUBHOI JISUIBHOCTI Ta CIIOHYKAIOTh J0 JHUCKYCli, OCKIJIBKA BaplaTUBHICTb
TEM 1 JKEpeJl aBTeHTUYHUX MaTepialliB Ja€ 3MOTy BUKOPUCTOBYBATH came Ti BiJl€O,
Kl BUKJIMKATUMYTh HaWOUIbIIE €MOILi Yy CTyAEHTIB, OyIyTh CHIB3BYYHI IXHIM
mpoOsemMaM 1 MiITOBXHYTh 10 aKTUBHOTO OOTOBOPEHHS.

[linBuIIEHHS PiBHS BOJIOJIHHS aHTJIMCHKOIO MOBOIO Pa3oM 13 BUKOPUCTAHHSIM
ABTEHTUYHUX BlJeoMarepiaiaiB BIIOYBA€TbCS 3aBASKM TOMY, IO CTYJEHTHU
MPUBYAIOTHCS CIPUKMMATH PI3HI BapiaHTH apTUKYJALII Ta (POHETHYHI OCOOIMBOCTI.
YMIiHHS PO3YyMITH 1HO3€MHY MOBY BiJ MpPEACTABHUKIB PI3HMX JIAaHOK CYCIIJIbCTBA,
HOCIIB crienu(iYHUX aKIEHTIB 3HIMA€ TCHUXOJOTIYHY HAMpyry B CTYACHTIB 1 Ja€
PO3yMIHHS TOTO, 1110 MOBa MOK€ MaTH Pi3Hi popmu.

Buxopucranns BijleomaTepialy Ha 3aHATTI 3 1HO3€MHOT MOBHU 3a MPOdeCiiiHUM
CIpsIMyBaHHSIM aKTUBI3y€ MaMm’siTh 1 yBary CTYJICHTIB, OCKIJIBKM TiJ 4ac MEPerysay
BIIEO CTYyJIEHTaM HEOOXIJHO 30CEpeKyBaThUCAd 1 JOKJIAaJaTH TEBHUX 3YCHUJIb.
Bineomarepianu cami 1o coOl BHUCTYNAaKOTh CTUMYJISTOPOM 1HTEpecy [0
IHIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS 1 € TPUKIAIOM JUJIS HACIiAyBaHHS MOBJICHHS Ta
MOBEIIHKY B aHAJIOTTYHUX CUTYaIlisIX KOMYHIKaIIii.

[Topsin 13 6€3yMOBHUMH TO3UTUBHUMHU ACTIEKTAMU BUKOPUCTAHHS aBTCHTHYHUX
BiJleoMaTepiaiB Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOT MOBHU ICHYIOTH 1 TPYJHOII, SIKI MalOTh
JI0JIATUCS CIIJIFHO 3 BUKJIaadeM Ta cTyaeHTaMu. CKIaIHICTh Y COPUHHATTI YCHOTO
MOBJICHHSI TIOPIBHSIHO 3 APYKOBAHMM TEKCTOM OYEBH[HA: HABITH MiJ Yac MOOIKHOTO
YUTAHHS MOYKHA 3BEPHYTHCS JI0 CJOBHUKA. Y CHUTYyaIlil X 13 IEPBUHHUM TIEPETIISIOM
BiJIcO, TUM T1a4e, SKIIO B HOMY € 3aKaJIPOBHIA TOJIOC, 1 HEMOXKIIMBO 32 apTUKYJISIIEI0
pO3MI3HATH CJIOBO, HE3HAlloMa JIEKCMKA MOXKE BIUIMHYTH Ha CHPHUHHSATTS BCHOTO
BiJleoMatepiany. 3 BHUIIECKA3aHOTO BUILIMBAE, M0 HA MOYATKOBOMY Ta CEPEIHHOMY
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eTarmax HaBUaHHS JIOIIBHO J0oOMpaTH Taki BiaeodparMeHTH, ki OyayTh IiKaBi cami
o co0i, 30kpema i 3a 6araTopazoBOro Meperisay 3 METOI BUKOHAHHS BIIPAB.

3aBiaHHA Nefarora 1 MOKa3HUK MOro MpoJyMaHol Ta OpraHizoBaHoi poOoTu 3
BIPOB/KEHHSI aBTEHTUYHUX BiJeoMaTepialiB y IMpoleC HaBYaHHS, HacamIepesn,
XapaKTepU3y€eThbCs TPaMOTHUM migoopoM Mmatepiani. Ilig yac Bubopy ¢parmMeHTiB
BOKJIMBO OPIEHTYBATUCS HE JIMIIE HA 3arajbHUN PIBEHb BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO CTYJICHTIB, a W Ha IXHIH BIK, IHTEpeCH, NPOOJEMH, OCBiJ, pPIBCHb
IHTEJIEKTYaJIbHOTO PO3BUTKY, KPYro3ip, MParHeHHA 10 CaMOBUPAXKEHHS y MpOIeci
JTUCKYCIi.
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THE HIGHER EDUCATION IS THE PRINCIPAL PILLAR OF UKRAINE’S
RECONSTRUCTION EFFORTS

Demydenko Valerii
Kharkiv National University of Internal Affairs, Kharkiv

In this extremely difficult time for Ukraine, when Ukraine is creating a new
history, Ukrainians have united, and everyone is "fighting" on their own front. The
field of education and science, without exaggeration, is a strategic resource on which
the well-being of people depends, ensuring national interests, developing intellectual
potential, etc formation of human capital of Ukraine. Therefore, today, when the
Ukrainian the people are giving a heroic rebuff to the russian aggressor, each of us is
on to the educational forefront and our responsible work brings victory closer every
day of Ukraine.

Role of higher education in rebuilding society: Higher education plays a vital
role in the post-war reconstruction efforts in Ukraine. It serves as a key pillar in
revitalizing the economy, promoting social cohesion, and fostering national
development. Education will play a vital role in Ukraine’s reconstruction, as it not
only imparts the necessary knowledge and boosts human capital in the society, but
also fosters the development of responsible, morally upright citizens who respect
human rights, integrity, and accountability. It is imperative for higher education
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institutions to not only offer education, but also conduct research and serve as hubs
for meaningful conversations on topics of societal significance. Educational
Institutions in the de-occupied areas have to take on an additional task of working
with the mindset and trauma of the local population and possible cleavages and
tensions within the de-occupied communities. [1]

Developing a skilled workforce: Higher education institutions can equip
students with the necessary knowledge and skills to contribute to the reconstruction
efforts. By providing quality education and relevant training, they can help develop a
skilled workforce to meet the needs of various sectors in the post-war era.

Innovation and research for reconstruction: Higher education institutions are
hubs for research and innovation. They can contribute to the reconstruction efforts by
conducting research on sustainable development, post-conflict reconciliation, and
technological advancements. This knowledge can inform policy-making and drive
innovation in different sectors.

Promoting collaboration and networking: Higher education institutions can
facilitate collaboration and networking among various stakeholders involved in the
reconstruction process. By fostering partnerships with government agencies, NGOs,
and international organizations, they can create a synergistic approach to
reconstruction and ensure sustainable development. Being able to return children to
classrooms adds urgency for Ukraine, with the support of international partners, to
restore and reconstruct damaged educational facilities in line with safety and
accessibility standards, Human Rights Watch said. [2]

Restoring damaged infrastructure: Higher education institutions can play a role
in the physical reconstruction of infrastructure damaged during the war. They can
contribute expertise in urban planning, architecture, and engineering to rebuild
schools, research centers, libraries, and other educational facilities.

Promoting tolerance and peacebuilding: Higher education institutions have the
responsibility to promote values of tolerance, diversity, and peaceful coexistence.
They can facilitate dialogue, promote understanding among different ethnic and
social groups, and contribute to long-term peacebuilding efforts.

Engaging and empowering youth: Higher education institutions provide a
platform for engaging and empowering youth in the reconstruction process. By
involving students in community service, internships, and research projects related to
post-war development, they can instill a sense of ownership and responsibility among
the younger generation.

International cooperation and support: Higher education institutions can leverage
international cooperation and support for post-war reconstruction efforts.
Collaboration with international universities, exchange programs, and partnerships
can bring expertise, resources, and investment to support higher education and
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contribute to the overall reconstruction agenda. The Ukrainian higher education
system will benefit from a wide range of partnership frameworks for faculty and
student exchange, joint research opportunities, and know-how transfer. It is
encouraging that several universities in Europe and North America have already paid
attention to this, and such schemes could be expanded and deepened in the postwar
era. These partnerships will be further impactful if the Ukrainian higher education
system is reformed and harmonized with Western standards. There are already
several Ukrainian universities which have made this move, but there are many
discrepancies in resources and capacities among schools, depending on whether the
university is in the capital or in the provinces, on whether it is public or private, and
on what student population it serves. Moreover, universities are not affected equally
by the war. The most damage has been done to universities in eastern Ukraine,
especially in currently occupied territories. Therefore, higher education governance
needs to be reformed to handle the needs of a society emerging from the ashes of war.
[3]

The above theses highlight the critical role of higher education in Ukraine's
reconstruction efforts. By focusing on education, innovation, collaboration, and
peacebuilding, higher education institutions can contribute to the sustainable
development and long-term stability of the country in the post-war period.
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IHIIOMOBHA NPO®ECIMHO-CIIPAMOBAHA KOMIETEHTHICTh
AK IHTET'PAJIBHA SAKICTb OCOBUCTOCTI APXITEKTOPA

Lemuowk Oxcana bopuciena
Xapxiscokuii HAYIOHALHUL YHIBEepCUmMEem MICbKO20 20CN00apcmea
imeni O.M.bexemosa, m. Xapxis
Hlamaniox Onis Bikmopiena
Ipusamnuii 3axnad «Ilncmumym «Xapxiecvka wikona apximekmypuy, m Xapkie

[HmomoBHa mpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh — 1€ CYKYMHICTh JIEKCUYHUX 3HAHb
(3aranpHOBXKMBAHOI 1HO3€MHOI TEepMIHOJIOTII Ta mpodecioHami3MiB — CIHiB 1
MOBJIEHHEBUX 3BOPOTIB, XapaKTEPHUX JJi1 MOBH (DaxiBLiB Oyab-sKOi CHELIaAIbHOCTI),
rpaMaTUYHUX  (HEOOXITHMX JUIsi  TpaBWIbHOI  MOOYJAOBHM  PEYEHb  TOIIO),
COITIOKYJIBTYPHHX (XapaKTepHU3yIOTh OCOOJMBOCTI CBITOCHPHHHSATTS, TPaJHIIii,
3BUYai, MOPAJIbHI Ta €CTETHYHI I[IHHOCTI PI3HUX HAPO/IIB TOIIO) 1 BIIACHE KOHKPETHO
npodeciiiHuX 3HaHb, yMiHb 1 HABUYOK, HEOOX1JHUX JIJISl IHIIIOMOBHOIO CIUJIKYBaHHS Y
pI3HMX cHUTyalisix 1 cdepax, SKi TOB’s3aHl 3 O€3MOCEpPEeHIM BUKOHAHHAM
BUPOOHHMYHMX 3aB/IaHb Ta (PYHKIIOHATIBHUX 000B’s13KIB [1].

Peanizaliisi KOMIETEHTHICHOTO TMiXOMy B MPOIECT 1HIIOMOBHOI MiJITOTOBKU
MaiOyTHIX apXiTEeKTOPIB Mepeadavae ya0CKOHAJIEHHS 3MICTY JUCHUILIIHU «IHO3eMHa
MOBa MPOQECIHHOTO CHPSIMYBaHHSI», a camMe PO3pOOKYy HaBYAIBHO-METOJUYHOTO
3a0€3Me4YeHHs] y BIAMOBIIHOCTI /O BHUMOI CY4YacHOTO OCBITHBOTO IPOCTOPY,
BUKOPHCTaHHS 1HHOBAIIMHUX METOJIB HAaBYAHHS, a TaKOXX BHUKIQJaHHSI (PaxOBHUX
JUCLUIUIIH 1HO3EMHOI0 MOBOK. Kpim Toro, po3BuUTKy npodeciiHO CHpsSMOBaHOI
IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX (paxiBIIB CHPHUSE Y4aCTh Y MIKHAPOIHUX
KOH(epeHLIsIX, MPOEKTax, MpOrpaMyu MOOUIBHOCTI Ta JIEKIl aHTJIIHCBKOK MOBOIO
3aMpOIIEHUX MI)KHAPOJIHUX €KCIIEPTIB.

Buknananas iHO3eMHOI MOBU NpO(eCiHOTO CHUIKYBaHHS JJi CTYJICHTIB
apXiTeKTOpPIB Y BOEHHUW Tiepiog HaOyBae 0COOIMBOI aKTYalbHOCTI OCKLUIBKH
30UThIITye€ThCST  TMOTpeOa B MDKHApOAHIA criBmpaill. [HmomoBHa mpodeciiiHa
KOMITETEHTHICTh Ja€ JAOCTYM 10 JOCIHIKEHb 1 MPAKTUK 1HIIUX KpaiH, 1m0 30aradye
npodeciiiHuil  AOCBIJ CTYACHTIB 1 IMOKpally€e SKICTh iXHIX TPOEKTIB. 3HAHHS
1HO3€MHOI MOBH JI03BOJISIE apXITeKTOopaM €(EeKTHBHO CIUIKYBATHCS 3 KOJIETaMU 3
pI3HMX KpaiH Ta MDKHAPOJAHMMH  OpraHizalisiMd, ToOJeruye mnpogeciiny
KOMYHIKaIlito 3 iHBecTopamMu Ta KiieHTtamu. lle ocoOmuBo BaxkiamBOo B cdepi
apxiTEeKTypH, A€ 3AaTHICTb 3pO3yMITH 1HIII KYJIbTYpHI KOHTEKCTH MO’KE BILUTUBATH Ha
yCHmiX MpPOEKTIB. 3arajoM, B yMOBaX BOEHHOIO CTaHy BaXKJIMBO pPO3BUBATU Y
CTYJICHTIB HABUYKHU, SIKI JIO3BOJISIIOTH 1M €()EKTUBHO  CIIBIpAIIOBAaTH B
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MDKHapoIHOMY mpodeciiHoMy cepenoBuii. [HImoMoBHa mpodeciiiHo-crpsiMOBaHa
KOMITETEHTHICTh PO3IIUPIOE (aXxOBl TOPU3OHTU Ta CHPUSE CHIBPOOITHUITBY Y
1J100aJ1130BaHOMY CBITI.

«Ilicns mepeMoru MU PO3MOYHEMO MACIITAOHUI TPOEKT BIJHOBJICHHS
Vkpainn. OdyikyeMO MNOpUX1J HU3KKM 1HO3EMHUX KOMIIAHIA Ta 1HBECTOPIB, SIKI
PO3BUBAaTUMYTh TYT CBiil O13HEC 1 CTBOPIOBATUMYTH po0OOUl MiCIsl. AHIIIIChKAa MOBa
BIJIKpUBA€E IIUPOKUN AOCTYN J0 3HAaHb, PUHKY Ipaui, 1HGOpMaIiHUX 1 KyJIbTYPHHUX
MPOAYKTIB, BUIIOI 3apoOiTHOI miatu» [2]. Takum unmHOM, OQiliiiHE 3aKpIIICHHS
CTaTyCy aHIJIIHCHhKOT MOBH K OJIHIET 3 MOB MIKHApOJIHOTO CIIIJIKYBaHHS B YKpaiHi
BHU3HAYa€ 1HIIOMOBHY NpPOQeciiHy KOMIETEHTHICTh SK E€K3UCTEHIINHO-e(EeKTUBHY
IHTErpaIbHy SIKICTh (haxiBIIs.
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USE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE FOR INDIVIDUALISED
LEARNING AND ADAPTATION OF CURRICULA TO THE NEEDS OF
EACH STUDENT

Dierniaieva Olha
Military Academy, Odesa

Abstract: One of the main challenges in education today is to create new
educational opportunities for students. The use of artificial intelligence is intended to
change the traditional system of higher education. The purpose of this paper is to
study the use of artificial intelligence in individualised learning in higher education. It
was determined that the use of Al helps teachers to organise the process, assess work,
collect and analyse information, and adapt curricula to the needs of each student. The
considered practices can be implemented in national educational system.

Key words: artificial intelligence, individualised learning, learning technology,
chatbot, personalised curriculum, grading system, higher education.
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Artificial intelligence (Al) is one of the key technologies of the 21st century
that has significant potential to transform higher education. Al can help teachers
personalise learning, provide feedback and assessment, and create new educational
opportunities for students. Both students and teachers are finding that helps
individualise the learning process and makes better use of learning time.

An analysis of recent publications and research highlights the fact that the use
of artificial intelligence is one of the most relevant research topics in higher
education. Scientists from different countries are studying the prospects and
effectiveness of Al in higher education.

The purpose of this paper is to study the use of artificial intelligence in
individualised learning in higher education in order to develop recommendations for
the effective implementation of these practices in domestic higher education
institutions.

Acrtificial intelligence is a computer-based machine learning technology that
constantly learns and imitates human behaviour when solving tasks using a certain set
of rules and software algorithms. It is already widely used in various fields, including
economics, industry, medicine and construction. It is also important to use it in higher
education. This will help to achieve continuity in education and increase its
accessibility, ensure personalisation of the educational process to the needs of each
student, and reduce the workload of teachers by automating the assessment process.

The sad truth is that in today's learning environment, many students do not find

sustained interest in any one study programme. Adaptive learning, together with the
use of artificial intelligence, can help solve this problem. Individualised learning is an
innovative method of teaching in which each student progresses through a curriculum
that has been specifically designed for them. They mostly work independently to
complete their own set of classroom tasks. During the classes the teacher does not
teach, but offers personalised guidance to each student when they need it. Because
every one-to-one programme looks different, there is no one way to implement it.
The steps outlined here are general guidelines on how to plan and manage a
customised learning programme:
1. Creating a profile of the student, which is the basis for an individual study
programme. Such a profile is a set of interests, expectations and wishes of a particular
student, such as: hobbies and interests, strengths and weaknesses, preferred learning
method, previous knowledge of the subject, the speed with which they can absorb and
retain new information. This information can be obtained through a survey or a direct
conversation with the student. The introduction of chatbots can help in collecting and
processing information. This will save teachers' time and allow them to pay more
attention to curriculum development.
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2. Setting individual goals for students. After creating a profile, the teacher and
student can work on setting individual goals. Throughout the course, the teacher will
check the student's progress towards the final goal.

3. Creating individual tasks for each lesson. When a teacher plans an individual
lesson, he or she actually plans several different ones for each student, which they
will mostly complete on their own. This is the most time-consuming part of the
individualised learning method. But this is where GPT chat can assist. It will help
teachers create activity playlists that meet specific learning needs, check the
completion of each activity, and add points.

4. Check the progress of students. In the initial stages of implementing individualised
learning, the teacher checks the progress of his or her students as often as possible to
ensure that the lessons are going well and that the students are really finding the value
of the new method. Al helps to analyse achievements, create charts or graphs of each
student's success. This allows the teacher to support students and let them know how
close or far they are from their self-assigned goal.

Conclusions. The current level of development of information systems and
technologies encourages higher education institutions to rethink existing pedagogical
models. Delivering truly differentiated and individualised learning has been a goal of
educators for decades, but the artificial intelligence technologies available today give
higher education institutions the ability to implement this form of learning in ways
that have never been possible before. Individualised learning adapts learning to the
individual characteristics of the learner, and has many benefits for both learners and
educators. Deeply personalised, engaging individual learning experiences for every
type of learner - the right next lesson at the right level of difficulty at the right time.
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VK 811

JIIJIOBA TPA SIK 3ACIB OITUMIBAIIL TUCTAHIIHHOI' O
HABYAHHSI

Emenvanosa €szenis Cmenanisna
epoicasnuii biomexnonociunuil yHieepcumem, m.Xapxie

JlinoBa rpa — 1€ IHTEpaKTUBHA HaBYaJbHA [ISJIBHICTH 31 CIELiaJbHO
CTBOPEHUMH YMOBAMH JJIsl HAMOLIbII TOYHOTO BIATBOPEHHS MpodeciiiHol cuTyarii
miJ 4yac akaJeMiuyHuX 3aHATh [2, c. 935]. ¥V cyuacHMX yMmOBax IHUCTaHI[IIHOTO
HAaBYaHHS HAaBYAJIbHI TIEpeBaru JUIOBUX IMOp OTPUMAIM IIMPOKE BU3HAHHS B
npodeciitHOMy cepeIOBHIIIl 3aKIaA1B BUIIOI OCBITH.

CyuacHuil CTyJEHT BUBYA€ 1HO3EMHY MOBY 3 METOIO MalOyTHBOI iHTErpauii y
CBITOBUM JUIOBHI TPOCTIP, IO MOTpPeOye BIEBHEHOTO BOJIOAIHHS 1HO3EMHUMU
MoBaMd. JIUIOBI IrpU  CHPUSAIOTH (OpMyBaHHIO 1HIIOMOBHOI IpodeciiiHOol
KOMIIETEHIIIi, HAaOyTTIO HE TIIbKM MOBJICHHEBHX, a U COLIOKYJbTYpPHHX
KOMYHIKaTUBHUX KomneTeHU1d. HanBaxxamBuM € Te, mjo MailOyTH1 (paxiBIil BUAThCA
HE TUIBKM BHCJIOBJIIOBATHUCA 3a IIEBHOIO CIELIAJIbHOIO TEMOIO Ta BOJIOJAITU
podeciiiHOI0 TEPMIHOJIOTIE0, ajie ¥ PpO3pi3HATH (opMambHUN Ta HedOpPMaIbHUIMA
CTHJII MOBJICHHSI, PO3YMITH OCOOJIMBOCTI BXKMBAHHS MOBHHUX 3aC001B Y BIAMOBIAHOCTI
710 1T BUCITIOBJIFOBAHHS, COLIAJILHOTO CTaTyCy, BIKY, CTaTi CHiBPO3MOBHHUKA, TOOTO
BOJIOAITH JIIHTBOKYJIBTYPHUMHU 3HAHHAMHU Ta HaBHUkamu. KoMyHIKaTWBHA MpakTHKa
aKTyali3ye pPO3BUTOK HOBHUYOK KOHKPETHO, JIOTTYHO (POPMYIIOBATH BUCIIOBIICHHS,
YMITH y3arajbHIOBATH, 3HAXOJIUTH aHAJIOTii, BU3HAYATH MPIOPUTETH, BITHAXOIUTHU
MPUYMHM, OpaTH ydacTh y Oecifl, 11ano3l, AUCKYycii — TOOTO BMITH CIlyXaTH W YiTKO,
TapreToOBaHO BHCIIOBIIOBATH cBOi ayMku [1, ¢.197]. Takum uymHOM AUTOBI irpu
TOTYIOTh CTY/ICHTIB JI0 PEaIbHOI MPOQECiitHOT IHIIIOMOBHOT KOMYHIKAIIii.

JlocBiJlT MpPaKTUYHOI IEJaroTiyHOi MiSUTBHOCTI y 3aKjaji BHINOi OCBITH B
YMOBaxX BHUMYIIEHOTO MAWCTAHIIHHOTO HAaBYaHHS OCTaHHIMH pPOKaMH JOBOIHTH
MO3UTHBHI MOJIMBOCTI BUKOPHCTOBYBAaHHS JAUIOBUX IrOp AK 3aco0y ONTHUMI3alli
HaBYaHHA. K110 TpaHCGOPMYBATHU TUIIOBI ITPU W MPUCTOCYBATH iX A0 peaiil yacy,
TO MOKHa BJaJl0 MOJICIIOBATH HAaBITh B yMOBaxX JAHUCTAHI[IHHOTO HaBYAHHS
npodeciitHi cuTyaiii, sKi MOTpeOyIOTh OMOCEPEIKOBAHOI  BIAJAJICHOI B3a€MOJI1
3100yBadiB OCBITH, BHKJIaJayiB 1HO3EMHMX MOB, (axiBIliB TMEBHOI Tamy3i 1
BUKJIQ/IavuiB CTICIAIBHUX JUCIUIUTIH. Hampukinan, oHmaifH-3yCcTpivl, TUCTYBAaHHS Mk
«JIUTOBUMHU TapTHEpaMW», OpraHizalis KoH(epeHiil, Hapaa, QOopymiB Mix
«koneramu» Tomo. HeoOXimHO 3a3HAYUTH HEOOXIJHICTh TMOCHIJIOBHOCTI Yy
BUKOPUCTaHHI JUJIOBUX Irop, MOCTYIOBOTO IiJIBUILIEHHS CTYIEHS CaMOCTIMHOCTI
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CTYJICHTIB B HaBYaJbHO-TMI3HABAIBbHIN MISUTBHOCTI Ta 3MEHIIEHHS Oe3mocepeaHboi
JIOIIOMOT'H BUKJIa[ayiB.

be3ymoBHO, 0CcOOIMBOrO 3HAUCHHS HaOyBae PO3POOJICHHS CyYaCHHX
METOJMYHUX MaTepialliB IJIs IPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS JUIOBHX irOp Ha 3aHATTSIX B
auctaHuiiHomMy ¢dopmati. OkpeMo 3ayBaKMMO, IO JIIJIOBA Tpa HE MOKE MOBHICTIO
3aMIHUTHA OUTBIN TpaguIiiHI (OpPMH HaBYaHHS, TOMY BHMAarae OpraHigyHOTO
MOETHAHHS 3 THITMMHU CYYaCHUMH BHJIaMH HaBYAJILHOT AISUTHHOCTI.

CnucoK BUKOPUCTAHUX JKepet:

1. EmenbsnoBa, €., Komnoaina, JI., & Yamminceka, H. (2022). JlisoBa rpa sik
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yHiBepcuteTy iMeHi [Bana ®panka, 1(53), 195- 200.
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VIIK 80

®OPMYBAHHS IHHIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIII B
EKCTPEMAJIBHUX YMOBAX: ACIIEKTH TA BUKJIMKH

Kypaenvosa Hadis BikmopisHa
Xapxiscokuii HayionanwHuti yHieepcumem Ilosimpanux Cun imeni 1. Koscedyoa,
m.Xapkie

Cy4acHi BUMOTH JI0 OCBITH Ta Mpo¢eciiHOi JiSITLHOCTI HEBI' €MHO MOB'sI3aH1 13
3aCBOEHHSIM 1HO3EMHHUX MOB, 30Kp€Ma aHIJIKWCHKOI, 10 CTAa€ KIOYOBUM (aKTOPOM
KYJbTYPHOTO PO3BUTKY Ta YCHIXy B PI3HUX Trany3sx. Y 3arajlbHOE€BPOIMEUCHKUX
PEKOMEHJAIIAX 3 MOBHOI OCBITM BHM3HAY€HO OCHOBHI HampsaMH mpodeciiiHoi
MiATOTOBKYM (haxiBIliB, IO TMepeadadaroTh JOCATHEHHS CTYJIE€HTAaMHW HEMOBHOTO
(dakyabTeTy JOCTaTHHOTO PIBHS I1HIIIOMOBHOT KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI Y
npodeciitHiii chepi crninkyBanas [1; 273]. A BIANOBIAHO 10 BUMOT BIOCKOHAJICHHS
MOBHOI1 TATOTOBKH y 30poiiHux Cunax YKpaiHu 0COOIMBO BAXJIMBOTO 3HAYEHHS BCE
O17pI1 HaOyBa€ OoMaHyBaHHsS OCOOOBUM CKJIQJIOM aHTJIIMCHKOI MOBH, IO € OJHUM 3
YHHHUKIB JOCATHEHHs B3aeMocymicHocTi 3 HATO [2].
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3 ormsaay Ha 1€, HEOOXITHICTH (POPMYBaHHS I1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI KYpCaHTIB € MPEIMETOM HU3KM HAYKOBUX JOCIIIKEHb, a YMOBU
ChOT'OJICHHS HAJal0Th OCOOJMBOI  aKTyallbHOCTI  mpoOjeMi  (GopMyBaHHS
KOMYHIKAaTUBHOI ~ KOMIMETEHIIi B  €KCTpEeMaJbHUX  YMOBax. [H1II0OMOBHA
KOMYHIKaTHBHA KOMIIETCHTHICTh — II€¢ KOMIUICKC 3HaHb, yMiHb 1 HAaBUYOK, SKi
J03BOJISIIOTh  YCHINTHO BUKOPHUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY IS CIUIKYBaHHS Y
npodeciiHid AISTTBHOCTI Ta JUIsl CAaMOOCBITH 1 CaMOpPO3BHUTKY ocobuctocTi [3]. A
KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHITISI B €KCTPEMAIIbHIUX YMOBAaX BU3HAUYaA€ 37aTHICTH 0COOH
e()EeKTUBHO B3aEMOJIISITH 3 1HIIMMHU B HAJ3BUYAWHUX CUTYAIlIsIX, KOJU CHPUHHATTSA 1
peakiiisa Ha iHdopMallilo MOXYTh OYTH yCKiIaaHeHl abo oOMexeHl. B Takux ymoBax
BaXXJIMBO HE JIMIIE BOJOJITU MOBHMMH HaBHUUYKaMH, a W BUSBISATH €PEKTUBHICTH Y
BUPAXEHH1, PO3YMIHHI, CTyXaHHI Ta B3a€EMO/IIi 3 1HILIUMH.

BaxnuBuMmu acniekTaMu KOMYHIKAQTHBHOI KOMITETEHTHOCTI B €KCTPEMAaJIbHUX
YMOBAaX €:

3[IaTHICTh BUPAXXaTH CBOI AYMKH Ta IHCTPYKIII] IIBUIKO Ta YITKO;

- ajanTarisg J0 3MIHIOIOYMXCS OOCTaBMH Ta YpaxyBaHHS OCOOJMBOCTEH
OTOYYIOYOTO CEPEIOBUILA;

- 30epeKeHHs CIIOKOI0 Ta YITKOCTI BUpa3y OOIMYYsl Ta TOJOCY y CTPECOBUX
CUTYaIlisX;

- e(exTuBHE CIyXaHHS Ta PO3YMIHHA IHIIMX, 3JaTHICTh PO3YMITH Ta
BpPaxOBYBATH €MOLIIMHHI CTaH 1HIINX, a TAKO)XK BPaXxOBYBaTH KyJIbTYPHI PI3HHUIII
MIPU KOMYHIKallli B eKCTPEMAJIbHUX YMOBaX;

- 3JIaTHICTh AJaNTyBaTH CBOIO MOBY JIO PI3HUX ayAUTOpPid, BKIIOYAIOYM Pi3HI
KyJABTYPHI Ta COILiaJIbHI KOHTEKCTH, II0 MOXe OyTH OCOOJMBO BaXKIUBUM Y
MDKHAPOJIHUX EKCTPEMAIbHUX CUTYaIlIsIX;

- BHUKOPHUCTAHHS HECIIOBECHUX €JIEMEHTIB JJIs nepeaadi iHdopmaiiii;

- BOJIOAIHHS pi3HUMHU (POPMAMH KOMYHIKallli, BKJIFOYalOUYM BUKOPUCTAHHS Pafio,
CHUTHAJIB, ’KECTIB TOIIO.

Jlo KIIOYOBMX AacMEKTIB Ii€i KOMIICTCHTHOCTI BIJHOCSATHCS INBUJKICTH Ta
YITKICTh BHCJIOBJICHHS, ajanTallis 10 3MIH Yy CIoco0axX CHiJIKyBaHHS Ta 30€pe:KCHHS
YITKOCTI B CTPECOBUX CHUTYyallisiX. He MeHI BaXJIMBUMH € HECJIOBECHI €JIEMEHTHU
KOMYHIKaIlii, Taki K MOBa TiJIa, MiMIKa Ta BUKOPUCTAHHS PI3HUX (POPM KOMYHIKAIIii.
[{i acriekT! Ba)KJIMBI B CUTYaIliIX, TAKUX SK HAJA3BUYAWHI MOAlI, aBapli, eKCIeauIIii,
Iii B eKCTpeMaIbHUX KJIIMAaTUYHUX YMOBaX TOILO, /¢ €(peKTUBHA KOMYHIKAIiS MOXKeE
OyTH KPUTHYHOIO 1Jisi O€3MeKU Ta yCmixXy 3aBAaHb. MeTonaMu BUPIIEHHS poOIeMu
MOKE CTaTH BUKOPHUCTAHHS CLEHApiiB BIPTYaJbHOI pEaIbHOCTI, 1100 CHMYJIOBATH
eKCTpeMajbHl CHUTyallli Ta TpPEHyBaTU KypCAaHTIB Ha IIBHUJKE Ta e()EKTUBHE
BUKOPUCTAHHSA 1HO3EMHOi MOBH T/ 4ac CTPECOBHX yMOB, OpTaHi3aIlis IMOJbOBHX
TPEHYBaHb, J€ KypPCAaHTH OTPUMYIOTh MPAKTUYHUN JOCBIJ BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI
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MOBHU B yMOBaX PEaJIbHOTO BIMCHKOBOTI'O CEPENOBUINA, IO JOMOMArae MOKPAIUTH
iXHIO KOMyHIKaTUBHY KOMITETEHTHICTb.

JlocaimkeHHs IHIIIOMOBHO1 KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI B
eKCTpEeMaIbHUX YMOBAaX, aHaJli3 TOTO, SIK HaJ3BUYaliHi 00CTaBUHN MOXYTh BIUIMBATH
Ha 3/JaTHICTh KYpPCAHTIB €(PEKTUBHO CHUIKYBATHCS AHTJIACHKOI0O MOBOIO B PI3HHX
CIICHApiAX, Takux sK OOHOBI .ii, aBapiiiHi cuTyamii Ta B3a€MOMis 3 1HIIUMHU
MDKHApOJAHUMU BIHNCHKOBHMH, BIIKPUBA€ MOKJIMBOCTI JJIi PO3BUTKY MIAXOJIB O
BUKJIQJ]aHHS 1HO3EMHUX MOB, SIKI MOXYTb aJalnTyBaTUCS [0 YMOB BOEHHOTO
KOH(IIKTY Ta OOMEXEHHX MOXJIHMBOCTEH JOCTYNy 10 HaBYaJbHHUX pPECYpCiB,
MOKPAITUTHA MOBHI Ta KyJIbTYpHI KOMIIETEHIII1, Kl Ba)KJIMB1 Y BOEHHUX CUTYallisX.

Cnuncoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJt:

1. 3aranbHOEBPOIECHCHKI peKOMEHAAIT 3 MOBHOI OCBITU: BUBYCHHS, BUKJIAJaHHS,
OIIHIOBAHHSA / [HayK. pe. YKp. BUI. : A-p ned. Hayk, nmpod. C.IO. Hikomaepa]. — K. :
Jlensit, 2003. — 273 c.

2. MinictepctBo 000opoHu VYkpainu. (2021). JlopoxkHs KapTa BIOCKOHAJICHHS
MOBHOI iAroToBKH y 30poitHux Cunax Ykpainu ( Ha 2021-2025 poku). Kuis.

3. Koctenko H. I. OcoOmmBocTi (hopMyBaHHsS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEeHTHOCT1 y cTyaeHTiB BH3 Hedinonoriunux cnemiansHoctedt [EnexTponHuii
pecypc] / Pexxum noctymy:
http://www.nbuv.gov.ua/portal/soc_gum/Znpkhist/2012_5/12knizns.pdf

VJIK 378:371.315:811

OCOBHUCTICHO OPICHTOBAHA CIIPSIMOBAHICTh
OPTAHI3ALIII OCBITHHLOI'O CEPEJOBHUILIA

learnosa Inna Jleonioiena
Xapxiscokuil HAYIOHALHUL ABMOMOOLILHO-00POJICHIU YHIBepCcUmem
M. Xapkig

SKicThb CydacHOI OCBITM BHU3HAYA€THCS HE JuIIe 00CSIroM HaOyTHX 3HaHb,
yMiHb Ta HaBUYOK. Takoxk HEOOXIJHO BpaxoBYBaTH OCOOMCTICHI XapaKTEPUCTUKH,
10 CIIOHYKAKOTh JI0 MOCTIMHOTO 1HPOPMAIIHHOTO A1aJIOTy 3 COLIaIbHUM JOBKIIJISAM 1
JO3BOJIAIOTh CTYJCHTAM HABUYMTHCS BUIBHO Ta BIAMOBITAILHO POOUTH CBiMl BUOIp 1
MpUIMAaTH PIllICHHS, TTOB'A3aH1 3 TPO(ECITHOIO AISTHHICTIO.

Awmepukancekuii icuxosior Kapn Pomkepe (Carl Rogers) y kausi “Coboma
BUHUTHCS, SIKa BBAXKAETHCSA KIIACHMKOI TICHUXOJOTiT XX CTOJITTSA, PO3KPHB 3MICT
T'YMaHICTUYHOTO MIXOAY J0 HaBYaHHS, 30CEPEKEHOr0 Ha PO3KPUTTI MOTEHIIATY
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KOXKHOTO CTyJeHTa. J[aHui miaxiJ rpyHTYETHCS Ha PO3yMiHHI TOTO, III0 OCOOHCTICTh
nepeOdyBae B IEHTPl HABKOJMUIIHBOTO CBITY 1 CIPUHAMAE PEATBHICTH KPi3h MPU3MY
BJIACHOTO JIOCBiAy, TMIparHy4d JO CaMOIlI3HAHHS, CAaMOBJOCKOHAJICHHSA Ta
caMopeaiizaimii Ha OCHOBI B3aeMojli 3 1HmuMU JoapMu. Kapn  Pomkepc
NEPEKOHJINBO JOBOAWTH, IO CTYAEHTH Kpalle HaBYAIOThCS, KOJM HaBYaHHS
BIJIMIOBIAA€ iX MOTpebam Ta IHTEpECaM.

Mojenb 0coOMCTICHO OPIEHTOBAHOT OCBITH Oyia CTBOpEHA BIAMOBIAHO A0 1/1ei
ryMaHicTuaHoro maxoay. CydacHa majarorika KepyeThCs came €0 MOJCIUTIO i
gac MAroToBKH (PiXiBIIIB, € CTYJAEHT CTOITh B IIEHTP1 HABYAJILHOTO Mpoliecy, 1 HoMy
HaMararoTbCs CTBOPUTH ONTUMAaIbHI YMOBH JJI PO3BUTKY Ta camopeadiizaiii. Came
TaKui HampsIMOK (popMye KITHOYOBI KOMIETEHTHOCTI (DaxiBIls, KOTPUH 3a0BOJILHSIE
noTpedu cydacHOro cycmiibcTBa. CTYJIEHT Tpalloe HaJ BU3HAYCHHSM CBO€I IILI,
IJAHYBaHHSM Ta KOPUTYBaHHSM CBOi Jii, pO3BHMBAa€ 3JaTHICTb aHaIi3yBaTH
iH(opMali0 1 BIACTOIOBAaTH CBOIO IMO3HUIIIIO, JIOTIYHO MUCIUTH Ta €(PEKTHUBHO
KOMYHIKYBAaTH, BUWTHCS OIIHIOBATH CBOI 3HAHHS, HAaBUYKH Ta BMIHHSA, OTPUMYE
JIOCBIJ CITIBMpalll, KOHCTPYKTHUBHOI B3a€MOJii Ta JijaepcTBa. be3yMoBHO, CTYJIEHT €
AKTUBHUMH YYaCHUKAMH HaBYAJILHOTO MIPOIIECY.

OCHOBHMI 3MICT BIPOBPKCHHS OCOOHCTICHOTO OPIEHTOBAHOIO MIAXOAY Y
BUKJIAQIaHHS  1HO3EMHOI MOBHM 1moysirae 'y  (OpMyBaHHI ~ KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, O0O0'€IHYIOUM HaBYaHHS 1 Mi3HABAJIbHY ISUTBHICTh CTYJICHTIB.
KomyHikaTBHa KOMIIETEHTHICTh € KIIOYOBOIO Yy TpodeciiiHoMy XUTTI. Bona
nepeadayae 3HAHHS MOBH, PO3YMIHHS COLIOKYJBTYPHHX HOPM, CIPOMOXHICTb
oOupaTu MpaBWIbHI CTPATETIi CIIKYBAaHHS B 3aJI€KHOCTI BiJ] KOHTEKCTY Ta IJIbOBOI
aynaTopii 1 Jomomarae JIoasM  IUTIHO BHOYIOBYBAaTH [1aJOT, BHPIIIYBAaTH
KOH(JIIKTH Ta HAJIaro/[)KyBaTH CTOCYHKH.

VYcmimHIiCTh HaBYaHHS KOMYHIKaIlli, MI0 CIHPAETHCI Ha OCOOUCTICHO
OpIEHTOBAaHUW  MiAX1J, TOTpedye PO3yMIHHA  1HAMBIAYaJIbHO-TICUXOJIOTIYHUX
0COOJIMBOCTEN CTYJEHTIB, 1[0 BUBYAIOTh 1HO3EMHY MOBY, CEpell AKUX 3HAYHE MICLIE
3aiiMae MOBHa yBara, IKy He0OOX1JIHO BpaXxOBYBAaTH IiJl Yac MiATOTOBKUA MaTepiajiB g0
3aHATh. CTYyAEHTHM 3 BHCOKMM pIBHEM ayJITUBHOI YBaru Kpaiie CIpUHMaIOTh
iH(dopMaIllito, KoM BOHA TPEACTAaBICHA B YCHIM ¢opmi. Borm nobpe uyroTh 1
PO3yMIIOTh MOBJICHHS, JIETKO BUAUISIFOTh TPaMaTUYH1 KOHCTPYKITIi, JEKCUYH]1 OJTMHHMIIL
Ta 1HII MOBHI €J€MEHTH M1J] Yac CIIyXaHHs, 3/1aTHI (JOKyCyBaTH yBary Ha ayaiajJbHUX
JeTansIX, TaKUX K 1HTOHalisl, TeMOp roiocy, putM. CTYJEHTH 3 BHUCOKHUM DPiBHEM
30pOBOi yBaru WIBUIIE 3aCBOIOIOTH 1H(GOpPMAIlil0, KOJM BOHA MPEACTABICHA Y
Bi3yasibHIM (opmi. /[ HMX Kpalle BHBYATH 1HO3€MHY MOBY IIUISIXOM YWTaHHS
TEKCTIB, KOJM € MOXJIMBICTh OauuWTH Ta aHali3yBaTW JIEKCUKY 1 TpaMaTUKy B
KOHTEKCTI, CJOBHUKMA 3  UIIOCTPAIlisIMH,  HaNpUKIAJ, TMOJETHIYIOTh  iM
3arnaM'aTOBYBaHHSI HOBHUX CIIIB Ta CJOBOCIHOJyY€Hb, BIICOPECYPCH TaKOX 4UyAOBE
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mxepeno 3HaHb. CTyZ€HTaM 3 HU3bKUM PIBHEM ayJiTUBHOI yBaru moTpiOHa 30poBa
oropa, o0 HaJIeKHUM YMHOM cripuiimMaTh marepian. OTxe, Il TUMH MOBHOI yBaru
MOJKYTh MEPETUTITATUCS.

Cnmin  3a3Ha4YMTH, IO BUKOPUCTAHHSA  1H(OpPMAIIHHO-KOMYHIKAIIHHUX
TEXHOJIOTIM Ha Cy4acHOMY eTami Ie OUThIe aKTyali3ye peati3aiilo 0COOMCTICHO
OpIEHTOBAHOTO TIAXOAy y BUKIAJaHHI 1HO3EMHOI MOBH, 3a0€3MeUyHOUH
auQepeHIialiio HaBuYaHHS 3 ypaxXyBaHHSIM 3M10HOCTEH CTYACHTIB, PIBHS iX 3HaHb,
HABUYOK Ta BMIHb 1 JIal0YM MOXJIMBICTh BUKJIaJady CIPSMOBYBATH OCBITHIN mpoiiec
y HanpsIMKY BC€OIYHOTO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI CTY/ICHTA.

Cnucok BUKOPHUCTAHUX JIZKEPEJI:
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(¢bopMyBaHHI TOTOBHOCTI JI0 1HIIOMOBHOTO MPO(ECIHHOTO CHIJIKYBAaHHS CTYACHTIB
TEXHIYHUX crieniaabHocTe. BicHuk BinHuIbKoro nomirexuiynoro iHCcTUTyTYy. 2016.
Ne 4. C.115-119.

2. PomameBa H. B. Bukopuctanus ocoOUCTICHO-OPIEHTOBAHUX TEXHOJOTIH y
HaBYaHHI iHO3eMHUX MOB. [lenaroriunai mHayku. 2009. Bum. 52. C. 351-355.
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DEVELOPMENT OF SOFT SKILLS WITHIN THE “BUSINESS FOREIGN
LANGUAGE” COURSE: PECULIARITIES AND CHALLENGES

lwenko Banenmuna Jleonioiena
Topoynvosa Cogh s Oneziena
Ilonmaecvkutl yHigepcumem ekoHomiku i mopeieni, m. Ilonmasa

In the contemporary landscape of education and professional development, the
cultivation of soft skills has emerged as a paramount focus alongside traditional
academic competencies. Within the realm of language learning the significance of
nurturing soft skills has become increasingly apparent. This article provides an
overview of the problem of the development of soft skills within the “Business
Foreign Language” course and aims to identify the peculiarities of how language
learning intertwines with the development of essential soft skills (interpersonal,
communication, and leadership competencies) demanded by today’s globalized and
interconnected professional environments.

According to the American Management Association, “More than half of

executives admit their employees are “average” at best in critical thinking, creativity,
collaboration, and communication skills.” [1]. The AMA 2012 Critical Skills Survey
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defined the skills as follows: critical thinking and problem solving; effective
communication; collaboration and team; creativity and innovation. [1]

In Poltava University of Economics and Trade, we believe that soft skills hold
Immense significance for our students and future specialists in different fields.
Possessing strong soft skills such as communication, problem solving, teamwork, and
adaptability is essential in navigating the complexities of today’s professional
landscape and collaborating with diverse teams and clients from around the world.
“The ability of leaders to adapt to digital transformation and uncover opportunities
has become crucial to many businesses. Over 42% of businesses cite leadership
development as very important.” [2] With all this taken into account, there is no
doubt that the development of soft skills plays a pivotal role.

The experience of instructors at the Department of Business Foreign
Languages allows us to identify several peculiarities in the development of soft skills
during the study of the “Business Foreign Language” course:

- Language Proficiency as a Foundation. Business English courses
traditionally focus on improving language proficiency in specific business-related
scenarios. Language proficiency enables individuals to convey ideas, negotiate, and
collaborate effectively and creatively.

- Simulation of Professional Scenarios. Business English courses employ case
studies, role-playing, and business simulations, creating environments that mimic real
workplace situations. This approach allows students to apply language skills in
scenarios that demand the simultaneous exercise of critical thinking and problem
solving skills, encouraging creativity and innovation.

- Focus on Cultural Competence. Global business interactions involve cultural
competence. Business English courses in PUET incorporate cross-cultural
communication components, enabling students to understand and navigate diverse
cultural nuances, fostering global collaboration and team building.

“Training soft skills will always be challenging since it requires people to
change the way they communicate, and habits that have been developed over a
lifetime.” [3] Furthermore, soft skills are often underestimated, possibly because
there are no universally recognized criteria to evaluate levels of soft skill proficiency.

After analyzing the experience of the department’s instructors, we can pinpoint
certain challenges that pose a significant hurdle for educators:

- Comparison with hard skills. Unlike hard skills, which typically yield
tangible and quantifiable results soft skills are more abstract in nature. Thus,
evaluating soft skills becomes challenging due to the lack of clear-cut metrics or
standardized criteria [2].
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- Tailored approaches. Soft skills often require individuals (both a teacher and
a student) to understand and navigate social cues, adapt to different personalities and
communication styles, and effectively manage conflicts and relationships.

- Feedback and evaluation. Providing constructive feedback and evaluating
progress in soft skills development can be subjective and challenging. [2].

Moreover, some difficulties in developing soft skills arise from the current
state of the educational process in higher education institutions of Ukraine. Since the
onset of the pandemic and continuing into the present, a significant portion of
education has shifted online. Online learning environments may lack the spontaneous
interactions and social cues present in face-to-face settings, potentially leading to
feelings of isolation and inhibiting the development of interpersonal skills like
empathy, active listening, and conflict resolution.

In conclusion, the development of soft skills within the “Business Foreign
Language” course presents both distinctive opportunities and challenges. It becomes
imperative for educational institutions to adopt proactive measures to support the
development of students’ soft skills in different learning environments. This may
involve implementing innovative pedagogical approaches that prioritize interactive
and collaborative learning activities, fostering a sense of community and belonging,
and providing comprehensive mental health and well-being resources to support
students’ emotional resilience and coping strategies.
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MOTHUBAIIIL KYPCAHTIB JIO BUBUEHHSA IHO3EMHOI MOBH I
YAC BOEHHOI'O CTAHY

Kasznaxoecvkuii Braoucnas Edyapoosuu
Xapkiscbkuii HAYIOHATLHUL YHIBEpCUmMem 6HYMPIWHIX CNpas,
M. Kam’aueyv-Ilooinscokuii

[Tig yac BO€HHOTO CTaHy, MOTHBAIlis KypCaHTIB 0 BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBHU
€ 0COOJIMBO BaXKJIMBOIO, OCKUIBKH 1€ MOXKE 3a0e3MeunuTH M JO0JATKOBI HABUYKH Ta
3HAaHHA, HEOOXimH1 I e()EeKTHMBHOI KOMYHIKAIii 3 1HO3€eMHHMMH MapTHEpaMu Ta
BUKOHAHHS 3aBJIaHb Y MIKHAPOAHUX OIepallisx.

1. Iloka3zatu mnpakTU4yHy KOpuCTh: IloACHITH KypcaHTam, WO BOJIOAIHHS
1HO3EMHOIO MOBOIO MOK€ OyTH HaJ3BUYalfHO KOPUCHUM Y BOEHHHX OIlEpallisX.
Bonu 3MOXyTh €(pEKTMBHO CHUIKYBAaTHCS 3 MICHEBUMHU KUTEISIMU,
OTPUMYBATH BaXJIUBY 1HPOpPMAIlit0, BCTAHOBIIIOBATH 3B'I3KU 3 COIO3HUKAMHU Ta
MapTHEpaMH, a TaKOX BUKOHYBaTH 3aBIJaHHsA 3 OLIBIIOK TOYHICTIO Ta
e(hEeKTUBHICTIO.

2. IlimkpecauTu BaKIUBICTH KYJbTYPHOTO po3yMiHHs: Haromocite Ha ToMy, 110
BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH JIOIIOMOXKE KypCaHTaM Kpaille po3yMITH KyJIbTypy
Ta TPAAMLI] IHIIKUX HapoiB. Lle Moke CpUATH MOKPALIEHHIO MIKKYJIBTYPHOTO
CHIJIKYBaHHS, 3MEHIICHHIO KOH(JIKTIB Ta NIJBUIIEHHIO €(QEeKTUBHOCTI
CIIBIIpAIll 3 IHO3EMHUMH TTapTHEPaMHU.

3. 3abe3neunTH MpaKTHUHI MOXIMBOCTI: CTBOPITH CHUTYyallli, B SIKUX KypCaHTH
3MOXYTh BHKOPHUCTOBYBAaTH CBOi 3HAHHS 1HO3EMHOi MOBM Ha MPaKTHIIL.
Hamnpuknan, opranizyiite posiboBi irpu abo CUMYIIAIii, 16 KypcaHTH OyayTh
B3aEMOJISATA 3 1HO3EMHUMH "MEIIKaHIIMU" ab0 BHUKOHYBATH 3aBJaHHS, IO
BUMararoTh KOMYyHIKaIlii Ha 1IHO3€MHIM MOBI.

[Tin yvac mpodeciitHOi MIATOTOBKHM CHiJ] aKIEHTYBaTH yBary Ha TOMY, IO
MaiiOyTHI odillepn HE TUIBKM 3700YyBalOTh 3HAHHS, a ¥ HacaMmmepena MpaIoTh B
yMOBax, IO IMITYIOTb MaiOyTHIO mpodeciiiHy aisibHICTE. [ns ¢popmyBaHHS
MoZelield TOBEIIHKM Ta HaBUYOK, HEOOXIAHMX [JIs1 MaiOyTHHOro mnpogeciiiHOro
CIIBpOOITHHUIITBA B MIATPUMIII MUPY Ta O€3MeKH, HEOOX1THO O3HAHOMUTH KYPCAHTIB 3
OCOOMBOCTSIMU 1XHBOI MalOyTHHOI MpodeciiiHOl MISUTPHOCTI. 3BakKarouu Ha IIe,
JOLUILIFHO MOJENIOBAaTH PI3HOMAHITHI CHUTYyalllliHI 3aBJaHHSA, fKI JalOTh 3MOTY
KypcaHTaM BHBYATH AaCIMEKTH, TMOB'S3aHI 3 KYJbTYPHOI TPAIUINIEI0, COIAIbBHUMHU
YUHHUKAMHM Ta CHEUM(iKO0 MOBH Ti€l YU IHILIOT KYJbTYPHO-MOBHOI CHUIBHOTH, -
MOBHi Oap'epu, OCOOJMBOCTI HEBEPOATHLHOTO CIUIKYBAaHHS, aHaI3 CIPUUHSITTS,
CTEPEOTHUIIH, 0OCTaBUHM Yacy Ta MicClis, 0COOJMBOCTI 1H(POpManiiHoro pyxy [1].
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BuBueHHs 1HO3eMHOI MOBHM € BaXXJIMBOKO I 3a0e3leueHHs HEOoOXITHUX
HaBUYOK I €(PEKTUBHOI KOMYHIKaIlii 3 1HO3€MHUMH TAapTHEpAMU Ta BUKOHAHHS
3aBlaHb Yy MDKHApOJAHHMX omeparisx. Jms  JOCATHEHHS 1HOTO  MOJXKHA
BUKOPHCTOBYBATH PIi3HI METOIM, TaKi SK MPaKTUYHA KOPUCTh BUBYCHHS MOBH Y
BOEHHHX ONEPALlifX, MIAKPECICHHS BAXKIMBOCTI KyJIbTYpPHOTO PO3YMIHHS, CTBOPEHHS
MPaKTUYHUX MOXKJIMBOCTEH IJIi BUKOPHCTAHHS MOBH, MIATPUMKA Ta IMOXBajga 3a
3YCHJUISS BUBYEHHS, 1 3allydeHHS JO KyJbTYPHUX 3aXOJiB [JI1 TOTIUOJICHHS
PO3yMIHHS KYJIBTYp Ta MOB 1HIITUX HApOiB. 3a3HAYAETHCS, IO 1l MiIXOIN CIIPHUSIIOThH
HE JIMIIE IIiJIBUIICHHIO PIBHSA BHBUCHHS 1HO3€MHOI MOBH, ajie 1 TOKpAaICHHIO
MDKHApPOHOTO CITUJIKYBaHHS Ta CITiBIIpalii.

Cnucokx BUKOPHUCTAHUX JIZKEPEJI:
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PELHEH3EHT:

Banentnna KOUNMHA

KaHIMUJIaT eJaroriyHuX HayK

JOTIECHT Kadeapu 1H03eMHUX MOB

XapKiBChKOT'O HaIlIOHAJIBLHOTO YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX CIPaB, M. XapKiB
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MULTIPLE COMBINATIONS OF CONTEXT-BASED LANGUAGE
TEACHING FOR ESL STUDENTS. PROS AND CONS.

Kobsakos Cepeiti Bacunvosuu
Xaprxiscokuii nayionanvHutl yrisepcumem [losimpanux Cun imeni lsana Koowceoyoa,
M. Xapxig

Context-based language teaching is an approach that has gained increasing
popularity in recent years for its effectiveness in teaching English as second language
(ESL) students. The approach focuses on providing students with language
instruction in the context of their chosen profession or field of study. This enables
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students to learn language skills that are directly relevant to their future careers and
prepares them for real-world communication situations.
While learners can talk about grammar rules, they usually fail to use these rules

for real communicative purposes in unstructured genuine settings. [Ozverir, 1., Osam, U.
V., 2017] Research indicates that context-based language teaching has several benefits
for ESL students. Firstly, it promotes language learning that is more meaningful and
relevant to the student's needs. By learning language in the context of their chosen
profession, students are more motivated to learn, as they can see the immediate
relevance and utility of the language skills they are acquiring. This can lead to greater
engagement and higher levels of retention. Secondly, context-based language
teaching provides students with authentic language input that reflects the language
they will encounter in their future careers. This can help students to develop the
language skills needed to communicate effectively with colleagues, customers, and
clients in their chosen profession. Finally, context-based language teaching can help
to bridge the gap between language and content instruction. By integrating language
learning with subject matter instruction, students can develop both their language
skills and their knowledge of their chosen field of study simultaneously. Through this
approach, students can develop language skills that are relevant, authentic, and
integrated with subject matter instruction. In the context of language teaching,
various methods and approaches are employed to enhance language learning. Here
are some common methods used in language education:

1. Grammar-Translation Method:
Focuses on explicit teaching of grammar rules and translation of sentences between
the target language and the native language.

2. Direct Method:
Emphasizes teaching vocabulary and grammar inductively, using the target language
as much as possible. It minimizes the use of the native language.

3. Audio-Lingual Method:
Incorporates aural and oral training to develop language skills. It often involves
repetition, drills, and pattern practice.

4. Communicative Language Teaching (CLT):
Prioritizes communication as the primary goal of language learning. It involves
interactive and situational activities to promote real-life language use.

5. Task-Based Language Teaching (TBLT):
Focuses on language as a tool for communication by engaging students in tasks or
projects that require language use to complete.

6. Project-Based Learning (PBL):
Engages students in projects that require the use of language skills in a real-world
context, fostering collaboration and critical thinking.
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Teachers often use a combination of these methods, known as an eclectic
approach, to cater to the diverse needs of learners and create a well-rounded language
learning experience. [SANZ, C., 2005] The choice of method depends on factors such
as learner characteristics, language goals, and the teaching context. The aim of
combinations is to offer a multifaceted approach to language teaching, incorporating
various methodologies to address the diverse needs of language learners within
meaningful and authentic contexts. Let’s hame some of them.

Context-Based Communicative Task-Oriented Language Teaching (CB-
CTOLT):

Pros: Learners engage in communicative activities and tasks within specific real-life
contexts.

This approach is effective in developing learners’ communicative competence and
language proficiency.

Cons: This approach may not be suitable for learners who prefer a more structured
and grammar-focused approach to language learning.

It may be challenging to design and implement context-based tasks that are relevant
and engaging for all learners.

Project-Based Contextual Learning with Total Physical Response (PB-CL-
TPR):

Pros: Learners work on projects situated in real-life contexts while incorporating
physical actions to reinforce language acquisition.

This approach is effective in developing learners’ communicative competence and
language proficiency.

Cons: This approach may not be suitable for learners who prefer a more structured
and grammar-focused approach to language learning.

It may be challenging to design and implement projects that are relevant and
engaging for all learners.

Flipped Contextual Grammar-Translation Method (FC-GT):

Pros: Learners acquire basic grammar rules online and apply them in context during
classroom activities.

This approach is effective in developing learners’ communicative competence and
language proficiency.

Cons: This approach may not be suitable for learners who prefer a more
communicative and task-based approach to language learning.

It may be challenging to design and implement online grammar instruction that is
relevant and engaging for all learners.

In conclusion, the eclectic approach, exemplified by these methods, seeks to
provide a comprehensive language learning experience by integrating diverse
methodologies. The success of these approaches depends on factors like learner
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preferences, language goals, and the ability to design engaging and relevant activities
within authentic contexts.
Cnucoxk BUKOPUCTAHUX JKepeJt:
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VJIK 378.14:811
NEEDS ANALYSIS IN TEACHING ESP

Kosanv Anacmacia Banepiisna
Hayionanvnuii ynieepcumem Ilogimpanux Cun imeni leana Koowcedyba, m. Xapkie

English for Specific Purposes (ESP) is a specialized branch of English
language teaching that tailors language instruction to meet the unique needs of
learners in specific professional or academic contexts. Military English is a specific
field that aims to equip military personnel with the language skills necessary for
effective communication in this sphere. In military domain needs analysis plays a
crucial role, serving as a strategic tool to identify and address the specific linguistic,
communicative and cultural requirements of learners. It is essential for educators to
gain insights into the language skills, terminology and communication strategies
necessary for effective military communication.

At first, it is important to identify specialized military terminology and
language structures crucial for accurate communication within the military domain.
Apart from general military terms which can be present in any military text, there is
more specific vocabulary inherent in a particular branch or service. Thus, thorough
analysis of the language skills necessary for effective communication within the
military context is required. This includes vocabulary, grammar and pronunciation
specific to particular military operations.

Secondly, discourse needs should be assessed to understand the types of
communication situations which military personnel will encounter, such as giving
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orders, filing reports, and participating in briefings. Moreover, it is important to
recognize the cultural aspects, hierarchy and protocols within the military sphere.

The assessment of situational needs will help to identify real-life military
scenarios. Tailoring the curriculum to simulate authentic military situations ensures
practical language application. Additionally, it is of paramount importance to
consider the specific operational contexts in which military personnel will use
English (whether it is a peacekeeping mission, a joint operation, or international
training exercises). To gain insights into the unique language needs of the military it
Is advisable to collaborate with military experts and professionals who understand the
complexity of military communication.

Evaluation of learners’ proficiency levels will help to understand learners’
strengths and weaknesses, which can be taken into consideration when designing a
targeted and effective language training program. If applicable, an educator should
address the immediate language needs for personnel deploying to specific regions
focusing on language aspects relevant to the cultural and linguistic contexts they will
encounter.

Another essential aspect is incorporation of technology and specialized tools
that military personnel might use in their professional sphere, such as communication
systems (radios and satellite phones), and terminology databases. To promote
interpersonal skills, it is necessary to include training not only on language skills but
also on building rapport, leadership, and teamwork within a military setting.

Finally, there should be established a feedback mechanism for ongoing
evaluation to assess the effectiveness of the language training program and make
necessary adjustments based on the evolving needs of military learners.

In conclusion, needs analysis stands as a critical tool for tailoring language
instruction to the specific demands of military service. By recognizing and addressing
the unique linguistic and communicative requirements of military learners, educators
contribute to the development of soldiers who are not only proficient in language but
also well-prepared for successful operational communication. As military English
continues to evolve, needs analysis remains an indispensable asset for educators
committed to delivering targeted and impactful language training for military
personnel. It is a dynamic process that informs every aspect of language teaching,
from content creation to instructional methods. It ensures that the curriculum is not
only linguistically all-encompassing but also directly applicable and motivating for
the learners, leading to increased success in language acquisition.
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YK 378.147:81'243
AKTYAJIBHI METOIHN BUKJIAJJAHHA IHOBEMHHUX MOB

Kononenxo Onena Anamoniiena
Ilonmascwvkuti Yuisepcumem Exonomixu i Topeieni, m.Ilonmasa

3riTHO 3 OCBITHBOIO PEe(OPMOIO, OJIHIEID 3 KIIOYOBHX KOMIIETCHTHOCTEH €
BOJIOJIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO. Lle € BasKIIMBUM JJIs BCIX — 1 JJISI CKOHOMICTIB, 1 JIJIS
TexHoJoriB, 1 g ¢inonoriB. ToOTO iHO3eMHa MOBa € HE OCHOBHHUM 00’ €KTOM
BHUBUYCHHS, HATOMICTh HE3aMiHHHM 3acO00M KOMYHIKaIlii. ¥ pasi, SKIIO, CKaXiMO
TEXHOJIOT, HE 3HA€ 1HO3EMHOI MOBH, BIH HE 3MOXKE€ MPOUYUTATH O€3J14 1HO3EMHHUX
myOuiKailii, CIiJKyBaTUCh 13 KOJIETaMH 3 IHIIMX KpaiH — a oTxe, Oye 1301b0BaHul,
10 HEMIPUILYCTUMO JJIs1 Horo npodeciiHoro po3BUTKy. CaMe TOMY 1€ TaK BaXJIMBO —
MIITPUMYBATH PIBEHb BUKJIAJAHHS 1HO3EMHUX MOB Y BHUIIMX HAaBYAJIBHHUX 3aKJIaJax
Ha HAJISKHOMY PiBHI.

CyuacHa MuIakTHKa, K Hayka, [0 BUBYA€ METOJM BUKJIAJIaHHA, HE CTOITh Ha

MICII1, BOHA TTOCTIHHO PyXa€ThCs BIIEPE], 0COOJIMBO, SKIIO [[bOMY CIPHIIOTH TPOBIIHI
YHIBEPCUTETH CBITY. I, Oe3nepedHo, 3 J0CTyNOM J0 IHTEPHETY BHUKIJIA/a4l 1HO3EMHUX
MOB MarOTh 0€3J114 pecypciB ISl MIBUIICHHS 1 OCY4aCHEHHS CBO€1 KBaTi(piKarlii.

[ToTrpeba B HaBUaHHI MOBaM BHMHUKJIA HAJ3BUYalHO JaBHO — 1ie y CTapoaaBHIX
I'pewii, Pumi ta €runrti. Jly>xe TpuBaiauii yac OCHOBHHUM METOIOM OyB Tak 3BaHUU
“HaTypaJIbHUII” —B HOro OCHOBI 3BYKOHACHiAyBaHHs, imiTamis. JloOpe Bigomwii
PaAsSHCHKUM BUKIIaJauaM TpaMaTHKO-TIEPEKIaJHUN MeToa po3BUHYBcs B 18-19
CTOJITTI —B OCHOBI HaBUaHHA OyB MEpPEKJIaJl TEKCTIB Ta BUBYCHHS T'pPaMaTHYHHX
cTpyktyp. Hanmani 3’siBunucs iHii, a came: mpsiMi, yCHI, ayJl0-JIHTBaJIbHI Ta ay/io-
Bi3yaJIbHI METOAM. Y IHUX METOAaX OCHOBHOIO METOI Oyl0 HaBYUTH YCHOTO
MOBJIEHHSI, & BXKE€ MOTIM, Ha OCHOBI c()OPMOBAHOI YCHOI MOBM, HaBYAJIM MUChbMa TU
yuTaHHs. B OCHOBI OUIBIIOCTI LHUX METOMIB JIekKAN0 3aydyBaHHS — JIEKCUKU,
rpaMaTuKi 4u CUHTaKkcucy. [lopiBHSHO HENIOJaBHO 3’SIBUBCSI KOMYHIKATUBHUIMA
METO/, JiI¢ TOJOBHUM € MOJEIIOBAaHHS PEajbHOTO, >KUTTEBOTO CIIKYBaHHS. TOXK,
CHOTOJIHI CUTYyaIlis 1HIIA: € 0e3J11Y PeCypcCiB 13 HATYpaJIbHOIO MOBOIO — TaK Oararo, 1o
MH 1HOMI HaBiTh I'yOMMOCS B JllaJIeKTaxX, aKI[EHTax, HapIuy4sx Ta 1HIIUX PI3HOBUIAX
’KMUBOI 1HO3€MHOI MOBH.

HaykoBI1l 1aBHO HamararoThCsl 3pO3yMITH, SIK caMe JIOAM BHUBYAIOTh 1HO3EMHI
MOBH. barato BueHHUX BBaXKalOTh, 110 OJIMH 13 CIIOCOOIB 100pE BUBYUTU MOBY — 1€ TaK
3BaHa ‘“‘exposure”’, TOOTO KOJIM JIOIMHA Yy€ Y YuTa€e 0€3 METH BUBUUTH MOBY. Takum
YUHOM, CTYACHTH “mimouparoTh MoBY (“pick up the language”) aBromaruuno, He
ycBigoMIIOI0uM 11b0T0. Lle, 3BMuaiiHO, € OCHOBHUM CHOCOOOM, SIK JITH BUBYAIOThH
piaHy MoBY. Tako MOBOIO MOKHA OBOJIOAITH YE€pe3 B3a€MOJIIO 3 1HIIUMU JIHOIbMH.
[lin dyac cnuikyBaHHS MM (DOPMYITIOEMO pEYEHHs, MiI0MpaEMoO CJoBa — a
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CHIBPO3MOBHHUK IPSIMO YU HEMPSIMO /A€ MEBHI 3HAKH, YA 3PO3YMIIO MU TOBOPHMO.
k1o He3po3yMuIo — TO MU OyeMo Hamaratucs rnepedopMyitoBaTu (paraphrase)
CKazaHe JIOTH, JJOKM HE JOCATHEMO MeTU — po3yMmiHHsA. Came el mpolec 13 yciMa
HOoro CKJIAJHONIIAMHM  JIONIOMArae CTYJIEHTaM E€KCIIEPUMEHTYBaTH 3  MOBOIO,
MPUMYIIYIOUH X BUKOPUCTOBYBATU P13HI CTIHKI CIIOBOCTIIOIYYECHHS Ta JIEKCHUKY, SIKOIO
BOHU BXXE BOJIOJIIOTH, MO0 MOOAYUTH, YU 3MOXKYTh BOHHU YCITIIIIHO B3a€EMOISTH 13
CHIBPO3MOBHHUKOM.

3HauHy pOJIb y BUBYCHHI BiJirpac MeTa HaBYaHHsS. Bukiamad Mae 3HaTH 1
PO3YMITH CTYIEHTIB, 100 €(eKTUBHO iX HaBuatu. Toxk, sKi (aKTOpU MH MaEMO
BpaxoByBaTH, 11100 HaBUYaHHS OyJI0 pe3yJbTaTUBHUM Ta BIIMOBIAAIO 1HAUBITYaIbHUM
xapakrtepuctukam ctygaeHta? 1100 cTBOpUTH SK HAWTOYHIIIMK  “‘HaBYAIBHUIN
MOpTpPeT’ CTYNCHTAa, BHUKIAJad Ma€ BH3HAUWTHCA 3 PIBHEM MOTHBAIi Ta
MICUXOJIOTIYHOI 3p1JIOCTI 3/100yBaya BHUINOI OCBITH, 1HIUBIAYyaJbHUM HaBYAJIbHUM
CTWJIEM, CTPATEri€l0 HAaBYAHHS Ta IONEPENHIM JOCBIAOM BHUBYEHHS MOBH. lle Ti
(daxTopu, 1o Oe3nmocepeHbO BIUIMBAIOTH HA CTABJICHHS! CTYACHTCTBA /10 BHUBYCHHS
MOBH, Ha T€, SIK BOHU ii BUaTh Ta SIK pearyroTh Ha pi3H1 CTUJI1 Ta METOJM HaBYaHHS, Ha
iXHIO YCHIIIHICTh Y BUBYEHHI MOBH.

HapuanbHi cTHIl — e T1 cocoOM, SKMMHU CTYJICHT IEPEBaKHO CHpHIMaE,
3amam’sITOBye 1H(opMaliro Ta 3acBOlO€ HaBUYKHU. DaxiBili MPOMNOHYIOTh KUIbKa
Kjiacuikamid HaBYAIbHUX CTWIEH —3a JOMIHAHTHUM (DI3UYHUM CHOPUUHATTSIM,
cnocoOOM B3aeModll 3 IHIIMMH JIFOABMHA Ta cTWieM MucieHHs. Ocb 3arajnbHO
npuitHaTa (3okpema, 3a Cambridge University Press) kmacudikaiiisi HaBYadbHUX
CTWJICH: BI3yaJIbHHM, aymiaJbHUM, KIHECTETUYHUH; TPYNOBHUH, 1HAMBIAYaIbHUIA,
pedIeKTUBHUIMA, IMIYJIbCUBHUMN, aHATITUYHHUMA, aBTOHOMHHU. [IpoTe Mu He Maemo
3a0yBary, M0 CTYACHTH MOXXYTh HE BXOAUTH BUKJIIOYHO B OJHY KaTEropito, a MaTH
KUIbKa HaBYAJIbHUX CTHJICH.

[H1 xapakTepucTHKU 3100yBayiB BUILOI OCBITH — 1€ iXHIA PiBEHb BOJIOAIHHS
MOBOIO, MOTHBAIIiSl Ta 0COOUCTICTh. UM BOHU TOBAPUCHKi, aKTHBHI, JOMUTIUBI, 200
Y1 COPOM’SI3JIMBI, Uy TJIMB1, MOBYa3H1? L{i pucu BIJIMBaIOTh HA Mipy y4acTl KOXKHOTO B
HaBYAIILHOMY MPOIIEC.

Tox cywacHl BUKIaAa4l 1HO3EMHMX MOB MAalOTh  PO3YMITH  BCIO
BIJINMOBIIANIGHICTh, 110 TOKJI3JeHAa HAa HUX — HE BUKOPHCTOBYBATH TI'PaMaTHKO-
NepeKJIaJHNii MeTOJ, a CHUHTE3yBaTH pI3HI METOI, LIYKaTh HOBI MOXJIMBOCTI
MIJIBUIIUTH €(EKTUBHICTh HaBUAaHHS KOXXHOTO cTydeHTa. Ilemarory HeoOXigHO
MO€EIHYBATH BCC — KOMIICTEHIIII, KOMIICTCHTHOCTI, HACKPI3HI JIHI,
AQHTUMCKPUMIHAIIIMHUN MIIX1]] Ta Cy4acH! METOIMKHU.

Crnncoxk BUKOPUCTAHMX JIJKepest:
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YIAK 378.14
ENGLISH LANGUAGE IN THE NATIONAL POLICE OF UKRAINE

Kopnienxo Cepeiti Onexcanoposuu
T'anenxo [Onisn [lempisua
Jninponemposcvkuii Oepicagnuil yHigepcumem 6HYmMpIUIHIX Cnpas,

M. Huinpo

The English language is one of the leading languages in the world. Alongside
other major languages such as French, Chinese, Spanish and Arabic, English is
evident in papers and documents globally. It is the primary language of leading
international communities, including the United Nations General Assembly, the
European Union, the Organization for Security and Cooperation in Europe,
Organization of the Petroleum Exporting Countries (OPEC) and various other
organizations.

The widespread usage of the English language across the globe can be traced

back to the historical dominance of the United Kingdom as a maritime power with
colonies and dominions worldwide. Additionally, English is the official language of
the United Nations.

The incorporation of English language elements in Ukraine dates back to the
times of Kievan Rus. Initially known to Ukrainians as “merchants from across the
sea”, English traders settled in the trading market and started using English words in
their business dealings. Over time, some cultural traditions accompanied the language
[3].

Presently, some structures of the Ministry of Internal Affairs (MIA),
particularly those undergoing university training, are debating the necessity of
English language education within the MIA structure. | believe that learning English
is imperative for future police officers. The discipline “Professional Foreign
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Language” is a fundamental part of the humanities, social and economic cycle and is
studied in terms of education [2].

However, the challenge lies in the limited time allocated for foreign language
study within the educational process. Many individuals joining the police force come
from the military, where English might not have been part of their training even at a
basic level.

These employees, especially those joining the patrol service, tend to interact
more frequently with English-speaking citizens. Hence, a good command of the
English language becomes necessary for them. It would be advantageous for foreign
citizens to acknowledge the high level of English proficiency among Ukrainian police
officers after their interaction [2].

Therefore, it is necessary to study the English language at MIA institutions at a
reasonably high level. This subject should receive substantial attention within the
educational process. Moreover, employees of Internal Affairs departments should be
assessed for their English language skills at least once a year.

Furthermore, modern professionals should possess translation skills and the
ability to compose various legal documents, which require knowledge of English
grammar and legal terminology [4].

As police officers often interact with English-speaking foreign citizens, they
should possess language proficiency comparable to their combat skills and weapon
expertise to effectively communicate with foreign visitors arriving in Ukraine.

Reflecting on the question, “Should Ukrainian police officers learn a foreign
language?” and considering all the aforementioned arguments, the answer appears
resounding: “Certainly yes!” However, it is essential for foreign language training for
law enforcement professionals to continue evolving in Ukraine and receive support
from the leadership of law enforcement agencies.

After all, the ability to communicate in a foreign language, including for police
officers, is a window to a broader world. It aids in achieving set goals by leveraging
new abilities and skills.
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Kharkiv National University of Internal Affairs, Kharkiv

Reconstruction should not be reduced to a direct reproduction of what existed
before the war. The system of education and science had many distortions, which
have been discussed for many years in a row. It is also important that the war is likely
to lead to significant demographic changes. Therefore, the main task in this direction
should be the creation of a system based on current information that will be more
effective, provide higher quality education, and better meet the needs of citizens and
society in obtaining education of various levels, types and directions. It should take
into account social, regional and industry needs, as well as the needs of the
applicants' personal development. The biggest challenge here is the lack of a shared
vision of what performance metrics should be used for optimization. Therefore, the
main proposals in this regard are aimed at reducing costs, which is certainly relevant
for the time of war and reconstruction. But no less important should be the results of
educational, scientific, innovative and other activities achieved with these costs.

The first step in planning the recovery of higher education in Ukraine after the
war is conducting a comprehensive assessment of the damage caused to educational
institutions and infrastructure. This assessment will help determine the extent of the
damage and the specific needs for reconstruction.

Prioritizing the safety and security of students, faculty, and staff is crucial
during the recovery phase. Implementing measures such as enhanced security
protocols, disaster response plans, and infrastructure upgrades can help create a safe
and conducive environment for higher education institutions to operate. The most
desirable scenario for the development of higher education ... may be a legislative
regulation of the reorganization process for higher education institutions, as well as
the support of competitive university centers, concentrating the best academic and
faculty staff in them, setting up modern scientific laboratories, and upgrading their
infrastructure and facilities. Such an approach will enable setting up of the new
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education development parameters, expand the options for training foreign students,
as well as training and requalification of adults [1].

Reconstruction efforts should focus on rebuilding and renovating damaged
educational infrastructure, including classrooms, laboratories, libraries, and
dormitories. Infrastructure planning should also take into account the incorporation of
resilient and sustainable features to mitigate future risks.

The most important is restoring academic programs and curriculum. The
recovery plan should aim to restore interrupted academic programs and curriculum
continuity. This involves ensuring the availability of qualified faculty, revising
curriculum to address emerging needs, and providing necessary resources for
teaching and learning. The Council of Europe Action Plan for Ukraine lays out the
related task as follows: “build capacities of education professionals for establishing
democratic, diverse, and inclusive history curricula and pedagogy that incorporate the
teaching and learning of the complex history of democracy, in line with the Council
of Europe standards, and for the creation of safe learning environment that promotes
dialogue, inclusiveness and social cohesion, and addresses potentially sensitive and
controversial issues.” [2]

Rehabilitating higher education institutions in Ukraine requires building their
organizational and administrative capacity. This includes strengthening governance
structures, improving financial management systems, enhancing institutional
leadership, and fostering a culture of transparency and accountability. Supporting
research and innovation is crucial for the long-term development of higher education
in a post-war context. Investing in research infrastructure, providing funding
opportunities, and fostering collaboration between academia, industry, and
government can help rebuild and enhance research capacity.

Emphasizing accessibility and inclusivity ensures that the recovery of higher
education benefits all segments of society. This includes addressing the needs of
disadvantaged groups, promoting gender equality, providing support for students with
disabilities, and creating pathways for marginalized communities to access higher
education. Collaborating with international partners, organizations, and donors can
significantly contribute to the successful recovery of higher education in Ukraine
after the war. Establishing partnerships for funding, knowledge sharing, faculty
exchange programs, and curriculum development can help accelerate the rebuilding
process. Special Recommendations have been developed for the national agencies
under student mobility grant programmes, international staff mobility, mobility of
youth and volunteers to ensure they get top-priority support. Various forms of student
support were offered to enable them to continue online studies in Ukraine, and for
teachers to continue teaching in Ukrainian institutions, as well as various support
forms to help them adapt to the new countries. A special programme,
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Horizon4Ukraine, was initiated for researchers under the all-European Horizon
Europe programme. The European Commission published recommendations for
recognition of academic and professional qualifications enabling the national
authorities to run this process for the Ukrainian refugees in a timely, fair, and flexible
manner. [3]

By considering these theses, Ukraine can strategically plan and execute a
successful and safe recovery of higher education post-war. This will not only restore
educational institutions but also contribute to the overall development and stability of
the country.
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MAIN TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF HIGHER SCHOOLS
IN UKRAINE
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Kochyna Valentyna
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Integration into the Bologna Process: Ukrainian higher schools are increasingly
aligning their educational systems with the principles and practices of the European
Higher Education Area. This includes adopting the three-cycle degree structure
(bachelor's, master's, and doctoral) and implementing credit transfer and
accumulation systems to facilitate student mobility and recognition of qualifications.

Focus on quality assurance and accreditation: Higher schools in Ukraine are
placing greater emphasis on quality assurance mechanisms and obtaining
international accreditation. This ensures that educational programs meet recognized
standards of excellence, facilitates international recognition of qualifications, and
enhances the competitiveness of Ukrainian graduates on the global job market. In
world practice, four strategies for the internationalization of higher education are
distinguished, they are: mutual understanding approach; skilled migration
approach; revenue-generating approach; and capacity building approach [1].

Promotion of research and innovation: There is a growing recognition of the
importance of research and innovation in higher education. Ukrainian universities are
establishing research centers, fostering collaboration with industry and international
partners, and encouraging faculty and students to engage in research activities. This
trend aims to enhance scientific and technological development in Ukraine and bridge
the gap between academia and industry.

Internationalization and mobility: Ukrainian higher schools are actively
seeking international partnerships and collaborations to promote student and staff
mobility, exchange programs, joint degrees, and research cooperation.
Internationalization initiatives aim to expose students to different cultural
perspectives, enhance their language skills, and provide them with a globally relevant
education.

Emphasis on entrepreneurship and employability: Higher schools in Ukraine
are increasingly integrating entrepreneurship and employability skills into their
curricula. This prepares graduates for the job market by equipping them with the
necessary skills for entrepreneurship, leadership, critical thinking, and problem-
solving. Collaborations with businesses and involvement in practical projects are also
expanding to provide students with real-world experience.
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Technological advancement and e-learning: Higher schools are embracing
technology as a means to enhance teaching and learning experiences. E-learning
platforms, virtual classrooms, and online resources are being implemented to
facilitate access to education, reach a wider audience, and offer flexible learning
opportunities. Technological advancements also support research activities and
facilitate collaboration among scholars and students.

Lifelong learning and professional development: Recognizing the need to keep
up with rapidly evolving industries and technologies, higher schools are expanding
their offerings to cater to lifelong learners. Short-term courses, certificate programs,
and continuing education initiatives are being developed to provide individuals with
opportunities to update their skills, acquire new knowledge, and advance their
careers.

Social responsibility and community engagement: Higher schools in Ukraine
are increasingly committed to fulfilling their social responsibility by actively
engaging with local communities and addressing societal challenges. This includes
promoting volunteerism, conducting community-based research, and contributing to
social development through initiatives focused on environmental sustainability, social
justice, and equal access to education. The participation of educational institutions
and representatives of enterprises in joint projects and grants, the involvement of
external stakeholders (employers, production practitioners) in the educational
process, and practical and laboratory classes at enterprises also contribute to this [2].
These are some of the main trends shaping the development of higher schools in
Ukraine. They reflect the global shift towards more student-centered education,
alignment with international standards, and a focus on producing graduates who are
well-equipped to thrive in a dynamic and ever-changing world.
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INTERACTIVITY AND VIRTUAL REALITY: ROLE IN IMPROVING
LEARNING
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Innovation in modern technologies for education encompasses a wide array of
advancements that revolutionize the learning process. These innovations leverage
cutting-edge tools and techniques to enhance educational experiences across various
platforms. Here are two areas where innovation in modern technologies is making a
significant impact on education: personalized Learning: Innovative technologies
enable personalized learning experiences tailored to individual student needs and
learning styles. Adaptive learning platforms use algorithms and Al to adjust content
and pace based on student progress; immersive Technologies: Virtual Reality (VR)
and Augmented Reality (AR) are transforming education by creating immersive and
interactive learning environments. They offer simulated experiences that enhance
understanding and engagement.

Interactivity and Virtual Reality (VR) play pivotal roles in enhancing learning
experiences by fostering engagement, immersive learning environments, and hands-
on experiences. Here's a deeper look at their roles in improving learning:

Engagement and Active Learning:

Interactivity: Interactive learning engages students by allowing them to actively
participate rather than passively consume information. It encourages them to explore
concepts, ask questions, and interact with course materials, increasing retention and
understanding.

VR Immersion: VR creates immersive experiences that transport learners into
simulated environments, enabling them to engage with the content in a more
profound and memorable way. Virtual reality can improve education by providing
students with memorable and immersive experiences that would otherwise not be
possible. What’s more, it can all take place within the classroom. VR is accessible to
every student and can be easily monitored by teachers. [1]

Experiential Learning:

Interactivity: Interactive elements, such as quizzes, games, and simulations,
offer hands-on experiences that encourage experimentation and application of
knowledge.

VR Immersion: VR provides realistic, hands-on experiences that might
otherwise be difficult or impossible to replicate in traditional learning settings. For
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Instance, medical students can practice surgeries or history students can explore
historical settings.

Improved Understanding and Retention:

Interactivity: By actively engaging with the content, students are more likely to
understand complex concepts and retain information.

VR Immersion: Immersive VR experiences create vivid memories due to their
experiential nature, leading to better retention of learned material.

Catering to Different Learning Styles:

Interactivity: Interactive elements can accommodate diverse learning styles,
catering to visual, auditory, and kinesthetic learners.

VR Immersion: VR experiences can be tailored to address various learning
styles, providing flexibility and customization in education. VR enables language
learners to immerse themselves in foreign cultures and practice language skills in
authentic settings. Learners can converse with virtual native speakers, participate in
everyday activities, and develop fluency and cultural understanding simultaneously.

Language learners can virtually visit cafes, markets, and museums in different
countries, engaging in realistic conversations with virtual characters. This approach to
language learning enhances communication skills and cultural sensitivity. [2]

Real-world Application and Problem-Solving:

Interactivity: Interactive learning tools often simulate real-world scenarios,
allowing students to apply theoretical knowledge to practical situations and problem-
solving.

VR Immersion: VR simulations offer safe environments for experimentation
and problem-solving without real-world consequences.

Enhanced Motivation and Engagement:

Interactivity: Interactive elements, such as gamification, quizzes, and
challenges, incentivize learning and maintain student motivation.

VR Immersion: The novelty and immersive nature of VR experiences can
captivate learners' interest, driving higher engagement and motivation.

Both interactivity and VR create dynamic, engaging, and memorable learning
experiences, offering students opportunities to actively participate, experience, and
comprehend complex subjects in innovative ways, ultimately enhancing their learning
outcomes. Virtual Reality (VR) in learning revolutionizes education by creating
immersive, interactive, and experiential environments. VR in learning holds immense
potential to transform education, offering dynamic and immersive experiences that
foster deeper understanding, engagement, and practical application of knowledge
across various disciplines. Innovations in modern technologies empower educators to
create dynamic learning environments, engage students effectively, and adapt
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teaching methods to diverse learning styles. These advancements contribute to a more
inclusive, flexible, and accessible educational landscape.

Cnucok BHUKOPHUCTAHUX I7KEpPET:

1. https://immersionvr.co.uk/about-360vr/vr-for-
education/#:~:text=Virtual%20reality%20can%20improve%?20education,be%?20easil
y%20monitored%20by%?20teachers.

2. https://www.linkedin.com/pulse/best-5-ways-virtual-reality-learning-

unlocking#:.~:text=As%20users%20move%20and%?20interact,powerful%20tool%20f
or%?20experiential%20learning.

YK 372.881
THE FUNCTIONING OF ENGLISH AS AN INTERNATIONAL LANGUAGE

Kpaseyw /lanuno FOpitiosuu
T'anenxo [Onisa [lempisua
Jninponemposcvkuii Oepicagnuil yHigepcumenm GHYmMpIUHIX Cnpas,

M. Huinpo

The modern century is characterized by globalization and integration. These
processes compress space and time, break down boundaries, and enable people to
establish connections at any point on the globe, communicating in real-time,
transforming our vast world into a global village. Therefore, the need for an
international language, common to all inhabitants of the planet, allowing people from
different countries to communicate seamlessly, is particularly acute today.

It should be noted that the term E€international language€ is established in
linguistics, and its various interpretations can be found in linguistic dictionaries,
reference books, and encyclopedias [1]. According to the definition by O.S.
Akhmanova, an international (worldwide, universal) language is considered an
artificial auxiliary language proposed as a means of international communication [1,
p. 498].

“Longman Dictionary of Language Teaching and Applied Linguistics”
provides the following definition of an international language: it is “a language in
widespread or second language of international communication. English is the most
widely used international language”. It refers to a language that has gained wide use
as a foreign or second language for international communication, with English being
the most widely used international language [1, p. 423].
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In this context, the emphasis is placed on the use of the anticipated international
language in international communication and, importantly, recognizes the role of the
English language as the language of international communication [3].

The term “global language” was firstly introduced into linguistic discourse by
the English scholar David Crystal. He believes that for a language to acquire “global”
status, it must be recognized for its special role in most countries worldwide [4].
Crystal identifies three ways for a language to acquire this status or three different
functions of a language. Firstly, it can serve as the primary state language for the
inhabitants of many countries. Secondly, the language can gain official status and
become prevalent in government institutions, legal systems, advertisements, mass
media, and the educational system. In this case, a potentially global language can be
either a second language, taking a back seat to the national language, or a first
language, with its study commencing as early as possible. In this context, a foreign
language can either be the sole official language or share this function with other
languages. It can also be semi-official, accepted in certain spheres of life. The third
path to the globalization of a language is associated with the educational policy of a
country where, even without official status, this language becomes a priority [3, 4].

Furthermore, the global spread of the English language is beginning to pose a
real threat to the competitiveness of British professionals in the modern world, as
reported by The Guardian, citing research conducted by the British Council. The
document states that as the number of English speakers approaches to two billion, the
traditional linguistic advantage of the United Kingdom is diminishing. Moreover,
foreigners who have learned English as an international language are in a more
advantageous position compared to the British, as they can communicate in two
languages — their native language and English [2].

In these conditions, will countries in the Inner Circle (norm-providing countries
according to Braj Kachru’s theory) retain their “ownership rights” over the English
language, establishing norms that the entire global community should follow when
communicating in it? In the past, during times of the British Empire, British standard
was considered the exclusive one, but today the situation has changed, and local
standards of the English language are increasingly equal in rights to its traditional
owners.

One of the peculiarities of contemporary English is its variability. It lacks a
single standard, and those who intend to study this language must decide which of its
variants they will learn: British, American, Australian, Canadian, and so on.
Furthermore, former British colonies, making up the Outer Circle, the Expanding
Circle, are in the process of creating their own variants of the English language, each
with distinctive features in specific countries.
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Thus, in linguistics, the notion has already solidified that in today’s world,
English is pluricentric [3, p. 526], “glocal” [4] and exists in many variants (World
Englishes). Among the classifications, the most authoritative and influential is
undoubtedly the theory of three concentric circles by the American linguist of Indian
origin, Braj Kachru [3]. According to this theory, countries in the Inner Circle, as
well as to a large extent the Outer Circle, have recognized their own norms of
pronunciation, vocabulary and grammar, which can noticeably differ from each other
In various aspects. Even in countries in the Expanding Circle, regional variants of the
English language (Chinese, Japanese, Russian, German, Dutch, etc.) are gradually
developing, and these processes are unfolding dynamically [3]. Today, many linguists
accept as an axiom the assertion that English no longer belongs primarily to so-called
native speakers, who make up a minority among its users.
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The acquisition of English language for Specific Purpose (ESP) can be a very
stressful and frustrating experience for any learner due to the complexity of the
content and challenges related to the terminology. The stress load on Ukrainian
military students is even much bigger these days considering the current situation in
Ukraine — the atrocities of the war caused by the aggression of russia. That is why it
is important for ESP teachers to address emotional needs of the learners, promote
emotional intelligence (El) and sustain emotionally safe environment in the
classroom. The aim of this report is to identify the ways to help learners feel
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emotionally safe while studying ESP in military higher educational establishments
both in off-line and on-line mode of instruction.

Emotional intelligence is «a person’s ability to identify their own and other
people’s emotions, to use the information emotions give us ... and adjust our
emotions in order to adapt to the environment or achieve specific goals» [1; p. 22].
The essence of emotional intelligence is to help people discover, know and regulate
their emotions, which in its turn raises self-awareness, builds good interpersonal
relations, masters communicative skills, increases intrinsic motivation and leads to
responsible decision-making.

Emotional intelligence in the 21* century is regarded as one of the key
competences for the future as well as an essential part of lifelong learning [2]. The
recent studies show that people with high level of emotional intelligence, or as it is
also called Emotional Quotient (EQ), make great leaders and team players because of
their ability to understand, empathize, and connect with the people around [3].
Unlike Intelligence Quotient (1Q), which is used to determine academic abilities and
cannot be changed throughout an individual life, EQ is an indicator of success in the
workplace, and is a lifelong building competence.

All these factors make EI an integral part of ESP military classroom and thus
an object for close research of ESP teachers.

To promote El in teaching ESP, first of all, a teacher should create a safe
environment in the classroom which is free from pressure, stress and anxiety. The
communication between a teacher and students should be based on respect, trust and
dignity. To do that an ESP teacher should consider some issues and make them
routine practice in the classroom.

To begin with, build a rapport — learn the students’ names and use them
consistently; spend extra minutes at the beginning of the lesson to relate the topic of
the lesson to each individual group.

Identify individual learning styles and provide a variety of activities to cater
them; apply active training methods — a warmer, brainstorming, think-pair-share, pair
work, debate, pyramid discussion, fillers, — to make the students interested /
motivated. Use these activities to control the pace of the lesson and change if
necessary, and to maintain students’ engagement in the lesson.

Use Interactive tools to make ESP lessons fun for students; play games at
Kahoot! and Quizziz to make testing competitive; use flashcards from Quizlet and
Anki to help students learn vocabulary; use online assessment tools like Google
Forms or Socrative. For autonomous learning recommend the students to go to
YouGlish for practicing pronunciation or HelloTalk to exchange ideas with a native
speaker. The opportunities are plentiful, and they work well both in on-line and off-
line classes.
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Give the students the feeling of involvement. Let them contribute their own
materials into the lessons, if they are eager to do that. Get the students familiar with
self-assessment and peer assessment techniques. Equip the groups with SWOT
analysis tool to practice giving feedback in small groups. Being a part of a group,
students will feel more confident and secure. Alongside with that, ask them for
feedback regularly and make it work in the next lessons.

ESP lessons should be based on authentic materials, relevant for the
specialization of the groups. When using audio and video materials, start with pre-
listening / pre-watching activities to facilitate the students’ comprehension of the
presented material. Apply flipped classroom techniques if the videos are too long, but
make sure you provide the tasks and pre-teach vocabulary.

To conclude, the classroom oriented at emotional intelligence is more positive
and open, which contributes into the lesson efficiency in general and each student’s
progress in particular.

References:

1. The Futures we built: abilities and competencies for the future of
education and work. UNESCO, 2023. Retrieved from https://cutt.ly/xwZMCDLm

2. UNESCO. Incheon declaration. Education 2030: Towards inclusive and
equitable quality education and lifelong learning for all. UNESCO, 2015. Retrieved
from http://surl.li/nslih

3. EQ vs. 1Q. Diffen.com. Diffen LLC, n.d. Web. 30 Jan 2024. Retrieved
from https://www.diffen.com/difference/EQ vs_1Q

YIK 378.016:811

®OPMYBAHHA TA PO3BUTOK JIEISCI/I‘IHOi TEPMIHOJIOTTYHOI .
KOMIIETEHTHOCTI KYPCAHTIB BIMCBKOBUX CIIEHIAJIBHOCTEHA

Jebowuna Hamanis Bonooumupisna
Xaprxiscokuti Hayionanonuii Yuisepcumem Iosimpsanux Cun imeni lIsana Koowceodyoa,
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HaBuaHHs 1HO3€MHHX MOB € CKJIaJI0BOIO Mpo(eciiHOi MiAroOTOBKU OdilepiB
30poitnux Cun VYkpainu (3CY). Meroro mnpodeciiiHoi 1HIIOMOBHOI MIATOTOBKU
opiuepa 30poitHux Cun VYkpainu € dopmyBaHHS MpodeciiiHOi 1HIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI ocobucrocti 3rigHo crtangapty HATO 6001, saxa Bosomie
chOpMOBAHOIO CHCTEMOIO 3HAaHb, HAaBMYOK 1 yMIHb Ta  3/1aTHa €QEKTHUBHO
BUPINTYBaTH TIOCTABJICH] 3aBlaHHA Yy TPOQeciiiHIi TiSILHOCTI Ha MiXKHAPOTHOMY
piBHI, BPaxOBYIOUM OCOOJUBOCTI COLIOKYJBTYPHOTO CEpElOBHINA, B SIKOMY BOHA
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nepebyBae. Mu moromxyeMcst 3 TyMKOW0 (axiBIliB 110, JEKCHYHA KOMIICTCHIIS
BIMICHKOBOCITY>KOOBIISI HE MOBMHHA CKJIAAaTHCS TUIbKM 3 0a30BMX 3HaHb MOBHM Ha
P1BHI MOBU HEOOX1AHOT /11 BUKMBAHHS.

BukiaukoM cborojieHHs € 3HaHHA Ta BMIHHS OIEpyBaTH  BIMCHKOBOIO
TEPMIHOJIOTIEI0, BIACHKOBUMHU CHMBOJIAMH (SK CEMIOTMYHMMH 3HAKaMd ) Ta
HOMEHKJIATYpOIO, JI0 SIKOi BXOJAATH HAYKOBO-TEXHIUHI TEpPMIHHM, TIOB’S3aHI 3
BIIChKOBUMH TIOHSTTSAMH Ta BIMCHKOBOTO CIICHTY, IO XapakTtepusye cdepy
HeOQIIHHOTO MPOGECIHHOTO CIUIKYBaHHS BIMCBKOBHX 1 € CTHJIICTHYHUMU
CUHOHIMaMU BIJIMOBITHUX BIMCHKOBUX TE€PMIHIB. ¥Y MpPOLIECI CBOIO PO3BUTKY poOoUa
mMoBa HATO 30arauyerbcsi OararbMa HOBUMH  JIEKCHKO-(PPa3eoJIOTTYHUMHU
OJIMHUILISIMH. 3MIHIOETHCS 3aBJISIKH 3aCTApPLIIOCT1 ACSKUX CIIIB, MOMOBHIOETHCS HOBUMU
TepMIHaMU y 3B 3Ky 3 peOpraHizaili€io BU1B 30pOMHUX CUJI, MOSBOK HOBUX 3Pa3KiB
30poi Ta BIICLKOBOI TEXHIKU, HOBUX METO/I1B BeJieHHs BiiiHuU[1.c.100]..

MeTtoauyHi epCreKTUBY HaBYaHHS aHTJIMCHKOI MOBHU ChOTOJCHHS TOB'sI3aHi
3 MOIIYKOM HalO1IbII €(DEKTUBHUX METOMAIB 1 MAXO/1B BUKJIQIaHHS CIeIiali30BaHO1
anrmiicekoi HATO, Ha MeTi sikoi € HaOyTTs BIMICHKOBOCITYKOOBIISIMU HaBUYOK, SIKI
BIJINOBIJIaI0Th OCHOBHUM BHUMOTaM JI0 (DYHKITIOHAJIBHOT CYMICHICTI Y M1KHapOHOMY
cepeoBUIIL.MHU TMOJIIAEMO JTyMKY OUIBIIOCTI JIHTBICTIB-TEPMIHOJIOTIB, IO
HalBXJIMBIIINKA KOMIIOHEHT BIIICBKOBOI MOBHM $K OCOOJMBHUIO THUIy MOBH
cretianbHoro mnpuzHadeHHs (LSP) € BilicbkoBa TEpMIHOJIOTIS, TOMY WIO
TEPMIHOJIOTIS € YaCTMHOIO MOBO3HABCTBA,sIKa OMHUCYE JICKCUKOH CIEI[laJbHUX MOB
[IpupoaHO, UEHTpaJIbHUM MHUTAHHSIM CTajla HEOOXIAHICTh TMOIIYKY 1HHOBaLIMHHMX
TEXHOJIOTIM  PO3BUTKY JIGKCMYHOI TEPMIHOJIOTIYHOI KOMIETEHIi  CTYACHTIB
BIMCHKOBHUX CIICIIaIbHOCTEH. 3BEpPHEMOCS JI0 THIIOJOTIl JIGKCHYHUX BIpaB Ha
PO3BUTOK TEPMIHOJIOTTYHOI KOMIIETEHTHOCTI KYPCaHTIB, SIKy HAaBOJAUTH TaHKCHKOaeBa
b [3, c. 23].:

- JlinrBo-kjacugikywo4i BnpaBu (MOLYK/BUAUIEHHS HEOOXIAHUX 3HAYE€Hb MOBHHUX
3aco01B 3a neBHUMU o3HakamM ):Continue the word family table.

- KoOrHiTuBHO-KOHIENTHI (TJIyMau€HHsI JIHTBO-KOTHITUBHOI 1H(opMaIlii, 1o
MICTUTBCS B Oe3ekBiBasieHTHiM jiekcuill): Match each of the

expressions on the left with their explanation from the list on the right.

- [MomykoBo-opieHTanilHi (BuiICHHS Omop TeKcToBoi MisuibHOCTI): Find out the
idioms from the text for describing a similar situation.

-/IMCKypCHBHO-TIIBHICTHI  (JIIHIBICTUYHA/(DUTONOTIYHA IHTEPIpPETALlisl TEKCTY,
3aBJlaHHsI Ha MPOTHO3YBaHHs, BimHOBIeHHs Tekcty): Fill the gaps in the text, using
the words below.

- [IpoayKTHBHO-NPAKTHYHI 3aBJAaHHs (IPOIYKTUBHA OpPTaHi3allis Ta

nepepoOKa 1HIIOMOBHOTO TekcToBoro matepiaiy): Fill in the word family

table. Make the diagram of the text using the key words/topic words from the

82



paragraph [6,c.29]. KpiM Toro, s HaBYaHHS I1HIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTII MOXXHA
BUKOPUCTOBYBaTH KOHCTPYKTHBHI BIPaBH, B SKUX MOTPIOHO CKJIACTH CJIOBa Y
MpaBUJILHOMY TIOPSAKY 3 METOH NoOyayBaTh 3 HHUX mpomosuiito [3, c. 23].
EdextuBHuMU € BIpaBH, CIIPSMOBaHI Ha IO€JHAHHS HOBUX TEPMIHIB 3 paHilIe
3aCBOEHMMH, BHKOHAHHS E€KBIBAaJCHTHHUX 3aMiH TEpMiHIB 1 mepedpa3 Bpaxkaemo
TaKOX JIOI[UIBHUM BHUKOPUCTaHHA HOBITHIX 1H(QOpMAITHMX TEXHOJOTiM Ha 0a3i
HaBuanpHuX Tutatpopm (MOODLE Ta iHImUWX),0CBITHIX MpoTrpaM, a TaKOX
comanmpanx Mepex( Instagram, Twitter, Facebook Ta iHme), Bigeo-XOCTHHTIB,
Hanpukiaa, YouTube u TikTok.3akmtouyHuM eranmoM HaBYaHHS € BUKOPUCTAHHS
TEPMIHOJIOT1T B OCOOMCTHUX BHCIIOBIIOBAHHSAX, IMITYIOUMX CHUTyaIllid mpodeciifHOoro
criikyBaHHs [2.c.51].

TakuMm 4MHOM, Yy IPOLIECI HaBYAaHHS 1HO3EMHOI MOBH Yy BICHKOBOMY BHIIY
B110yBaeThCs (hopMyBaHHS IPO(ECiitHOT TEPMIHOCUCTEMU Y KYPCAHTIB, BUSIBISIOTHCS
OCOOJIMBOCTI CIEUIATbHOT BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOTII B aHINIMCBHKIA Ta YKpaiHCBhKIN
MOBax Ta MPOBOJMUTHCS aHAII3 CTPYKTYpHUX ocob0auBocTeil TepMiniB HATO.

Chnucox BUKOPHUCTAHUX JIZKEPEJI:
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Technical Terminology: Principles and Practices. ASTM STR 806. Symposyum,
Toronto, Canada, 1982, published 1983, pp. 94-103

2. Mamyxk FO., Kamennes /l., Tlaciunuk C., Ceprienko T. 2020 Illomo mpobiem
HAaBYAHHS AHTJINCHKOI MOBHM KYpPCAHTIB BUIIMX BINCHKOBUX HaBYAJIbHHMX 3aKjIadiB //
HayxoBuii yaconuc HITY imeni M. I1. [IparomanoBa. Cepis 5. Ilenaroriuni HayKku:
peaunii Ta nepcriektuBu. Bum. 78. 2020. C. 173-177.

3. Tansykbaeva, B. . 2016. Rabota s terminami kak sostavnaja chast' professional'no-
orientirovannogo jazykovogo obuchenija.Mezhdunarodny;j zhurnal
jeksperimental'nogo obrazovanija,12(3), 450-452.
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3ACTOCYBAHHAA THO®OPMAIIMHO-KOMYHIKAIIHHUX
TEXHOJIOI'TM HABYAHHS IHO3EMHUX MOB V¥ 3AKJTATAX
BUIITOI OCBITH.

Jloeinosa Onena Bacuniena
epoicasnuii Giomexnonociunull ynisepcumem, M. Xapkie

BnpoBamxenns iHdopmaniiino-komyHikauiiiaux texHosoriid (IKT) B ociTHio
cucteMy Ta (OpMyBaHHS €IMHOTO 1H(OPMAIIHHO-OCBITHROTO MPOCTOPY — OJIHI 3
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NPIOPUTETHUX HAMpsAMIB Cy4acHOi OCBITHBOI MOJITHKU B YKpaiHi. Tomy motpedu y
PO3BUTKY  HOBITHIX  1H(QOpMAIITHO-KOMYHIKAIlIMHUX  TEXHOJOTIA  HaBYaHHS
1HO3€MHUX MOB Y BUIIIUX HABYAIbHUX 3aKJIa/IaX € BEJIMUEC3HUMU.

[{s mpoGeMa cTae 111e OLIBIT aKTyaIbHOIO Yepe3 0COOIMBI YMOBH MPOBEICHHS
HABYAJILHOTO MPOIIECY MiJ YaC BOEHHOTO CTaHy, KOJU OUIBLIICTh 3aHATh MPOBOAATHCS
B pexumi «ONn line», i 3m00yBayi MalTh MOXIIMBICTH OpaTH y4acTh y MpOIleci
HABYaHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM MEPCOHATBHUX KOMII ‘FOTEPiB.

Buxopuctanns IKT nonomarae iHTerpyBatu pizHi pOpMH AisUTBHOCTI 1 HajJae
IpoIeCy BHBYCHHS 1HO3EMHOI MOBHM OUIBINOI 1HTEHCHMBHOCTI Ta KPEaTHBHOCTI.
[loenHyroun KOMI‘IOTEPHI BOPABH 13 3aBAAHHSAMU 3 MIAPYYHHKA, MOXHA JIOCSATTH
BHCOKOT'O PIBHSI OBOJIOJIIHHSA TPAMaTUYHUMU Ta JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUMH HABUYKAMH.
CporosHi 3‘SBISIIOTBCA HOBI TEXHIYHI, 1H(QOpMaliifHi, noxirpadiudi 3acobu, sKi
CTAarOTh HEBI/I'€MHUM KOMIIOHEHTOM HAaBYAJILHOTO MPOIIECY.

Cyuvacni IKT nHaBuanHsS — e, HacaMmiepes, KOMII‘IOT€p Ta KOMII IOTEpHI
HABYaJIbHI MpOorpamMu. BUKOPHUCTaHHS TaKUX MPOTpaM Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBU
MIJBUIIYE SIKICTh 3HAHb, BMIHb 1 HAaBUYOK, 30UIbIIy€ IMi3HABAJIbHY AKTHUBHICTH Ta
MOTHBaIlII0, 3a0e3nedye CaMOCTIMHY isUIBHICTh CTYACHTIB.  MylbTUMeniiHi
MporpamMu JOIMOMAaraloTh MIBUAKO Ta €EKTUBHO 3aCBOITH CIPUUHATTS YCHOI MOBH,
MMOCTAaBUTH TPAaBWIbHY BHMOBY, OIAHYBaTH TpaMaTUYHI HABUYKH, 301IBIIATH
JIEKCUYHUH 3amac 1 HABUUTU TOBOPIHHIO.

HoBi 1H(}opmaniiiHi TEXHOJOri HaBYaHHA PI3HOIUIAHOBO BIUIMBAIOTh Ha
3no0yBaya: To-Tepiie, CTYyJACHT MOXE OTpUMaTH Habarato OUIbIIe HaBYAJIBHOTO
Marepiaily, HDK TiJ 4Yac CIIJIKyBaHHS JIMIIE 3 BUKIAJa4yeM; IMO-Apyre, BOHH
3a0€3MeuyoTh MOKIJIMBOCTI IIBUAKOTO aHai3y iH(OpMaIli Ta 3BOPOTHOTO 3BSI3KY;
MO-TPETE, B CTyJIeHTa (DOPMYIOTHCSI YMIHHSI CAMOCTIHHO MPAIIOBaTH 3 1HPOPMAIII€I0
Ta MPUUMATH ONITUMAaJIbHI pitieHHs. OCcOOIMBICTh MPOIIECY HABYAHHS 3a JOTIOMOTOO
KOMII ‘F0T€pa BUKJIMKAE IHTEPEC 10 HABUAHHS 1 CIIPUSIE€ aKTUBI3ALIIl Ta 30CEPEIKEHHIO
yBaru CTYJI€HTIB HA MPEAMETI.

Copuiinartas Marepiany npu BukopuctanHl KT mominmryerbest 3a paxyHOK
TaKUX JUAAKTUYHUX MOMKIJIMBOCTEHW KOMII‘IOTEpa, SIK HAOYHICTh, MITKPECIIOBAHHS,
JTMHAMIKa KOJIbOPOBOT'O 300pakeHHs, 3BYKOBI edekTH Tomo. KpiM Toro, KoM ‘1oTep
CTBOPIOE YMOBH JIJIsl IEPEXO0/1y Ha OUIbII BUCOKHUIA PIBEHD 1HTEIIEKTYaIbHOT TPaIli.

CrnenupiyHIMH TUIAKTUYHUMHA (DYHKITISIMA KOMIT‘IOT€pa € MO/ICTIOBAHHS
CUTYyalliil, sIKI HEJOCTYIHI B peaJbHUX YMOBAaX, 3aHYpPEHHS B MOBJICHHEBE
CEpeIOBHUILE, HASIBHICTh MOCTIMHOTO 3BOPOTHOIO 3B SI3KY, aBTOMATH3allisl KOHTPOJIIO,
(hopMyBaHHS TO3UTUBHOTO CTABJICHHS Ta 3aI[IKaBJICHOCTI y HABYaHHI.

BrnuB Ha pe3ynbratu poOOTH BUKJIAAadiB Ta CTY/ICHTIB 3aJICKHUTh BiJl TOTO, K
iX 3aCTOCOBYIOTH IIOJ0 3MICTY HAaBYAJBbHUX IUIAHIB, IHCTPYKIM Ta crnocoOiB
OIIIHIOBAHHS.
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TexHozorii HaBYaHHS, 1110 OpieHTOBaHI Ha 3acTocyBaHHs 3aco0iB IKT, MoxyTh
3HAYHO MOJETIIUTH 1 SKICHO MOMIMIIATHA poOOTY BUKJIaa4ya Ta MiAHATH PIBEHb 3HAHD
Ta yMiHb CTYJIEHTIB, ajie, IIJIKOM o4eBUHO, 10 3acTocyBaHHA IKT y HaBuanbHOMY
npolieci BUCYBA€ Mepel BUKIIagadyaMu HU3KY CepHo3HUX 3aBaHb, a caMme:

* OBOJIO/IIHHSI HOBUMH 1H(OPMAIITHUMH TEXHOJIOT1IMU HaBYaHHS,

* BHUBYCHHA BIUIMBY CMoco0iB MoAaHHA 1H(OpMAIl Ha TMpolec 3aCBOEHHS
HABYAJILHOTO MaTepiaiy;

* po3po0Ka IrpoBUX €JIEMEHTIB MPOIIECY HABUAHHS,

* 3aCTOCYBAHHS IHTEPAKTUBHUX METO/IB HABYAHHS;

* OBOJIOJIIHHS MeETOoJlaMH TpadiyHOTO MOJaHHS 1H(oOpMaIli Ta MOEAHAHHA IX 3
JIPYKOBAaHUMH MaTepiajlaMu;

* po3po0Ka METOAWMYHHMX pPEKOMEHAAIiN, TeCTiB, KOHTPOJBHHUX 3aBlIaHb,
KOHCYJIbTAIII} Ta iH.

Bapro 3asnauntn, mo BrpoBamkeHHsA IKT B HaBuanmpHMI mpolec BUMAarae
CreliaibHOI TMIJTOTOBKM BHKJajadya 1 CTYIEHTIB 1 T[epeadadyae nocmynose
BIIPOBAKEHHS 1IbOTO MeTony. Haxanb, manexo He Bci BH3 Ta He Bci Bukiamaui
MOXYTh B TOBHIM Mipi BukopuctoByBaTH MoxuBocti IKT. Ilpore, 1mi TexHomorii
HACTIJIbKM CTPIMKO PO3BUBAIOTHCS 1 TaK IMIMOOKO MPOHUKAIOTH y BCl chepu
TiSTBHOCTI JIFOMWHU, IO OIHAKOBO JIOBEACTHCS IVISTHYTH IO-HOBOMY Ha IIPOIIEC
HaBYaHHS Ta BUXOBaHHSI.

IKT He € camouiyuito, a Juile 3acooom Jjsl TOCSITHEHHST Takoi aTMocdepH, sKa
CIIpUsIE KpaloOMy 3aCBOEHHIO HABYAJIBHOTO Marepiajy 1 J1a€ MOXJIUBICTh M1MCHO
peatizyBaTi 0COOMCTICHO-OPIEHTOBAHE HaBUYAHHS.
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yHiBepcuTeT «lOpunnuna akagemis VYkpainu imeHi SfpocnaBa  Mynporoy/

VYnopsnauk — not. Hecrepenko K.B. — Xapkis: HY «FOAY im. SpocnaBa Myaporoy,

2018.—C. 88

85



4. lllymenko O. A. ta Huninosa 1. 0. «Buxopucrtanus cyyacHux iHpopmariitHo-

KOMYHIKaTUBHUX TEXHOJIOTIH IIiJI 4Yac HaBYaHHA 1HO3EMHHX MOB» @inon02iuni
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VIK : 37
OCBITA MIPOTATOM YCHOTI'O JKATTA: CBITOBI TEHIEHIIIT

Macees Anopiii I[lemposuuy,
Ooecwkuti depacasHutl acpapruii yuisepcumem, M. Odeca
Pomanenxo Temana leaniena
Hayionanvnuti ynisepcumem « Odecvka nonimexuika», m. Odeca

JI1s1 cydacHOro CBITY XapaKTepHI HaJ3BUYAWHO aKTHUBHI TEHACHIII OHOBJICHHS
3HaHb, IO MOSCHIOETHCSI 3POCTAHHAM JTUHAMIKH COIIAIbHUX TPOIECIB Ta BUCOKUM
pPIBHEM cOlLlIalIbHOT Ta TeorpadiuHoi MoOuTbHOCTI. OTpUMaHa B YHIBEPCUTETI OCBITa
Olunbllle HE € He3MIHHUM Oaraxem, 110 epekTuBHO 3a0e3neuye yCHilHy npodeciiiny
Kap’€py MPOTATOM yChOro KUTTS. JIt0JuHa Ma€e MOCTIMHO CaMOBIOCKOHATIOBATHCS Ta
BUUTHUCA. TakKM YMHOM, MU MO>KEMO TOBOPUTH TIPO 3MIHY CaMoOi CTpaTerii HaBUaHHS:
3 «OCBITH Ha BCE XUTTSI» HA «OCBITY MPOTITOM YChOTO KUTTS», a00 «Oe3nepepBHY
OCBITY».

CbOrosiHi HOBI TEXHOJIOTIl 3’SIBISIIOTBCA JIeAb HE IIOAHS, a 1H(opMmalisa
MOIIUPIOETHCSI MUTTEBO. JlesiKi 3HAHHS MEePeCcTaloTh OYTH aKTyaJIbHUMH IIe 10 TOTO,
K MM 3aBEpIIMMO iX 31100yBath. [CHYIOTH mpodecii, 1€ «CTapiHHSI» 3HAHb € JIyXKE
IIBUKUM, HApUKia, cepa iHbopmaiiitHux Texnosnorii. B chepi BuBueHHST MOBH,
ab0 MareMartulll Takl 3MiHM BiaOyBawThcs mNoBUIbHIIIE. [IpoTe, Oynb-sika rainys3b
noTpedy€e MOCTIMHOTO HAaBYAHHS.

[ncturyr FOHECKO 3 ocitu Brnponosxk xutrtd (UNESCO Institute for
Lifelong Learning) Tak MOsICHIOE TEpMIH «Oe3MepepBHA OCBITa»: «Il€ IHTErpauis
HAaBUaHHS Ta XUTTS, AKa Iepeadadae HaBYAIbHY ISUIbHICTH JIFOACH PI3HOTO BIKY
(miTeit, MOJOMI, JOPOCIHUX Ta JIOACH TMOXHUJIOTO BIKY) y OyAb-SKOMY XUTTEBOMY
cepenoBuill (ciM’s1, KOJa, CIUIBHOTA, POOOTa TOIO) Ta Yepe3 PI3SHOMAHITHI METOIN
(popmanbHi, HepopmanbHi Ta 1H(QOpPMaNbHI), SIKI pa3oM 3aJ0BOJBHSAIOTH IIMPOKE
KOJIO HaBUaJbHUX TTOTpeO» [3].

VY CBIIOMIIEHHSI BXKJIMBOCTI OCBITU MPOTSATOM YCHOTO KUTTS ISl JIFOJICHKOTO
PO3BUTKY mpu3Besno Ha modatky XXI cTomiTTs [0 MojepHi3alii €BponenchKol
nomtuku. Jlicaboncbkuit camit Pamu €Bpomm y Oepe3ni 2000 poxy mpuitHsB
«Memopanaym ocBiti mpoTsroM KuTTs» (Memorandum of Lifelong Learning). B
MeMopanayMi MiIKPECTIOEThCS, M0 Oe3MepepBHa OCBITA MOBUHHA CTaTH TOJOBHOIO
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MOJITUYHOIO TIPOTPaMOI0 TPOMAISHCHKOTO CYCIUIBCTBA, COINANBHOI €THOCTI W
3aHSTOCTI.

IlepenoBi kpaiHM CBITY 3MIHIOIOTH OCBITHIO CHCTEMY, JOTPUMYHOYHUCH
KOHIIEMIIIi HaBYAHHS MPOTIATOM YChOTO KUTTS 3 TAKUMHU E€JIEMEHTaMH: MOXJIUBICTb
HAaBYaTHCh B Oy/b-KOMY Billl, OTPUMaHHS MAaKCHUMaJIbHUX yMiHb Ta HABUYOK,
dbopmanibHa 1 HepopmanbpHa ocBiTa [1].

BrpoBamkeHHS HaBYaHHS MPOTITOM YChOTO KUTTS Ma€ BaXKIUBE JCpKaBHE
3HaueHHs. [IIBUIKI TeMIHU pO3BUTKY €KOHOMIKU Ta TEXHOJOTINH pOOISTh HEOOX1THUM
aZickBaTHE 3a0e3MeUeHHs [HMX TMPOIeCiB BUCOKOKBAII(DIKOBAaHMMHU  KaJpamu,
3IaTHUMHU pearyBaTH Ha 3pOCTaroul 3MiHU PUHKY Tpalll.

I"any3s HedopmanbHOT OCBITH B YKpaiHi 3apa3 po3BHHEHA OLIbIIe, HIXK raay3b
dbopmanbHOi OCBITU. BpaxoByrouu BuIIE3rajaHl TEHJEHIII, Ha PUHKY OCBITHIX
MOCIIYT 3 SIBJISIETHCS 0AaraTto OHJANWH-pECypCiB, KOPOTKOCTPOKOBHUX IpOrpam, KypciB
Uil JOpOCIHX, IHIIUX (opMm, sAkux notrpedye Oi3Hec. [lpm nbpoMy, BakiMBa
BIIMIHHICTh HE(OPMaJIbHOI OCBITH BiJ (POpManbHOi MOJSArae B TOMY, IO BOHA HE
nepeadoadae 000B’I3KOBOT'O OILIHIOBAHHS.

I'pomansuu Ykpainu, siki BHACHIIOK BIMHU CTAJId TUMYACOBO MEPEMIIICHUMHU
oco0aMu 3 OKYIOBaHUX Ta OCOOJIMBO HEOE3MEYHUX TEPUTOPIM YKpaiHU 1 BKEe B
MICIIIX TIEpeceNeHHs 0coONMBO Ha 3axoii YKpaiHu, «IIyKaloTh cebe» B HOBHUX
chepax mpodeciiHOi ISUIBHOCTI, 3MIHIOIOUYM TPU 1bOMY HE TUIBKH (ax,
CHEeUIaJbHICTh, aJ€ ¥ MOTHUBALIIO Uil MOJAIBIIOrO XUTTA. € NMPUKIAIU yCHIIIHOI
penokariii Oarateox mignpueMctB 31 Cxoxy Ta IliBaHs Ykpainu, 30kpema B IBaHO-
@®paHKIBCHKIA 00J1acTi, sIKI HE MPOCTO CHPOMITIKCS B TOBHIM Mipl BiJIHOBUTU
BUPOOHUYY TiSIbHICTD, aJIe 1 CTBOPHIIM COTHI HOBHX POOOYHMX MICIIh JIJISI MEIIKAHIIB
[Tpukapnarts [2, ¢ 7].

B moBoenHi poku Oe3nepepBHa OCBITa Ma€e OyTH Ba)JIMBUM KOMITIOHEHTOM
3arajbHOI OCBITHBOI CTPYKTYpHM B YKpaiHi. PazoM 3 TUM, BUBUYEHHS Cy4YacHUX
MPaKTUK Ta CBITOBUX TEHAEHUIN y cdepl Oe3nepepBHOI OCBITH € HEOOXITHOIO
MepeayMOBOIO JUIS 1l YCIIIIHOT IPAKTUYHOI peani3alll

Chnucok BHKOPHUCTAHUX JIZKEPEJ:

1. HaByaHHA TPOTATOM KHUTTA... YMAHCBKUU HAI[lOHAJIBHUUA YHIBEPCUTET
CaJIBHULITBA. [EnextpoHHuii pecypc] — Pexum JNOCTYIY:
https://ipod.udau.edu.ua/ua/novyny/navchannya-protyagom-zhittya.htmi

2. OcsiTa BIOPOIOBXK KUTTS: 3apyOlKHUW JOCBIA Ta HaIllOHAJIbHA TPAKTHKA:
MoHorpadis. 3a 3ar. pea. JI. IlpoxomiB, B. Ctunchkoi. IBano-®pankiscbk: HAIP,
2022.303 c.
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3. OcBita BOPOIOBX XHUTTA: TpeHA uu BuMora yacy? Ocsitopis. [EnexTponnuit
pecypc] — Pexxkmm mocrtymy: https://osvitoria.media/experience/osvita-vprodovzh-
zhyttya-trend-chy-vymoga-chasu/
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MULTIMODAL TEXTS IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Makarska Yevheniia Hennadiivna
Karazin Kharkiv National University, Kharkiv

It is known that the main form of presentation of didactic material is the text,
which uses only the language mode, despite the fact that there are other methods
which can be effectively used for communication. In pedagogy, image, gesture and
action are traditionally considered only illustrative support for written or spoken
language for the purpose of visualization. However, it should be recognized that
communication is multimodal and all methods of conveying the meaning of a
message are completely representative. The leading teachers call for a wider
inclusion in the educational process of the so-called multimodal teaching aids,
including multimodal texts that can be combined with traditional oral and written
ones [1]. The creation of digital multimodal texts involves the use of communication
technologies, although the development of multimodal literacy is closely related to
the growth of digital communication technologies, the word “multimodal” is not
synonymous with the word “digital. The choice of the so-called medium for creating
multimodal text is always an important factor. A multimodal text can be both a paper
— for example, books, comics, posters, and a digital one — from slide presentations,
digital narratives, e-books, blogs, e-posters, web pages and social networks to
animation, films, video games.

Multimodal text can be alive. Lively multimodal texts include dance,
performance, oral history and presentation. What changes should occur in the practice
of teaching and creating didactic materials using information technology in
connection with the growing prevalence of multimodal texts that use more than one
way to create meaning? This skill goes beyond just writing. After all, the creation of
didactic materials and even teaching and learning can no longer be considered purely
linguistic phenomena. If students are to be able to read multimodal texts, then it is
logical to assume that an experienced reader of multimodal texts is likely to be an
effective writer of multimodal texts.

The complexity of creating such texts increases in proportion to the number of
modes involved and the relationships between them. Easy-to-create multimodal texts
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include posters, storyboards, oral presentations, picture books, brochures, slide
shows, blogs, and podcasts. More complex digital multimodal text products include
web pages, digital stories, interactive stories, animation and films.

It should be noted, that the students were extremely interested in the task of
creating a text in which, instead of words, they had to insert into sentences pictures
using the drag and drop method. The tasks of this type allow to develop productive
speech skills, establish interdisciplinary connections, and contribute to the creation of
collective educational products. Work organized in this way can significantly
increase the effectiveness of the teaching activities, the development of students’
communicative competence, and is aimed at implementing the principle of
individualization of learning.

References:

1. Arlene Archer. Multimodal texts in Higher education and the implications for
writing pedagogy// English in Education. September, 2010. Ne 44 (3). (last accessed:
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EFFICIENCY OF FUTURE TEACHERS OF FOREIGN LANGUAGES
DURING ONLINE LEARNING

Mukumenko Ipuna Banenmuniena
Komynanvruii 3axnao «Xapkiscoka eymaHimapHo- neda2ociuna akaoemisny
Xaprxiscoroi obaacnoi paou, m. Xapxis

A foreign language as a means of intercultural communication plays an
important role in the modern conditions of socio-economic and political development
of Ukraine. Various computer technologies, Internet resources, digital devices, Web
2.0 technologies, and distance learning are increasingly used in the education system.
However, the unsystematic use of modern information technologies in the
educational process indicates a problem of a pedagogical nature that requires an
immediate solution.

In the methodology of teaching foreign languages, it is customary to refer to
modern learning technologies: cooperative learning, the project method, student-
oriented learning, and the tandem method. Let's consider some of the listed learning
technologies.
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Project learning technology. With the help of this technology, students take on
various social roles and prepare to fulfill them in the process of solving problematic
tasks in situations of real interaction. The popularity of project technology is
explained primarily by the fact that the project task, which must be performed by the
student, directly connects the process of mastering the language with the acquisition
of certain subject knowledge and the ability to actually use this knowledge. Distance
Learning. This form of organization of the educational process involves distance
learning using computer telecommunication networks [1].

The main feature of this training is the mediated nature of teacher-student
telecommunication. Tandem method. This teaching method, which implements the
concept of a person-oriented approach in language education, is one of the ways of
autonomous learning of a foreign language by two partners with different native
languages. The essence of the tandem is mastering the native language of your
partner in a situation of real or virtual communication, getting to know his personality
and the culture of the country being studied.

An advanced method of learning English is the real use of the Internet as an
information base. The Internet is a source of modern authentic materials, educational
sites, project methods. In this connection, there is a change in traditional forms of
education. A great advantage of interactive communication technologies in the
professionally oriented education of economics students in English is the possibility
of obtaining the necessary information within a few hours. It should also be
considered positive that the global network enables the educational environment to
provide a constant mode of access to information from both the teacher and the
student, which corresponds to the continuity of the educational process. Most
professional-oriented texts are taken from the Internet, which allows you to quickly
master a lively vocabulary and improve communication skills. One of the advantages
of new technologies, such as networked computers, is access to court proceedings in
real conditions. Innovative technologies also include the case method, or the method
of solving situational problems. It involves modeling, game methods, discussion,
which perform certain functions [3].

The use of such modern information technologies as web conferences,
webinars, forums, video and audio podcasts, blogs in asynchronous and online modes
in the process of learning a foreign language in higher educational institutions allows
modeling new educational situations, contributing to the formation of the
communicative core and fundamental skills of a foreign language in professionally
oriented direction, and formation of competences for independent solving of
communicative and cognitive tasks [2].

The use of distance educational technologies is one of the methods that is
mainly supported by those who teach or study a foreign language, therefore all tasks
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must meet the standards of language acquisition, developed by the teacher and aimed
at students with the appropriate level of language proficiency.
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1. Distance learning is modern / Ministry of Education and Science of Ukraine. URL.:
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BUKOPUCTAHHA JLJIOBO1 I'PH HA 3AHATTSIX 3
«IHO3EMHOI MOBH (3A TPOPECIMHUM CIIPAMYBAHHAM)»

Muxauiniox Hamanis Bonooumupisna
Xapkiscokuii HayionanvHu ekonomiunuu yHisepcumem imeni Cemena Kysueys,
M. Xapkie

OpHi€ro 3 CKIAOBUX IIUKITY 3arajibHOI MIATOTOBKY CTYACHTIB Y 3aKjiajal BULIOL
OCBITM €KOHOMIYHOTO MpOoQuII0 € OCBITHIM KOMIOHEHT «lHO3eMHa MoBa (3a
npodeciiHuM CIpSMYBaHHSAM)». MeETO0 BHKJIQJaHHS HABYAIbHOI JUCIMILIIHUA
«IlHo3emMHa MoOBa (32 TpOQEciiHUM CHPSIMYBaHHSIM)» € OBOJIOJIHHS CTYyJIEHTaMU
JIEKCUKOI0, (DOHETHKOIO, TPAMAaTHKOI0 Cy9acHOT JIIJIOBOT 1HO3€MHOI MOBH, HABUYKaMU
NUChMa Ta MOBJIEHHS 3 ONOPOK Ha BXKE ICHYIOUY 3arajibHy MOBHY MiJATOTOBKY
CTYJIEHTa, BUBYEHHS CIEL1aJi30BAHOI €KOHOMIYHOI TE€PMIHOJIOT1i, 03HAMOMIIEHHS 31
cnenupiko MepeKiIaly €KOHOMIYHOI JiTeparypH, (OpMyBaHHS HAaBUYOK 1 YMIHb
CIIJIKYBaHHA Ha TpodeciiiHi TeMH, CKIaJaHHsS KOHTPAKTIB, JUIOBUX JIUCTIB,
0aHKIBCHKO1 JOKYMEHTAIlll, CIIPOMOXHOCTI MPAIOBATH 3 I1HIIOMOBHOIO MPECOI0 1
dbaxoBoto giTeparypoio [1].

[lin wac HaBuYanmbHOTO Tpollecy Ha 3aHATTSIX 3 «lHO3eMHOI MOBH (3a
npodeciiHuM CIpsIMyBaHHSIM)» MOKHA 3aCTOCOBYBATH IMITAIITHO-ITPOBHUM MiAXI],
TOOTO MOJEIIIOBATHU TaK 3BaHI «peasibHD» CUTYaIlil, OB’ s3aH1 3 MPO(ECIHHUM KUTTAM
CTYJIEHTIB. Bupinrytoun mneBHy mnpodeciiiHy CHUTYyallilo, CTYJIEHT 3aHypIOETHCS Y
3MOJIEJIbOBaHY PEAIbHICTh 1 BUUTHCA BUKOPHUCTOBYBATH HaOyTi 3HAHHA 3aco0aMu
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iHO3eMHO1 MOBH. PoJibOBa rpa Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOIT MOBH, IO IMITy€E MaliOyTHIO
npodeciiHy IisUIbHICTh, CIPHUSE€ BUPOOJICHHIO Y CTYACHTIB MpodeciiHuX yMiHb Ta
HaBUYOK. PonboBa rpa 103BOJISIE CTYyAGHTaM HE TUIBKM BIAYyTH ceOe y TNEeBHIN
KOMYHIKaTUBHIN poJIi, a i BUSBUTU CBOI €MOIIii, IHTEJIICEKTyaJIbH1 3A10HOCTI, TBOPUY
ysIBy Ta KpeaTuBHICThb. lle po3BHBa€ HaBUYKH MOBJICHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha
npodeciiiHy TeMmy, CHpHUS€ PO3BUTKY MpodeciiiHux SKocTedl Ta mpodeciitHol
KYJIBTYpH B CUTYyaIlii imiTamii npodeciitnoi mismpHOCTI [2], [4].

OpnuM 3 BHIIB POJBOBOI I'pU € JijoBa rpa. JlijoBa rpa — 1e iHTEpaKTUBHE
3aHATTS, Ha SIKOMY CTYJEHTH HaOyBarOTh psiJi HABUYOK NPAKTUYHOI ISTILHOCTI,
JOCBIy ¥ 3HaHb. [[i0Ba rpa — 11e METOJ IMITaIlli MPUUHATTS pillieHb (axiBIsIMU Y
PI3HHX CHUTYallisiX, KU 3A1MCHIOETHCA 33 3alaHUMM TPaBUJIAMU TPYIMOI0 JIOJIEH Yy
J1aJJOTOBOMY PEKHMI, 32 HAsBHOCTI KOH(MIIKTHUX cHUTyaliii a0o iHpopMaliiHOi
HEeBHM3HaueHocTi. [[imoBa Tpa CHOyXWUTh JHUJAKTHYHUM 3aCO00M  PO3BUTKY
(TEOpEeTUYHOro 1 MPaKTUYHOr0) NpOo(ECIfHOrO MUCIEHHS, IO BHUPAXKAETHCA Y
3M10HOCTI A0 aHamily BHUPOOHUYMX CHUTYyalllif, MOCTAaHOBKH, BHUPIIICHHS Ta
0oOrpyHTYBaHHS Cy0’€KTUBHO HOBUX MPOGeCIMHUX 3aB/IaHb JJI CTYICHTIB.

JlifioBuMHU ocobamMu y Tpi € CTYJIEHTH, KOTpl OpraHi3OBYIOThCS B KOMaH/H, 1
BUKOHYIOTh 1HJUBIIyaibH1 a00 KoMaHH1 poui. [Ipu oMy 1 Mojenb, 1 AiiioBi ocoOu
nepedyBalOTh B ITPOBOMY CEPEAOBHILI, L0 € MNpOoPeciiHUM, COLlaIbHUM abo
CYCIIUUIBHUM KOHTEKCTOM IMITOBaHOI y Trpl AisuibHOCTI (axiBuiB. Cucremy nii
YYACHHUKIB Ha IMITalliHy MOJENb y MpOIECl iX B3a€MOli MOKHA PO3IJSAATH SIK
MOJIeJIb YIPABIIHHSA. Y sl IrpoBa IIsUIbHICTh Bi10OyBaeThcs Ha (OH1 M BIAMNOBIAHO 10O
TUIAKTHIHOI MOJIEIIl TPH, 110 BKJIIOUAE TaKi €JIEMEHTH, SIK IrPOBY MOJICIb MiSTbHOCTI,
CHUCTEMY OIIIHIOBaHHS, M1i IrpoTeXHIKa 1 Bce Te, IO 3a0e3rnedye JTOCATHCHHS
HaBYAJIBHUX IIUICH TPH.

[IpoBenenHst nUIOBOT TPU B OCBITHBOMY TIpoOlieCi Jla€ 3MoOry chopmyBaTu
MO3UTHBHI HACTPOI CITyXayiB, a caMe: IHTepeC 0 HaBYAIbHUX 3aHATH 1 TUX NpoOsIeM,
K1 MOJICIIIOIOTHCS Ta PO3ITPYIOTHCS B IrPOBOMY ITPOILIECT; 3aCBOEHHS BETMKUX OOCSTIB
iH(dopMali, 10 COPUSIOTH TBOPUOMY MOIIYKY BHPILIEHHS 3aBlaHb, (OpMyBaHHS
00’€KTUBHOI CaMOOIIIHKH CTYJICHTIB; MOXJIUBICTh aJ€KBAaTHOTO aHaNi3y pealbHOI
BUPOOHMYOT CUTYAIlli; pO3BUTKY 1HHOBAIIMHOTO, aHAIITUYHOTO, TICUXOJIOTIYHOTO Ta
CKOHOMIYHOTO MHUCIeHH [3].
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AJIATITAIIS BUKJIIAJJAHHA IHO3EMHOI MOBU ITPO®ECIHHOI'O
CHHPAMYBAHHSA 1O CYYACHOI'O OCBITHBOT O ITPOCTOPY

Monuanosa Kapuna KocmanmunisHa,
Jlynapenxo Ceimnana €62enigna
Xapxkiecokuii HayionanbHut nedazoziunuil yrisepcumem imeni I'. C. Ckosopoou,
M. Xapxie

BiitHa cnpuumHWIa HETaTUBHUM BIUIMB Ha BCl cepu JIOACHKOTO KUTTS,
30KpeMa 1 Ha cucteMy ocBiTy. OCBITHINM MPOCTIP 3a3HaB YMUMAaJO 3MiH, IO CTAJIU
CIpaBXHIM BHUIMPOOYBaHHSAM JUIsl BCIX YYAaCHHKIB OCBITHBOTO TIpoIleCy. 3apas
MIDXKHApPOJIHI BIJTHOCUHU € SIK HIKOJM BOXKJIMBUMU IS TPOMAJIIH Y KpaiHU, TOMY 1110
caMe BOHHU CIIPSMOBYIOTBCSI Ha HaJaHHS JOTIOMOTH y TIPOTHUCTOSHHI 3 BOPOTOM.
MixxHapoH1 3B’S3KM YKpaiHM PO3BUBAIOTHCS, KUIbKICTh KpaiH-MIAPTHEPIB 3POCTaE,
TOX TTUTAHHS ONAaHYBAaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ta i1 BUKJIQIaHHS CTAlOTh aKTyaJIbHUM
1 3HAYYIIUMHU TSI PO3BUTKY CYCHiIbCTBA [4].

B ymoBax cboronenns YkpaiHa notpedye BUCOKOKBali(pikoBaHUX (DaxiBIIiB 3
BOJIOJIIHHSAM $IK MIHIMYM OJIHI€I0 1HO3€MHOIO MOBOIO, SIKi 3/1aTHI BUKOPUCTOBYBATH ii
y mpodeciitHiii TiSTFHOCTI Ta BECTH MEPEMOBUHU 3 1HO3eMHUMH TapTHepamu. Hapasi
nepes; (haxiBIEeM 13 BUIIOK OCBITOIO MOCTalOTh HOBI BUMOTH 111010 HOTO npodeciitHol
KOMIIETEHTHOCTI, IO MepeadadaroTh IPYHTOBHY 3arajibHy Ta MNpoQuUIbHY OCBITY,
BUSIB KPEATUBHOCTI, BiAMOBIAanbHOCTI Touio [3]. lle mutaHHs € AyKe BaKJIUBUM,
OCKUIbKM OJlHA JIIOJIMHA MO’KE€ BHBECTH KOMIIaHII0 a00 HaBiThb KpaiHy Ha HOBHM
pPIBEHb PO3BUTKY, a00 HABMAaKW — MOMUJIKA OJHOTO IMPAI[IBHUKA MOXE MPU3BECTH 10
OaHKpYyTCTBa BCi€l KOMIIAHIi Ta 3HAYHUX 30UTKIB 1 CEpHO3HUX HACTIKIB.
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B ymoBax chOrof€HHS BEIMKOTO 3HAYCHHS y MIATOTOBIN (haxiBIliB MAaIOTh TakKi
HaBYaJIbHI JUCIUIUTIHYM, SK: «[HO3eMHa MOBa CHUIKYBaHHS B akKaJeMIYHOMY Ta
npodeciiHOMY cepeloBHIII», «lHO3eMHa MOBa y TIpodeciifHiil TIsIIbHOCTI», «/l110Ba
iHO3eMHa MoOBa», «lHo3eMHa MoBa mpodeciiiHoro crnuikyBaHHs» [3]. OcBITHIN
mpoiiec HaOyBae OCOOMCTICHOI Opi€HTAallli, y TPOIeC HABYAHHS BIIPOBAKYIOTHCS
HOBITHI METO/IH, MIEPEIOBl OCBITHI TEXHOJOTI1, pi3HI OpraHizaiiiai (opMyu HaBYAHHS
1 TexHi4Hi 3aco0u [4]. L1i 3MiHH € 0COONIMBO BaXKIIMBUMH JUIS 3aKJIAJIIB BUIIOI OCBITH
HEMOBHHUX CTICIIATbHOCTEH, a/IKe y IXHIX HABYAJIBHUX TUIAHAX BUBUCHHIO 1HO3EMHOT
MOBHU TPHUAUISETHCA MIHIMAJIbHUNA 0OCSIT dYacy, 3a SKUHW MOTpIOHO MiATOTYBaTH
(daxiBIl, M0 BOJIOJAITUME HEH0 Ha JOCUTh BHCOKOMY PiBHI. 3aJjis peam3ariii i€l
METH Yy 37100yBadiB OCBITU HEOOXIIHO CTHUMYJIOBAaTH PO3BUTOK 3J10HOCTI
KOMYHIKYBaTH SIK YCHO, TaK i TUCEMHO B MeXax IXHbo1 mpodeciitHoi misutpHOCTI [3].

KoMyHikaTUBHAa MalCTEpHICTh NpPU BHUBYEHHI 1HO3EMHHX MOB € BaXKIJIMBOIO,
aJKe BUCTYIA€ KOMIUIEKCOM TEOPETUYHHMX 3HAHb Ta MPAKTUYHUX HABUYOK 1 BMiHb,
KWW HaJla€ MOXJIMBICTD 37100yBaTH OCBITY, IIPAIIOBATH, BECTU OECIy Ta B3a€EMOIISTH
B MYJIbTUKYJIbTYpHOMY cepenoBuiii. Lli 3m10H0CTI hopMyroThCsi, HAOYBalOTh PO3BUTKY
Ta BIOCKOHAJICHHS SIK B MIOBCAKJICHHOMY UTTI, TaK 1 y podeciifHiii JisibHOCTI [2].

VY4eHi CTBEpIKYIOTh, 10 3 METOI 3a0€3MEYEHHs] PO3BUTKY 1HIIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHBHO1 KOMITETEHTHOCTI noTpiOHO 3aCTOCOBYBAaTH METOJUKY
B3a€MOIOB’SI3aHOTO HAaBUYaHHS. Y BHKJIAJaHHI 1HO3EMHOI MOBH 3a JOMOMOTOIO
BUKOPUCTAHHS IIbOTO METOJYy ILIEHTpaJIbHE Miclle 3aliMa€ YWTaHHS, a BIJIMOBIJIHI
KOMIIETEHIIII pPO3BUBAIOTHCS B TICHIM B3a€MOJIi 3 MNUCHBMOM, ayJIIOBaHHSAM Ta
TOBOPIHHAM, 1 THM CAMUM TapaHTYEThCS CHHXPOHHUN PO3BUTOK HABUYOK 1 BMiHb [5].

dopmyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKAaTMBHOI KOMIIETCHIi 0COOMCTOCTI
3MIMCHIOETHCS ORI YCHIIIHO 3a YMOB OpraHizailii CHoiBOpaii, BUKOHAHHS
MOCTaBJICHUX 3aBJllaHb, peaii3allii BaXJIMBUX OCOOMCTHX 1 mpodeciiHuX muier. 3
OrJISiAy Ha 1€ MEeJaroru HamararoThCs MiAI0OpaTH 3aBJaHHs, Kl MalOTh MPOOJIEMHUN
XapakTep, MO 3aly4aloTh 10 AKTUBHOI poOOTH ycCiX CTyaeHTiB. /o Takux Bmpas
BIIHOCATHCS 3aBIaHHS 3 MOIIYKY, 30upaHHs i OOMIiHy iH(opMmallii; 3aBIaHHS Ha
nepeaOayveHHs, SKi MaloTh CHPUATIUBUANA BIUIMB HAa KOMYHIKATUBHY [ISUIbHICTD
ctynentiB. OcoOnMBO BaJIMBE 3HA4YeHHS i1 (opmMyBaHHS  IHIIOMOBHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIIiT MalOTh IPOOJIEMHI MOBHI CUTYallil. ¥ 3aBIaHHAX LIbOTO
THUITY CTYJICHTaM MPEJCTaBISIOTh KOHTEKCT Ta YMOBH NIEBHO1 CUTYyaIlii, a BOHU MAlOTh
PO3BUHYTH ii Ta po3B’s3aTH MOCTaBlieHy pooiemy. Lli 3aBnaHHa MatOTh MO3UTUBHUMA
BIUTMB HAa PO3BUTOK 3JaTHOCTI CTYJEHTIB NPAaKTHYHO 3aCTOCOBYBaTH 3700yTi
TEOPETUYHI 3HaHHS, CIPUSIOTh PO3BUTKY IXHbOI aBTOHOMIi, BUSBY 1HILIaTUBH [1].

Omxe, 1HO3EMHA MOBa € BaXKJIMBOIO CKJIQJOBOIO Ha BCIX €Tamax MiATOTOBKHU
KBaTiiKOBaHUX crieriamicTiB. DaxiBelp, sIKH BOJOJIE€ 1THO3EMHOIO MOBOIO, JIETIIIE
MIPUCTOCOBYETHCS JIO I1HIIOMOBHOI aTtMocdepu Ta BimuyBae cebe KoMdopTHile.
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binpm Toro, MOBHa KOMIETEHIIIsI Ma€ MO3UTUBHUN BIUTUB HA Kap €pHE 3POCTAHHSA 1
PO3BUTOK KYJBTYPHOTO Ta IHTEJIEKTYaJIbHOTO PiBHIB OCBIYEHOCTI CIIeIiaicTa.
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VJIK 378.147

BAKJINBICTh MOTUBAIIIL KYPCAHTIB /IO BUBYEHHSI
AHTJINCBKOI MOBH

Myopuk Onena Bornooumupisna
Hayionanvna akaoemia Hayionanvroi eeapoii’ Ykpainu, m. Xapkie

Opni€ero 3 HaWaKTyaJdbHIMUX TPOOJIEM, SKI CTOSTh TNEpel KEPIBHUIITBOM Ta
MeJaroriYHUM KOJIEKTMBOM BIMCHKOBUX 3aKJIa/iB BHIIOI OCBITH, € CTUMYJIIOBAHHS
MOTHBAIlli KypCaHTIB JIJI1 OCBOEHHS aHTJIIMCHKOI MOBHU SIK HA 3aHATTAX, TaK 1 MiJ 4Yac
CaMOCTIMTHOrO HaBYaHHs. BaXXIMBICTh AaHOI TPOOJIEMH MOJSITaE B TOMY, IO Cy4YacHI
BIMCHKOBI pealtii BUMararoTh BiJ BINCHKOBUX (DaxiBI[IB HIMPOKOIO CIEKTPY HABUYOK,
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BKJIIOUAIOYU BHCOKHI PIBEHb BOJOIHHS aHTIIHCHhKOIO MOBOIO. [lepciekTiBa BCTymmy
VYkpainu B HATO miakpeciatoe HEOOXIAHICTh BOJOMIHHS I[I€I0 MOBOKO IS
e(eKTUBHOTO  CIUIKYBaHHS 3 Oprafizaili€ro. 3Ba)kaloun Ha  MOTEHIINHI
JIOBIOCTPOKOBI TIepeBaru Jjis KpaiHW, Takl SK TapaHTis Oe3MeKd Ta IMiABUIICHHS
piBHS iHTEerpamii B MDKHApOJHIA CHIIBHOTI, 3HAHHS AaHTJIIHCHKOI MOBU B IIbOMY
KOHTEKCTI CTa€ KIIOYOBUM €JIIEMEHTOM. TOMy BaXIJIMBO BH3HATH, IO SKICTH ii
BUKJIQJ]aHHS Ma€e OyTH BaroOMUM acleKTOM B KOHTEKCTI T'€OMOJITUYHUX 1 000OPOHHHUX
BUKIIMKIB, TIEpe]] SKUMH CTOIThb KpaiHa, 1 MPHUIUIUTH OCOONUBY yBary MHUTaHHIO
MOTHBAIII1 KYPCaHTIB JI0 il BUBYEHHSI.

MoTuBartliss € BaXJIMBUM CTUMYJIOM, IO IMATPUMYE IHTEpeC Ta OakaHHS
BUBYATH MOBY, CHPUSIIOYM TOKPAIIEHHIO HABUYOK YCHOTO Ta MHCEMHOIO
BHCJIOBIIIOBaHHsS. BoHa jomomarae CTUMyIIOBaTH aKTWBHY ydYacTh KypCaHTIB Ha
3aHATTSAX Ta CAMOCTIMHIA MIATOTOBLI, CHPUSIIOYM IXHbOMY Oa)KaHHIO JOCSTaTH
BUCOKHMX PE3yJIbTATIB Yy HaBYaHHI. BpaxyBaHHS MOTHBaUIMHUX (AKTOPIB MIJ 4ac
BUKJIQJIJaHHS JoroMarae 3a0e3neyuTd €(QEeKTUBHICTh OCBITHBOIO TIpoIleCy Ta
M1JBUILUTY 3arajdbHUIN piBEHb BOJIOIHHS aHTIIIHCHKOI MOBOIO CEPENl KypCaHTIB.

JlocniKeHHs 1I[0/1I0 MOTHUBAITT TPY BUBYEHHI MOBH MPOBOJIMIIN Oarato BUEHUX
Ta TMEJAaroriB y raiy3i MCUXOJIOTii HaBYaHHS, MPUKIIAIHOT JIHTBICTUKKA Ta OCBITHIX
Hayk. Cepen BiIOMMX HayKOBIIB Yy 1iil ramy3i € Maiiki Jlonr, Enizabetr Penmonn ta
ITonina Mapridec, SIKi HarojoulyBajid, M0 MO3UTHBHA MOTHUBAIlISl € BaXKJIMBUM
(bakTOpoM, SIKMi BIUIMBA€E HA MIBUIKICTh Ta €()EKTUBHICTh HABUYAHHS 1HO3EMHUX MOB,
CyTTEBO BIUIMBAIOYM HAa TOTOBHICTh Ta Oa)XaHHS BHBYATH 1HO3EMHY MOBY Ta
MOKPAIICHHS KOMYHIKaTUBHUX HaBUUOK.

3abe3neyeHHs] BHCOKOTO PIBHA MOTHBAIlli /0 BUBYEHHS AHTJIINCHKOI MOBH
MO’K€E TPYHTYBATHCS Ha Pi3HUX (PaKkTopax.

[To-mepiiie, BayKJIMBO MOSICHUTH KypCcaHTaM, YOMY BUBUYEHHS aHTJTINCHKOI MOBH
€ HeoOXIAHMM Yy iXHIM mnpodeciiHii TIsTIbHOCTI. 3HAHHS AaHIJIKACBKOI MOXKe
BIIKpUBATH HOB1 MpoQeciiiHI MOXJIMBOCTI, TOMY Oa)kaHHS KypCaHTIB 3pOCTaTH B
npodeciitHoMy MIaHi, OTPUMYBATH BUCOKOIIOCTABJICHI MOCAAH, a TAKOXK PO3YMIHHS,
110 BOJIOJIIHHSI aHTJIIMCHKOO MOBOIO POOMTH iX O1IBIN MPUBAOIMBUMH KaHIWIaTaMH
JUTSL  Kap €pHUX MOMJIMBOCTEM Yy BINCBKOBIM cdepli MOXKe CTaTH BaKIWBUM
MOTHUBYIOUUM YHHHUKOM.

[To-npyre, HeOOX1AHO 3BEpHYTHU yBary Ha IpPAaKTHUUHY Ba)KJIUBICTh BUBUEHHS
aHTJIICBKOT MOBH, a camMe, PO3YMIHHS TOrO, IO 3HAHHS AaHTJIIMCHKOI MOBH Mae
MpaKTUYHE 3HAYEHHS [Ji1 BUKOHAHHSA PI3HUX 3aBllaHb, BiJ poOOTH 31 3BITaMHU Ta
JOKYMEHTAIIIEI0 70 CIUIKYBaHHS 3 MapTHEpAaMH IMij 4ac CHIJILHUX omepailiii. Bonu
MOBUHHI PO3YMITH, IO II€ CIPHUSE TOKPAIICHHIO KOMYHIKAIlli 3 COIO3HUKAMH,
MDKHApPOJHUMH TAapTHEPAMHU Ta TPOMAJICHKICTIO, a TaKOX 3a0e3redyye JOCTYI 0
aKTyasbHOI 1H(pOpMAIIii Ta pecypcCiB.
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Takox, BUBYCHHS AHTJIINCHKOI MOBH CHpPUSE PO3BUTKY KOMYHIKATMBHUX Ta
MDKOCOOMCTICHUX HABMYOK, TaKUX SK KOMYHIKaIlis, JiAEpPCTBO, TOJEPAHTHICTh Ta
KyJIbTypHa CBiOMiCTb. I[I HaBHMYKKM KOPHUCHI JUIsI BIHCHKOBOTO IPH B3aeMOJIi 3
PI3HUMH KYJIbTYpaMH Ta TpylnaMu Ta Ha/Ial0Th MOKJIUBICTh YKPAiHCHbKUM BIMCHKOBUM
MPEJCTaBISATH CBOIO MO3UIII0 Ta 1H(GOPMYBAaTH MDKHApOAHY TPOMAICHKICTH IMPO
CUTYAIIII0 Ha TIEPEIOBIH, [0 CIIPHUSIE€ CTBOPCHHIO TOOPO3UUIUBOTO IMIIKY YKpaiHH.

OCKiTbKM MOTHBAIlISl KypCaHTIB MOKe OyTH 1HIUBIAYaabHOIO 1 3aJIeXkaTH BiJ
iXHIX O0COOMCTMX IIJIeH, IIHHOCTEH Ta BHYTPIMIHIX MEPEKOHAaHb, BAXIUBO
BpPaxOBYBATH 1l YAHHUKHU I11]1 4aC PO3POOKU MpOrpaM BUBUEHHS aHTIMCHKOT MOBH B
BIMCHKOBHMX 3akjajiax BHUINOI OoCcBITH. HeoOXigHO 3BEepHYTH yBary Ha 3a0e3reueHHs
KypCaHTIB HEOOXITHUMHU pecypcaMH JIJIsi BUBYCHHS aHTJIHChKo1 MOBH. Lle BKitovae y
cebe NOCTyn [0 SKICHMX NIAPYYHHUKIB, OHJANMH-KypCiB Ta I1HIIMX HaBYaJIbHUX
MarepianiB. BuknagaHHs  aHMICBKOI MOBHM TMOBHHHO OyTH  IPaKTUYHO
CIpPSMOBAaHUM, HAJAI0UM KOPUCHI HABUYKHU ISl CIIY>KOOBOTO 3aCTOCYBaHHS, TaKi sIK
e(eKTUBHE CIUJIKYBaHHA Ha BIMNCHKOBI TEMAaTUKH Ta B3a€EMOJIA 3 MIXKHAPOJIHUMHU
coro3HMKaMu. BpaxoByroun peaitii BiliHH, MTo1a4a MPUKIIAJIB 3 BIMCHKOBUX OTEpallii,
7ie BOJIOJIHHS aHIJIIMCHKOIO MOBOIO OYJIO KIHOYOBUM (DaKTOPOM, BPSITYBAJO JKUTTA
abo 3a0e3meunsio YCIIIIHE BUKOHAHHS 3aBJaHb MOXKE HaJMXaTH KypcaHTiB. Takox
HEOOXIJTHO CTBOPUTH CUCTEMY 3a0XOUEHHA JJI1 KYpCAHTIB, Kl JOCSTAIOTh BUCOKHUX
pE3yNbTaTIB Y BUBYEHH] aHIJIIMCHKOI MOBH, TOMY IO LI€ TE€X BIAINPA€ BAXKIIUBY POJIb
Yy MOTHBAIli KypCaHTIB JJIsl IOCATHEHHS! BUCOKUX PE3YJIbTATIB Y BUBUCHHI MOBH.

OTxe, po3yMiHHSI BaKJIMBOCTI Ta MPAKTUYHOCTI BUBYEHHS aHTJIIHCHKOT MOBHU
JUIS  BIACBHKOBO1 [ISUIBHOCTI, TIATPUMKA Ta CHCTEMa 3a0XOYCHHS, a TaKOX
YCBIJIOMJICHHSI TOTO, SIK BOJIOJIHHS aHTJIIMCHKOIO MOBOKO BiJIOBIJIa€ morpedaM Ta
3aBAaHHSAM apMii, MOXXE CTaTH KJIIOYOBUM YHUHHUKOM MotuBaiii. [louyTts
MaTpioTU3My Ta OOOB’S3KY Iepe]l KPaiHOW € MIITHOIO MOTHBAIIEIO I BUBYCHHS
aHTJIINCBEKOT MOBH, OCOOJIMBO B YMOBAaX BiilHU, KOJIM Oe3MeKa KpaiHU 3aJICKUTh Bij
IISUIBHOCT] BIMCHKOBUX.

YAK 378.147:808.5:378.4:61

MOBHI KJ1YEU Y HEMOBHUX 3AKJIAJAX BUIIIOI OCBITHU

Hacaxina Csimnana Bikmopisna
Ooecwvruii Oepaicagruil azpapruil yHieepcumem, m. Odeca

VY 3B’A3Ky 3 HEOOXITHICTIO MOKPAITUTH PIBEHHb BOJIOJIHHS aHTIIIHCHKOI MOBOIO
3100yBayaMy BHUINOI OCBITH, HAOyBa€ BCe OUIBIIOTO TOMIMPEHHS IM03aayIUTOPHI
dbopMu poOOTM y HEMOBHHUX 3akKjiajax BHIIOI OCBITM. B ocTaHHI pOKH
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CIIOCTEPITAEThCSA  BEJNMKWW  1HTEpEC TMEJaroriuHoi  COUTBHOTH JI0  TUTaHb
HeopManbHOi OCBITH, TIPOOJIEM CITIBBIIHOIIEHHS ayJUTOPHOI Ta M03aayIuTOPHOL
CKJIQJIOBOi IIPH TUIAaHYBAHHI MEJaroriYyHOr0 HAaBAHTAXKEHHA. 3HayHa yBara 3yMOBJICHA
MOJIOKEHHSAMU TIPOeKTy 3akoHy Ykpainu «[Ipo 3acTocyBaHHsI aHTJIHCHKOI MOBH B
VYkpaini» Ne 9432-1, Binl13.07.2023, B MONOXKEHHSAX SKOTO WIEThCS Mpo Take: «l.
AHrIiichka MOBa HAJIEKHUTHh 10 MOB MDKHApPOIHOTO CHUIKyBaHHS. 2. JlepkaBa
CHpHsi€ BUBYCHHIO aHTIIHCHKOT MOBH I'pOMaIsTHAaMH Y KpaiHu» [2].

BuxmnaganHs aHTIiAChKOT MOBH y arpapHUX 3aKJIaJax BUIOI OCBITH Ma€ CBOIO
crieiudiky, TOMy IO MPOTpaMu CIPSIMOBAHI BUKJIIOYHO Ha BUBYEHHI MpodeciitHol
JIEKCUKH, OIpaloBaHHs MTpodeciiiHO-OpIEHTOBAHUX TEKCTIB, TOWIO. Ale s
Cy4acHOTO pIBHS 3HaHb HEOOXIJHO TaKOX 3HAHOMHUTH 3700yBauiB PI3HUX PIBHIB
BUILIOT OCBITH 3 €KCTPAJIHIBICTUYHOIO 1H(QOpPMALIE0 MO0 AHTJIOMOBHHMX KpaiH, a
camMe OOroBOprOBaTH IEBHI TEMHU IMOB’s3aHl 3 KpaiHO3HABCTBOM BenmkoOpuraHii,
CIIA, Kanagu, ABcTpanii.

Came TOMY B OnmecpbkoMy JAE€pKaBHOMY arpapHOMy YHIBEPCHUTETI
3aMo4YaTKOBaHI PI3HMAHITHI 3aXOJU ISl BUBUCHHS aHTJIHACHKOI MOBH, CEpell AKUX €
MOBHI Kiyou. LI 3axomu mpoBOJSATHCA B OHIJIaWH-(pOpMAaTi, TOMY y4acThb MOXKYTh
B3STH Bcl Oaxaroui: OakamaBpu, Marictpu, Bukiagadi. Cepex Tem, sKi
O0OrOBOPIOIOTBCA HA 3aCIJaHHSAX MOBHOTO KIIyOy €, HalpuKIaJ, O3HAHOMIICHHS 3
TBOpuicTIO Binbsima [llekcnipa, Mapka TBeHa, MUTaHHS 1ICTOPUYHOTO, KYJIBTYPHOTO
HanpsMKy, Hanpukiaa, KynetypHa cnanmmna CIIIA. Ha namy nymky, Taka ¢popma
poboTu Moke OyTH TaKOX BH3HA4YeHa SK He(hopMalbHa OCBITa, a HA JYMKY BUCHHX,
CYTTEBOIO YMOBOIO 3a0e3neueHHs €eKTUBHOCTI HE(OPMAITbHOT OCBITH JOPOCIHX € ii
B3aeMofis 3 (dopManbHOO ocBiTo0 [1]. Came TOMy BBa)XaeMO aKTyaJIbHUM
3ampoBa)KyBaTH HE TUIBKM MUKAUCIUIUIIHAPHI JICKIII Ta CEMIHapHW, a TaKOX
MDKIUCIUIUTIHAPHI  MOBHI KIIyOW, HAaNpuWKIaJd, TPOBEICHHS MOBHHUX KIyOiB
BUKJIalayaMy aHTJIHCBKOI Ta YKpaiHCbKOi MOBU Ha TeMy: «CriJibHE Ta BiJIMIHHE B
icTopii Ta Tpaauiisx Ykpainu Ta BenrkoOpuTaHii»

Metoro poOOTH Takoro MOBHOrO KiIy0y € HE TUIBKH MOMYJIspU3alis
aHTJIMCBKOI MOBH cepell aKaJeMIYHOi Ta IIeJaroridyHoi CHIJIBHOTH, a TaKOoX
3HAMOMCTBO 3 E€KCTpPAJiHTBaJIbHOIO 1H(GOpPMAIIIEI0 IIOA0 AHTJIOMOBHUX KpaiH,
PO3BUTOK KOMYHIKATUBHHMX 3II0HOCTEH, 10 € BKpail BaXJIMBUM JUIsl 3/100yBadiB
HEMOBHHX 3aKJIaJ(iB BUIOi OcBITU. Cii 10/1aTH, 1110 B IPOLEC] CIUIKYBaHHS B SIKOCTI
IHTEPAKTUBY 1HKOJIU MPOBOASTHCS KBECTH Ta BIKTOPUHH.

OTxe, MOBHI KJTyOM Y HEMOBHHUX 3aKJIaJlaXx BUINOI OCBITH € OJIHUM 3 HaIPsIMKIB
poOOTH JJIs TMOKPAIICHHS PIBHS aHTJIIMCHKOI MOBH, OJIHAK TIE€pPEeBarv TakKUX 3aXO/liB
MOJIATAIOTh TAaKOXX B TOMY, IIO BOHM BIUIMBAaIOTh Ha MOTHBALII0 3700yBayiB y
BHUBUYEHHI 1HO3eMHHUX MOB. JlMCKyCli Ha KyJbTYPHO-ICTOPUYHI TEMH, KOHKYPCH,
BIKTOPUHM  CTUMYJIIOIOTh ~ MOBJIEHHEBY  JISJIBHICTH  37400yBauiB, a  TaKOX
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JOTIOMAaraloTh IIBUAIMIC 3aCBOITH  JIGKCUKO-TPAaMAaTWUYHWUN Martepiall, CTBOPIOIOTH
JTI0IATKOB1 MOKJIMBOCTI JIJIs ONTAHYBAaHHS aHTJIIMCHKOT MOBH 1 KYJIBTYPH.
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POSSIBILITIES AND CHALLENGES OF Al FOR ESP TEACHING
AND LEARNING

Hecmepenko Kcenia Bikmopisna
Hayionanvnuti opuouunut ynieepcumem imeni Apocnasa Myopoeo, m. Xapkie

In 2020 OpenAl introduced the first version of Generative Pre-trained
Transformer 3, currently known as Chat GPT, which, with its appearance, has made it
possible to revolutionize English language teaching and learning.

Chat GPT is computer language model capable of understanding and
generating human-like texts in response to the received input. As a revolutionary tool,
it can be used for natural language processing tasks, content generation, translation
from many languages, code completion, etc. It can be an extremely helpful resource
for teaching and learning in ESP classroom.

In this work we are going to shortly focus on Chat GPT as the currently most
popular Al product for the possibilities of ESP teaching and learning. Let us start
with its possibilities of teaching.

Despite the availability of numerous textbooks and manuals, platforms and
courses, preparation for each class usually takes a lot of time and efforts from the
teacher. With the help of Al it is possible to develop a lesson plan, make up different
tasks according to the prior stated topic, level of presenting the material, language
level of the students, etc. Chat GPT usually gives prompts in the structured way, so
for a teacher it will be easier to creatively work out suggested prompts according to
the educational needs. Tests created by the Al tool also can be adapted to the
proficiency level of the students offering a more accurate measurement of language
proficiency. If we started speaking about tests, in terms of assessment, automated

99



assessment is definitely easier, more instant and sometimes more objective, and this
can be considered as one of the pluses for the participants of the educational process.
Automated language assessment tool can evaluate all kinds of students’ achievements
In reading, speaking, listening, and writing providing instant feedback.

If properly and regularly used, Al can analyze large sets of data to provide
insights into student’s performance, learning patterns, and areas of difficulty. This
information can help educators adjust their teaching methods and materials
accordingly.

Al has platforms for gamification. They can be used for the purpose of
encouragement and involving the students as well as for the creation of the real-life
situations and role play essential for ESP teaching and learning. Al and VR (virtual
reality) can create immersive language learning experience, allowing learners to
practice the language in realistic scenarios and simulations.

As for the possibilities of Al for the learners, it can analyze individual learning
styles, preferences and create educational materials according to each learner’s needs.
ChatGPT and other Al-powered chatbots are even called chats as they can offer real-
time language practice and conversational opportunities on various topics providing
learners with practical language application. Thanks to them a learner can develop
and improve his or her speaking skills both in general language usage and the
specialized ones. A big advantage for a learner is that such tools are available 24/7,
allowing learners to practice at their convenient time and get immediate feedback.

Many ESP students feel difficulties in acquiring new terms and specifics of
language usage and understanding English texts, especially at the first stages of
learning. Al possibilities in translation can be very helpful.

Al technological tools are programmed for speech recognition as well, and this
helps learners to improve their pronunciation and speaking skills. They are also
programmed on feedback on intonation, rhythm and accuracy, allowing the learners
to practice and refine their spoken language.

As we can see, Al and Chat GPT in particular, have numerous possibilities for
making educational process more efficient, enjoyable and effective, the challenges of
the usage can be in mastering of all these possibilities and finding a rational balance
between traditional and innovative tools and methods of teaching and learning.
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\VJIK 378.1:656(043.5)
GLOBAL TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF HIGHER EDUCATION

Oliinyk Daryna
Kharkiv National University of Internal Affairs, Kharkiv

Higher education is increasingly becoming globalized, with a growing
emphasis on international collaboration, student and faculty mobility, and cross-
border partnerships. Institutions are actively working towards creating diverse and
inclusive learning environments that prepare students to thrive in a globalized world.
Technology has dramatically transformed the landscape of higher education. E-
learning, digital platforms, and online courses are becoming increasingly common,
providing flexible learning opportunities and expanding access to education.
Emerging technologies such as artificial intelligence, virtual reality, and data
analytics are also being integrated into teaching and learning processes.

Lifelong learning and continuous skill development is very important
nowadays. In response to rapidly changing job markets, higher education institutions
are adopting a lifelong learning approach. They are offering flexible programs,
micro-credentials, and certifications aimed at enabling individuals to upskill and
reskill throughout their careers. The focus is shifting from traditional degree-centric
education to more dynamic, competency-based approaches. Moreover, technological
innovation, demographic trends and climate change are all increasingly having an
impact on the world of work. Together they will affect the task make-up and skills
requirements for most jobs, generate new occupations, impact the needs for skills on
the part of both young and ageing members of the workforce, and transform the
demand for and supply of skills. In short, these developments are exerting a major
influence over the lives of working men and women who will require effective
support and engagement from workers’ organizations on their behalf. [1]

Employability and practical skills are becoming central to higher education.
Institutions are incorporating hands-on experiences, internships, and cooperative
education programs to enhance students’ employability and entrepreneurship.
Experiential learning integrates theoretical knowledge with real-world application,
equipping students with the skills and competencies needed for the workplace.

As for the interdisciplinary and transdisciplinary approaches we can say,
solving complex global challenges requires collaboration across disciplines.
Interdisciplinary programs and research initiatives are on the rise, encouraging
collaboration between different fields of study. Transdisciplinary approaches go
beyond disciplinary boundaries, fostering collaboration between academia, industry,
government, and other stakeholders to tackle complex societal issues. Higher
education institutions are increasingly expected to prioritize sustainability and social
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responsibility. “Sustainable development is meeting the needs of the present without
compromising the ability of future generations to meet their needs [2]”. Institutions
are incorporating sustainability principles into their operations, curriculum, and
research, empowering students to become responsible global citizens. There is a
growing emphasis on addressing social inequalities, promoting diversity and
inclusion, and creating a sustainable future.

Higher education institutions are leveraging data analytics to make informed
decisions. Data is used to analyze student performance, improve learning outcomes,
enhance institutional effectiveness, and inform strategic planning. Predictive
analytics is being utilized to identify at-risk students and provide timely
interventions, leading to improved retention and student success rates. Traditional
higher education models are being challenged by alternative educational providers,
such as online platforms, boot camps, and industry-led training programs. Non-
traditional credentials, such as badges, micro-credentials, and nanodegrees, are
gaining recognition and acceptance as viable alternatives to traditional degrees. These
models provide flexible, skills-focused education that aligns closely with industry
needs.

These global trends in the development of higher education are reshaping the
educational landscape and demanding innovative approaches to teaching, learning,
and institutional management. Institutions that adapt and embrace these trends will be
better positioned to meet the evolving needs of students and society.

Chnucox BUKOPHUCTAHUX JIZKEPEJI:
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PELIEH3EHT:

Banentnna KOUNHA

KaHIUAAT NeJaroriyHuX HaykK

JOLEHT Kadeapu 1H03eMHUX MOB XapKiBCbKOT'O HAIllIOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY
BHYTPIIIIHIX CIipaB, M. XapKiB
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VJIK 81'42:355.47

THHOBAIIMHI METOJU TA CTPATETIi BUKJIAJIAHHSI IHO3EMHOI1
MOBH Y BIMCBKOBOMY BHIIII

llagnosa Oxcana Onexcanopigna
Hayionanvna axaoemiss Hayionanonoi eeapoii Yxpainu, m. Xapkis

BuBueHHSI 1HO36MHOI MOBH € KJIIOYOBHUM acCHEeKTOM MpodeciiHOl MmiArOTOBKU
MaiOyTHIX BIHCHKOBHX. MiXKHapOH1 BiMiCHKOBI omepariii, CIiBIpars 3 1HO3eMHUMU
nmapTHEpaMH Ta Yy4acTh y MDKHApPOJHHUX MICisIX BUMAararoTh BiJ BIHCBKOBHUX
BOJIOJ[IHHS MOBaMHM IHIIKUX KpaiH. 3HAHHS 1HO3EMHHUX MOB PO3IIUPIOE MOMIMBOCTI
KOMyHiKarlii 3 mpeacraBHukamu 3C IHIIUX KpaiH Ta MDKHApPOJHUX OpraHizailii,
CIpusie BUPINIEHHIO KOHQIIKTIB Ta MIJABUIICHHIO €()EKTUBHOCTI BIHCHKOBHX
omnepariidi. Kpim Toro, BUBYEHHs 1HO3EMHUX MOB CIIPHSIE KYJIbTYPHIN Ta MIXKHAPOTHIN
OCBITI BIICBKOBHX, JJOTIOMAarae iM Kpalie po3yMITH CBITOBI MPOLECH Ta OpaTH y4acTb
Yy MUKKYJIBTYPHOMY J1aJ1031.

3MiHAa OpUPOAM BiIMH 1 KOH(QUIKTIB y CBITI, a TaKoX 30UIbIICHHS pOIi
MDKHApOJIHUX BIJIHOCHH BUMAaraloTh HOBHX MIJXO/IB O BUKJIAJIaHHS 1HO3EMHUX MOB
y BIMNCHKOBHX akajeMisiX. PO3BUTOK TEXHOJIOTIH 1 BNPOBAPKCHHS 1HHOBAI[IHHUX
METO/IB HABYaHHS, TaKUX SK BIPTyajbHAa pPEAIbHICTh, MOOLIBHI JOJATKU Ta
IHTepaKTUBHI IPOTPaMH, BIAKPHUBAIOTH HOBI MOXJIMBOCTI JUISI  ITiABUIIEHHS
e(hEeKTUBHOCTI HABYAHHSI MOBH.

['mobanmizaliss Ta 3pOCTaHHS MIXHAPOJIHOI CHIBIpAll CTBOPIOIOTH MOTPEOY y
BIMCHKOBUX, SIKI BOJIOAIIOTH HE JIMIIE€ MOBHHMH HAaBUYKaMHU, aj€ H KyJIbTYpPHOIO
KOMIIETEHTHICTIO Ta HaBUYKaMU MDKKYJIbTYpHOI KOMyHikauii. Oco0iuBOCTI
BIMCHKOBOT ayAUTOPIi 1 11 BIUIMB HA METOAM BUKJIQ/IaHHS 1HO3EMHOI MOBH BUMAararoTh
YBXHOTO PO3IVISLY Ta aJlanTailii HaB4ajabHOTro Tpoiiecy. Po3risiHeMo nesiki acrekTu
OLIBIII JETATBHO.

Bixosi xapaxmepucmuku ma pisenv niocomosku. KypcaHTH MOXYTb MaTu
pI3HUH BIK Ta piBEHb MIJAITOTOBKH, BKIIOUAKOYM THX, XTO BXXE€ Ma€ JIOCBiJ BIHCHKOBOT
cny>kOu. HaBuaHHs 1HO3eMHIN MOB1 MOKE CTAaTH BaXXKUM 3aBJaHHSIM JUISl TUX, XTO HE
Ma€ TMONEepPeHbOr0 JOCBiMy ab0 BOJOMIHHS I1HIIMMH MoBamu. /[l crapuimx
KypCaHTIB, SIKI MalOTh JOCBIJ BIACHKOBOI ISTBHOCTI, Ba)KJIMBO BUKOPHCTOBYBATU
KOHTEKCTyaJli30BaHl MaTepialii Ta MPUKIAAM 3 ixHbOI mpodeciitHoi chepu ms
T1IBUIIIEHHS MOTHUBAIII{ Ta IHTEPECY /10 BUBUYEHHS MOBHU.

Buxopucmanusa inmepaxmusnux memooig. KypcaHTH MOXyTh OyTH OLIbII
3alliKaBJICHI Ta 3aJly4eHl JO HaBYaHHS Yyepe3 BUKOPUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX METO/IIB,
TaKUX SK POJIbOBI ITpU, CUMYJSLII Ta TPYyNoBI MPOEKTH. PONbOBI Irpu MOXKYTh
e(eKTUBHO MOJICITIOBATH PEabHI CUTYaIllii, 3 SKUMU KypCaHTH MOXYTh CTHKATUCS B
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ixHil mpodeciiiHid IIAIBHOCTI, IO CIPHUSE 3aCBOEHHIO MOBHHMX HABUYOK Y
NpakTUYHUX KOHTeKcTaxX. CuMyisiii, Takli sSK BIMCHKOBI BIpaBu ab0 iMiTallis
CTPECOBHMX CHTYyalllif, JO3BOJIIIOTh KypCaHTaM MPaKTUKyBaTH KOMYHIKAIll0 B
peabHUX YMOBaX Ta PO3BUBATH MOBHI HABUYKHU Yy KPUTHYHUX CUTYyalisx [2].

Buxopucmanns innosayitinux mexuonocii y eukiadanui. BHUKOpPUCTaHHA
BIpTYyaJbHOI peasbHOCTI JJO3BOJISIE CTBOPUTH IMMEPCUBHE CEPEOBHILEC /ISl HABYAHHS
MOBHU, J€ KypPCAaHTH MOXYTh CIUIKYBaTHUCA 3 BIPTYaJbHUMH TEPCOHAKAMH Ta
MPAKTUKyBaTH MOBJICHHS B pEaNbHUX CIEHapiiX. [HTEpakTHBHI Mporpamu, sKi
BUKOPUCTOBYIOTh TEXHOJIOT1i IITYYHOTO 1HTEJIEKTy Ta MAUIMHHOTO HaBUYaHHS,
aanTylOTbCcs  J10  1HAUBIAyaJbHMX  OCOOJMBOCTEM  KypCaHTIB 1  HaJaloTh
NEepPCOHAJI30BaH1 3aBJJaHHS Ta BIIPABU ISl MOKPAIIEHHSI HABUYOK MOBJICHHS.

BukopucTaHHs OHIaH-peCypCiB, TAKUX K BIACOYPOKH, IHTEPAKTUBHI BIPABU
Ta OHJIAMH-KOHBEPCAIlii, 103BOJIsIE KypcaHTaM HaBYaTUCS MOBU B Oy/Ab-sIKHI 3pyUHUIN
JUIsl HUX 4ac. MoOUIbHI JOJATKH, IO CIENIali3yloThCd Ha HaBYaHHI MOBH, HaJIalOTh
MOKJIUBICTh TIOCTIHHO TPaKTUKyBaTH BUBUYEHY MOBY, BHKOPHUCTOBYIOYH ITPOBHUMA
I1JIX1] Ta MOTUBYIOU1 3aBaaHHs [1].

Pozeumox komynikamusHux Haguuok yepes iticbkogy memamuxy. BKitoueHHs
BIMICHKOBOT TEMAaTUKKU B HAaBYaHHS MOBU CTUMYJIIOE 1HTEPEC KYpPCAHTIB Ta IiJIBUIILYE
iXHIO MOTHBALIIO JUIsl BUBYEHHsS. BUKOpHUCTaHHS BIMCHKOBUX TEPMIHIB Ta CUTYalli
JI0TIOMAara€e 3acBOIOBATH MOBHI HaBWYKH, SIKI BOHH 3MOXKYTh 3aCTOCOBYBAaTH Yy CBOIM
npodeciiiHii AiIBHOCTI.

Oyinka ma pechnexcia. 3aCTOCyBaHHsSI Cy4yaCHUX METOJIUK OI[IHIOBAHHS, SIKi
BPaxOBYIOTh MPAKTUYHE BUKOPUCTAHHS MOBH, JIO3BOJISI€ OI[IHUTH HE JIMIIE 3HAHHS
MOBH, a ¥ KOMYHIKaTUBHI HaBMUYKM KypcaHTiB. Bukopucrtanas moptdorio,
MPaKTUYHUX 3aBJaHb Ta peajJbHUX CIEHAPIiB OIIHIOBAHHS CIHpHUSE 00'€KTUBHIN
OIHIN mporpecy KypcantiB. [locTiiiHa peduiekcis pe3ynbTaTiB HaBYaHHS JO3BOJISE
BUKJIAJAQ4eBl aJanTyBaTH METOAM BUKJIQJaHHS BIAMOBIIHO JO OCOOJUBOCTEH
KYpCaHTIB Ta 3MiH Y MOBHOMY CE€PEI0BHILII.

[TincymMoByrOUH BHUIIIECKa3aHE, MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, ITI0 BUKOPUCTAHHS
IHHOBAIIMHUX TIAXOJIB Y METOJMIIl BHUKIIAJaHHSI 1HO3EMHOI MOBHM Y BiHCBKOBOMY
BUIIII € HEOOXITHUM Ta JIIEBUM KPOKOM TIiJ] 4ac MiATOTOBKA MalOyTHiIX (axiBIIiB.
Kypcantu BiApi3HSIOTBCS BiJ IHIIUX ayAUTOPId 3a CBOEH CHENU(IKOI, TOMY
BKJIMBO aJIallTyBaTH METOJM HABYAHHS, BPaXOBYIOUH iXHI 0COOIMBOCTI. BaximBo
MPOJOBXKYBATH MOJAJBII JTOCIIKEHHS 1 BOPOBAHKEHHSI HOBATOPCHKUX MIIXO/IB Y
METOIMUIl BUKJIAQJAaHHS 1HO3EMHOI MOBHM BIHMCBHKOBUM. TUIBKM MUIIXOM ITOCTIMHOTO
BJIOCKOHAJICHHS Ta BUKOPUCTAHHS CYYaCHHMX TEXHOJIOTIH MOXHa 3a0e3MeunTh
e(peKTUBHY MIATOTOBKY MaWOYTHIX BIHCHKOBUX 10 MIKHApOJHOTO CHUIKYBAaHHS Ta
npodeciitHOl MisUTBHOCTI.
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CnucoK BUKOPUCTAHMUX JKepet:

1. Hubbard P. Computer Assisted Language Learning. In N. Schmitt &
M. Marsden (Eds.). The Handbook of Applied Linguistics. Wiley-Blackwell. 2016.
P. 556-580.

2. Brown H. D. Teaching by Principles: An Interactive Approach to Language
Pedagogy. Pearson Longman. 2018. p. 491.

VJIK 378.1

STRATEGIES FOR ENSURING THE QUALITY OF FOREIGN LANGUAGE
EDUCATION IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS IN TIMES OF
ARMED CONFLICT

llunaesa Temsana Bonooumupiena
Hayionanvna axaoemiss Hayionanvnoi eeapoii’ Yxpainu, m. Xapkie

Armed conflict not only disrupts stability but also significantly impacts the
higher education system. Threats to safety, restricted access to resources, and
population displacement all disrupt the normal order of things in educational
Institutions. In such uncertain conditions, the quality of foreign language education
becomes particularly significant. It opens opportunities for communication with
international partners, provides access to current information and resources, and
fosters understanding and support in complex situations. The ability to effectively
master a foreign language becomes a necessity for advancement in the professional
sphere and maintaining connections with the world during crises. Therefore, quality
training in this area is a priority for higher education institutions so that students can
function effectively in times of instability and restore connections in complex
international situations.

The armed conflict negatively impacts the quality and accessibility of
education overall. Threats to safety, population displacement, and limited access to
resources create serious challenges in foreign language education. Infrastructure
destruction and resource loss lead to reduced accessibility of educational institutions.
Key challenges include inadequate language learning infrastructure, loss of qualified
instructors, and difficulty in maintaining a stable learning environment. These issues
complicate support for higher standards of foreign language education during
conflict. Extraordinary conditions necessitate the search for alternative teaching
methods and increased flexibility in implementing educational programs. Supporting
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teachers and students, as well as engaging international resources, becomes crucial
for ensuring educational quality even in military conditions.

Developing strategies to ensure the quality of foreign language education in
higher education institutions during armed conflict requires a comprehensive
approach.

Adapting educational programs to the realities of armed conflict is a top
priority. New circumstances demand updates to the content and format of teaching,
taking into account the needs of both students and instructors. Programs must meet
contemporary standards and consider the specificity of the situation.

The use of technology and online resources becomes a crucial element of the
educational process. Utilizing video conferences, electronic learning platforms, and
collaborative tools allows for access to education even in remote and hazardous areas.

Organizing specialized courses and training for instructors is a vital
component. Enhancing teachers' qualifications enables them to effectively implement
new teaching methods and meet students' needs in complex conditions.

Implementing these strategies will ensure quality foreign language education in
higher education institutions during armed conflict. Such an approach will contribute
to the preservation of the educational process and the development of students even
in the most challenging circumstances.

Increasing the accessibility of foreign language education in times of armed
conflict requires a combination of measures aimed at motivating students and
instructors, as well as providing support to those who find themselves in conflict
Zones.

Implementing measures for motivation is crucial for engaging students and
supporting instructors. Establishing a system of incentivizing activities such as
competitions, grants, and educational initiatives enhances interest in language
learning and promotes the professional development of instructors.

Developing a support program for students who find themselves in conflict
zones is an integral part of the strategy. This program may include providing
psychological support, financial assistance, opportunities for distance learning, and
collaboration with humanitarian organizations to meet basic needs.

Such an approach allows for the creation of an open and supportive
environment for both students and instructors, even in the challenging conditions of
armed conflict. Encouragement and support within the educational process contribute
to increased motivation, while the implementation of support programs helps
maintain access to education for those facing difficult circumstances.

Assessing results and implementing corrections is a crucial component of
ensuring the quality of foreign language education in higher education institutions
during armed conflict.
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Monitoring the quality of education and interacting with students to gather
feedback are key steps. This includes regular assessments of student performance,
collecting feedback on educational programs, and identifying areas for improvement.

Analyzing the effectiveness of strategies and making necessary changes to
improve the teaching process is the next step. This involves evaluating the results of
implemented programs, identifying successful and unsuccessful aspects, and
developing a correction plan.

Changes in curriculum, teaching methods, and the organization of the learning
process can be made based on the collected analytical data. Such a cyclical process
allows for constant adaptation to changing conditions and the needs of participants in
the educational process, ensuring high-quality education even in complex situations
of armed conflict.

Discussion of the results of measures to ensure the quality of foreign language
education in higher education institutions during wartime has revealed the following
insights: the importance of monitoring and interacting with students to gather
feedback, the application of technology to facilitate the learning process, and the
organization of specialized courses for instructors. Recommendations include
supporting initiatives aimed at improving the quality of education and preparing
instructors for the challenges of wartime. The education system must be flexible and
adaptive to ensure the quality of education even in challenging conditions.

Y/IK 37.02:378.147.

JOCBLJI JUCTAHIIMHOI O BUBUEHHS IHO3EMHUX MOB
B EKCTPEMAJIBHUX YMOBAX

Ilnomnixosa Hamans Borooumupisna
Cemenosa Jlroomuna Banenmuniena
Xapxigcokuii HAYIOHALHULL YHIBEpCUMEm MICbK020 20CN00ApCcmea iMeHti
O.M.bexemosa, m. Xapxis

Pik 2022 — gac HenependauyBaHOTO MOBOPOTY Y KUTTI CY4aCHOTO CYCHIJILCTBA 1
yac Oe3Mpele/ICHTHUX BUMPOOYBaHb JjIsl HacejaeHHs ycie€i Ykpainu. CyTTeBl 3MiHU
BIIOYJIMCS, 30KpeMa, Y CHCTEMi OCBITH, KOJM B YMOBAaxX HAJ3BUYAHOIO CTaHy
BII0YJI0CS MacoBE 3aKPHUTTsI HaBUAJIbHMX 3aKJaiB, Ta OyJ0 BBEIEHO TUCTaHIIiiHE
HaBUaHHSA $K BUMYIICHMH 3axif. | Xxowa cywacHi pochigHuku T. BmoBudeHko,
VY. Koryr, O. Cikopa BHAUIIIOTH JBa €TalM KPU30BOIO MEpPIOJy BHUKIIAJAHHS
iHo3eMHuX MOB y BH3 Vkpainu: KOBiIHUN Ta BOEHHMH, AJIA KOXXHOTO 13 SIKHX €
XapaKTEpHUMH BIANOBIAHI MpaBuiia, AETANbHIIIE 3yTUHUMOCH HA OCTAHHBOMY.
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AHani3 OoCTaHHIX MyOJiKalliii JO3BOJIsi€ CTBEPIKYBAaTH, 110 HAyKOBLI aKTUBHO
3aiiMaloThes MpodJieMaMy BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHMX MOB Y BOEHHUU NEpioJl, 30KpeMa
NUTAHHS 3aCTOCYBAaHHS TEXHOJOTIi JMUCTAHLIMHOIO HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB
npeacTasieHo y nociimpkenssax [. Kocrikoroi, O. Maciok, JI. Mopcekoi, JI. [TanoBoi
Ta 1H. OKpeMuii KJ1actep IJis PO3pOoOKH AOCIIHKYBaHOI MPOOIEMHU CKIaAA0Th Tpairi
3akopaoHHuX ekcrepTiB 1 BueHux (A. beiikep, E. HaBappo, A. Ban nmep Xyk,
A. Jlantac, M. bapoc, K. Bepuep Ta iH.), fiki crnpsiMoBaHI Ha OOTPYHTYBaHHs
KOHIICTITYJIbHUX ~ 3acajJl BHUKOPUCTAaHHA IU(POBUX TEXHOJIOTI y mporieci
(GhopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX (axiBiiB. O3HaAKU BOEHHOIO
CTaHy Ta MOro BIUIMB Ha OCBITY B LIJIOMY IpejacTaBieHo B pobotax C. baxeHkosa,
C. Bacunbena, O. €pecrbko, C. Mansp, B. Poropoi Ta iH.

Buknanaui-qociiIHUKA BUBYAIOTh CUJIBHI Ta CJIa0Ki CTOPOHU JUCTAHI[IHHOIO
HaBuaHHA y BH3, aHami3yroTh SK MO3UTHBHI aClEKTH, TaK 1 MEBHI PU3UKU OHJIANH-
HaBYAHHS Y BOEHHUW TMEpPioJl, OCKIIBKU 3apa3 3'SBUJIACi MOXJIMBICTb Ha OCHOBI
orpumanoro mig wac COVIDI19 mocBiny moguBuTHCA, O y cdepi TUCTAHIIHHOTO
HaBYaHHA MOTPiOHO 3podutn y BH3, 106 oTpumaTu HeoOX1AHUI pe3ybTar.

Po3rnsgaroun MO3WTHMBHI  aCHEKTH, JOCHIJHUKUA Yy3arajbHIOIOTH IE€peBaru
JTUCTAHI[INHOTO HaBUaHHA, HE OOMEXYyH4u cepy iX BUSBICHHS €KCTpEMaJbHUMU
CUTyallisIMU. YTIM, CbOTOAHI MOXHA BUAUIUTH TakKl MO3UTUBHI MOMEHTH HaBYaHHS Y
nucrtadiiitnomy ¢opmarti: (1) MOXIMBICTG HaB4aHHSA Yy Oynb-skomy BH3;
(2) moxxnuBicTh  OesmepepBHOro HaBuaHHsS; (3) THyukuil rpadik HaBYAHHS;
(4) MmoxxnuBiCTh HaBYATHCS O€3 BiAPUBY Bix poOOTH; (5) BUKOPUCTAHHS CydaCHHX
TEXHOJIOT1M Yy HaBYaJbHOMY MpoIieci; (6) MOCTYMHICT, HaBUYaJbHUX MaTepialiB;
(7) ncuxomnoriuauii KoMdopT; (8) TEXHOIOTIUHICTh Ta CPEKTUBHICTD AMCTAHIIIHOTO
HaBuaHHA. He 3amepeuyroum nepesar, MOJUBUMOCS, HACKIIBKM BOHU € 3HAYYIIUMH
JUTSI TACTaHIIMHOTO HABYAHHS B €KCTPEMAIIBHIX YMOBaX BOEHHOTO TIEPIOTY.

1-2. Moscnusicmo nasuannsn y 6yov-axomy BH3. Moscaugicmob 6e3nepepenozo
Haguanna. 1loyaTok BIICBKOBHX 1M y cepeArHl HaBYaJIbHOTO poKy 2022-2023 craB
THMYaCOBOIO TMEPENOHOI0 JJI HaBYaHHS OUIBIIOCTI 1HO3EMHHUX CTYJEHIB, a TaKOX
CTYJICHTIB 3 IHIIMX MICT YKpaiHWU, OCKITbKM BOHU CTUKHYJIUCA 3 HEMOXKJIHUBICTIO
GBUYHO TpuixaTd, 30Kpema sl OQOpPMIICHHS OyIb-SIKUX JTOKYMEHTIB. YTiMm,
3aBASKUA CyYaCHUM JUCTAHI[IHHUM TEXHOJIOTISIM CTYACHTH, SIK1 3MYIIIEHO ONMMHUIIUCS
B IHIIMX MICTaX Ta MiCTeUKax YKpaiHW, a 1HKOJU HaBiTh 3aKOPJOHOM, OTPUMAIIA
Oe3MpeleIcHTHY MOXJIMBICTh TPOJOBXKYBATH OTPUMYBAaTH BHUILY OCBITY a0o
MOCTYNUTH Ha HaBYaHHA 49U OQOPMHUTH [TOKYMEHTH B OHJAWH pexumi. | xoua
JIUCTAHI[IMHE BUBYEHHSA 1HO3EMHHMX MOB paHIlle MNPUITYCKAJIOCh JIMIIE B paMKax
3a04YHOI OCBITH, JTOCBiJl, OTPUMaHUM 32 OCTaHHI JBa POKH, IEMOHCTPYE MOMJIHBOCTI
K CHHXPOHHOI B3a€MOJII1 CTY/JIEHTa 3 BUKJIaIaueM, TakK 1 3 IHIIUMH OJHOTPYITHUKAMHU.
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3. I'nyukuii cpaghix nasuannsa. lleit mimoc 3BUYatHOI TUCTAHIIIIHOT OCBITH MOXeE
OyTH MIAJAHUNA CYMHIBY, OCKIJIbKM THYUKUH rpadik HEMOXXIJIMBUN MPU CUHXPOHHOMY
HaBYaHHI 1HO3€MHOI MOBH. 3aHSTTS MPOXOASATh Y TaKOMY 3K PEXKHMI, K paHilie,
CYBOpO 3a 4acoM, 3 TaKUM K€ 3BOPOTHIM 3B'SA3KOM, K W y ayauTopii. | nuiie B
YMOBaxX aCMHXPOHHOI B3a€MOJI11 THYYKUH rpadik HaBYaHHS CTa€ MOXKIUBUM. Pazom 3
THM, T TTO3WTUBHMUIA aCMEKT JUCTAHINMHOI OCBITH MOXXE CTaTH IMEPENIKOAO0I0 TPH
CHUCTeMaTU4Hil poOOTi 3 1IHO3EMHOIO MOBOIO, OCKIJIbKM HaBYaHHS 1HO3€MHHUX MOB Ma€
cBOIO creru(iky, 0OyMOBJICHY THM, 10 Tiependadae HaBUYaHHS PI3HUX BHUJIIB MOBHOI
JISUTBHOCTI. 3BICHO, IO /I HABYAHHS YUTAHHIO Ta MUCbMY MOXHA 3HAYHOIO MIpOIO
OOMEXKHUTUCA MEPEKEBUM KYpPCOM, OCKUIBKH OCOOJMBOCTI IIMX BHJIIB MOBHOI
TISUTBHOCTI HE BUMAararoTh 3BYKOBOI'O cympoBojy. [IpoTe mpu HaBuaHHI BUMOBI Ta
ayIilOBaHHIO OOMEXKUTHUCS TUIBKM TEKCTOBUMHM (paiijlaMU HE BIIACThCS, HEOOXI1THUIM
3BYKOBUH CYIPOBIJ, @ TaK0XX CTBOPEHHS PI3HUX CHUTYallll, CTUMYJIOIOYHX YCHI
BHCJIOBJIFOBAHHS CTYJIEHTIB. BiMOBIIHO, /11 BUBUCHHS 1HO3€MHOI MOBU HEOOXIJIHI
CUCTEMaTUYH1 KOHTAKTHI 3aHATTS, 1[0 YHEMOXJIUBIIIOE CTBOPEHHSI THYYKOTr0 rpadiky.

4. Moocnugicmo Hasuamucsa 0Oe3z eiopusy 6i0 pob6omu. JIOCUTH CYMHIBHOIO
BUTJISIIA€ Taka TMepeBara, OCKUIBKH, 3HAXOASYHCh Ha pPOOOYOMY MICIl, CTYACHT
MOBUHEH, CIyXaloud BHKJIa/Jauya, TaKOX BUKOHYBATH CBOIO POOOTY 1 HABITh 4YacTO
BIIBOJIIKATUCH HA KOJET, SIKI 3HAXOMAThCS MOpPy4Y, a00 3BEPTAIOTHCS 13 SIKUMOCH
MUTAaHHSAMU. BiAnoBigHO, Taka CHUTyallis HE CHpUSE TapHOMY 3aCBOEHHIO
HABYaJBHOTO MaTepially Ta PO3BUTKY 1HIIOMOBHOI KOMYHIKallli CTy€HTA.

5. Bukopucmanusa cyuacHux mexHon02il y HABUAIbHOMY Hpoueci. 3BUYAITHO,
Oynp-siKi Ccy4acHI TEXHOJIOTII y HaBYaHHI Il TepeBara 3a YMOBU HasBHOCTI
HEOOX1THOT TEXHIKH Ta BMIHHS HEIO0 KopucTyBaTucs. Ha xanb, mpo ciabke TexHIUHE
OCHAIIICHHS] Ta «HETOTOBHICTH BHUKJIAJadiB» Ta HEMIJTOTOBIEHICTh CUCTEMU OCBITH
B1JI3HAYAETHCS Y Oararbox poOOoTax, siKi BUCBITIIOIOTH JOCBiJ MaCOBOTO BUMYIIEHOTO
nepexoay A0 AUCTaHIiiHOTO dopmaTy HaB4YaHHSA. TOOTO, BUKOPUCTAHHS Cy4aCHUX
TEXHOJIOT1 Oe3MocepeHb0 3AJICKUTh BlJI TEXHIYHOI OCHAIICHOCTI HABYAJIBHOTO
3aKjaqy Ta KOXHOTO BHKJIAgaya, a TaKOX BiJ MOXIIMBOCTI MIIKIIOYEHHS 0
IHTEPHET-MEPEkK1 CAMUX CTYJCHTIB, HASBHICTh ayJ10- Ta BIJICO3B'I3KY 3 BUKIIAJaUEM.

6. /Jlocmynnicme HaeuanvHux mamepianie. be3nepedyHo, BUKOPUCTAHHS
TEXHOJIOTI — 1€ CBOEPIAHWI MpOpUB y MmiAOOpI Ta PO3POOJICHHI TUAAKTUIHUX
MarepiaiiB, MONTYKy HOBUX (pOpM opraHizailii HaB4YaHHSI, JOCTYMHICTh HAaBYAIHHUX
iHTepHeT-MartepianiB. [IpoTe, el npopuB 3/1MCHIOBABCS HacaMIlepe]] CUjlaMu CaMHX
BHKJIQ/IauiB, Ta TEXHIKOIO, SKy BOHH Ha TOW MOMEHT MaJM. Y3araJibHCHHS IIHOTO
JOCBIY Y cpepl HaBUAHHS 1HO3EMHOI MOBH — CIIpaBa HaMOJMKIOTO MaOyTHBOTO.

7. Ilcuxono2iunuit komgpopm. Jlana nepeBara € JOCUTh CYNIEPEWINBO. 3 OJHOTO
00Ky, 11 BIICYTHICTh HEOOX1THOCTI TOOMPATUCS 10 HABYAIHHOTO 3aKJIay, BUPIBHSHI
YMOBH ISl JTIOJIel 3 0OMEeXeHUMH (DI3UIHUMU MOAITMBOCTIMH. CIOAM CITi T0JaTH
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MOOUTBHICTh Yy 3/A1MCHEHHI MPSIMOTO Ta 3BOPOTHHOTO 3B'A3KY 3 BHUKJIAJadaMH, KOJU
BUKJIaJa4 CTa€ OUIbII JOCTYIMHUM JJIs CIUIKYBaHHs. 3 1HIIOrOo OOKYy, II€ CTpecoBa
CUTYyaIlisl, B AKI ONMUHWIKCS BCl YYaCHUKH OCBITHHOT'O IIPOIIECY, MPO IMCUXOJOTTUHUMA
KOM(DOPT TYT TOBOPUTH BAXKKO HE TIUIBKH Yy 3B'SI3KY 3 paITOBICTIO OOCTaBUH, IO
BUHHKJIM, ajie¢ i 31 30UIBIIICHHSIM HaBaHTAXCHHS Ha BUKIIQAviB Ta CTYJAEHTIB. Takox
BapTO 3rajaTd, U0 1 y 3BUYAMHHUX yMOBaX IJs JESKUX CTYIEHTIB 3 CUIbCHKOI
MICIIEBOCTI BUKOPHUCTAHHSI TEXHOJIOTIH € CTPECOBUM (haKTOPOM Camo 10 CoOi.

8. Texnonoziunicme ma eghekmueHicms OUCMAHUINHOZ0 HAGYAHHA. SIKIIO
PO3YMITH TEXHOJOTIYHICTb SIK BAKOPUCTAHHS HOBUX JIOCSATHEHB MEJAroriyHol JyMKH,
CcydacHUX 1H(QOpMaIiHUX TEXHOJOTIH, TO Ie Oe3NnepeyHa nepeBara JUCTAHIIHHOTO
HaBYaHHA 1HO3eMHUX MOB. oo Horo epexkTuBHOCTI, TO OTPIOEH Yac Ta KpuTepii
OLIIHKU, OCKIJIbKHA MOPIBHATU €(EKTHBHICTh AMCTAHIIAHOI OCBITH 3 TPAAULIHHOIO
(GhopMOIO TOKM HE MPEACTABISETHCS MOXIUBUM. JlJIsi TOro mo0 crocTepiratu
YCHIIIHICTh CTYAEHTIB, (h)OpMyBaHHS HEOOXIJIHUX KOMIIETEHIIIM, HEOOXIAHO KIJIbKa
POKIB, a Kpauie NOBHUI Kypc HaBuaHHs (4-5 poOKiB).

AHami3ylouu TUTFOCH JUCTAHIIHHOT OCBITH, BUSBIICHO, 10 YaCTHHA MO3UTHBHUX
MOMEHTIB TNepecTae OyTH MO3UTUBHUMU B 3B'A3KY 13 palTOBICTIO CUTYaIlii, 10 SKOi HE
BCl yYaCHUKU OCBITHBOI'O Ipollecy BUsBUIMCS roroBuMu. llepiox amanramii 1o
JTUCTaHIIIHOT (JOpMHU 3'IBUBCSI CTPECOBUM SIK JIJISI BUKJIAJayiB, TaK 1 JUIsl CTYJCHTIB 1
He OyB mcuxoJoriyHo kompoptHuM. HepeneBaHTHMMM BUSBWINCS TaKl MO3WTHBHI
MOMEHTH JAMCTAHIITHOTO HAaBYAHHS SIK THYYKHI rpadik HaBYaHHS, MOKJIMBICTbH
HaBYaHHA 0e3 BIJPUBY BiA pOOOTM Ta MOXIMBICTE O€3MEPEPBHOTO HABYAHHS.
besnepeunoro nepeBaror AUCTaHLIAHOT POPMHU HaBUAaHHS BBAYKAEMO BUKOPHCTAHHS
IT TexHonoriil, IOCTYMHICTH HABYAIIBHOT'O MaTepiaay Ta TEXHOJOTIYHICTb.

Kputrdna o1iHKa 10CBiAy AUCTAHIIMHOTO HaBYaHHS 1HO3EMHOT MOBH HEOOXiTHA
JUTSl BA3HAYEHHS MEPCIEKTUB Y BUKOPUCTAHHI JUCTAHIIIMHUX TEXHOJIOT1H y HaBUYaHHI
1HO3€MHOI MOBH SIK Yy 3BUYAHIA ayAUTOPHIA MPaKTHIl, TaK 1 y PI3HOMaHITHUX
OHJIaH-dopMaxX B3aEMO/Iii BUKIIa/lauya Ta CTYACHTIB.

YIK 371.8

OCOBJIMBOCTI BUKJIATAHHS THO3EMHOI MOBU MAUBYTHIM
OPIINEPAM B YMOBAX BOEHHOI'O CTAHY

Ilozo0ina Mapis IOpiiena
Xapxiscokuil Hayionanbruti yHieepcumem Ilogimpsanux Cun imeni leana Koowceoyoa,
Mm. Xapxie

30poitHa arpecist pocii Ta OroJIOMEeHHS B YKpaiHl BOEHHOTO CTaHy CTallud
CEpHO3HMM BUIPOOYBaHHSAM JMJIA BCIX YYacCHHUKIB OCBITHBOro mpoiecy. Cucrema
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BUIIOI OCBITH Oyja 3MyIlleHa BU3HAUWTHU Ta MpOAHaI3yBaTH BUKIUKU Ta HANpPSIMU
PO3BUTKY BITUMU3HSHOI YHIBEPCUTETChKOI OCBITH. OIHUM 13 OCHOBHHMX HaIpSMiB
PO3BUTKY BHIIOi IITKOJIM B YMOBaX BOEHHOI'O CTaHy € ii Opi€HTAIllsl Ha €BPONEHCHKI
CTaHAApTU y KOHTEKCTI peamizaiii ctaTycy YKpaiHu sK uieHa €BpONeichKOro
Cotro3y [1]. Paga €Bponu Bu3HauMIa OJHIEIO 3 OCHOBHUX KOMITETCHTHOCTEH JIFOIMHH
3HAHHS 1HO3€MHO1 MOBH [2], sSIKE€ T03BOJIUTH MAaHOYTHIM CHEIlialicTaM CIIKyBaTHUCS 3
GdaxiBIsIMU 1HIIUX JAEpKaB, PO3B’A3yBaTH MpodeciitHi abo BiIacHI MOTPedU, YCHIIITHO
B3a€EMOJISATH 3 OTOUylouuMM cepefoBuieM. CydacHa cUTyallis B Hallii KpaiHi Ta
NOIIMPEHHSI CHiBOpali YKpaiHu 3 KpaiHaMHU-MapTHEpaAMU YITKO I[OKa3aJu
HEOOX1THICTh HAOYTTS TaKOi KOMIIETEHTHOCTI.

[MutanHsa e)EeKTUBHOTO BUKIIAAHHS aHTJIIMCHKOT MOBH Ta yCHIIIHE 3aCBOEHHS
yCIX AacHeKkTIB 1HO3€MHOI MOBHM 3100yBadyaMH BHUIIOI OCBITH HaOylIH OCOOJIMBOI
aKTyaJbHOCTI. 3ampOBA/PKEHHS BOEHHOTO CTaHy 3MYCHJIO BHUKJIAJaylB 1HO3EMHOI
MOBHM ITyKaTH HOBI MIIX0AU JJIs 3a0€3MeueHHs] 0€3MePEPBHOTO Ta SIKICHOTO MPOIECY
MIATOTOBKM MaiOyTHIX (axiBUiB. AyJUTOpPHE HABYAHHS HA 3aHATTAX 3 AHIJIHCHKOI
MOBHU y MpOIIeCl MIATOTOBKKM ManWOyTHIX oQilepiB y BOEHHUN Yac BiAOyBaeTbCs 3a
HaBUYAJHLHUM PO3KJIAQJIOM 3aHATh, aj€ 3 JOTPUMAHHSM 3aXOJiB O€3MeKH IIiJl 4Yac
MOBITPSHOT TPUBOTU. TakuM YMHOM, ayAUTOpHA POOOTa MEPEPUBAETHCS Y Oy Ab-SKHIM
qac, M0 MPU3BOANTH J0 3MEHIICHHS Yacy Ha OIMpAaIfoBaHHS HaBYAIBHOTO MaTepiaty
Oe3mocepeHbO TMiJ Yac B3a€EMOJII  BUKIAAAU-CTYACHT, CTYACHT-CTYACHT 1,
BIIMOBITHO, 30UIBIIIEHHS Yacy Ha CAMOCTIIHE OIpallfOBaHHsS HABUYAJILHOTO MaTepiay
Kypcantamu. JIns BHKOHaHHS CaMOCTIMHHMX 3aBJaHb MaillOyTHIM (¢axiBUAM
HEOOXITHO TPOMOHYBATH PI3HOMAHITHI MYJbTUMEIMHI 3ac00M HaBYaHHS, SKI
MOEMHYIOTh ayJlio Ta BizyanbHi Gopmu pobotu. IHauBimyasibHi poOOTH (TIPOEKTH)
MOoKa3aJii CBOIO €(QEeKTUBHICTh HE TUIBKA SK 3acid 3acBoeHHsA mpodeciitHoi
TEPMIHOJIOTI], ajie ¥ SK MOKJIMBICTh BUKOHATHU 3aBIaHHS B 3pyuHuil yac. KypcanTu
BUKOHYIOTh 3aBAaHHS y (pOpMI mpe3eHTalli Ta AEMOHCTPYIOTh MO0 Mij Yac 3aHsTTS.
Taka camocrtiiiHa poOoTa PO3BMBAE TBOpPYI 3AIOHOCTI Ta MIABUILYE MI3HABAIbHY
TSUTbHICTh MaOyTHIX oinepiB. ACHHXpOHHA (popMa HaBUaHHS B1AOYBA€ThCA TAKOX
y BUIIIAMI 3alHUCIB KOPOTKMX BIIEO KypCaHTaMH Ta TMPOXOKEHHS JIEKCUKO-
rpaMaTHYHOTO TECTYBaHHS Ha YHIBEPCUTETCHKIi maTdopmi Moodle.

HeoOximHo 3ayBakuTH, MmO KypcaHTu BiiicbkoBUX 3BO € crnenudiuHoO
COIIAIbHOIO TPYMOI MOJIOJI, SKa BIJ3HAYAETHCS BPA3IUBICTIO Ta IIiJIBUIICHOIO
COLIAIbHOIO CHPUMHSTIMBICTIO yCIX MpoOJieM, IO XBWIIOIOTH CYyCHnuibcTBO. Jlo
EMOIIIHHOrO CcTpecy, AKUH MOXYTh BIIUyBaTH MaOyTHI odinepu, HA0JA€ThCA
iH(hopMaIIiHU CTpecC, AKUM BUHUKAE «B CUTYaLIsAX 1H(QOPMAIITHUX MEePEBAHTAKEHb,
KOJI Cy0’€KT HE CIPaBISETHCA 3 3aBJaHHSAM, HE BCTUTA€ MIPUAMATH BIpHI PIIICHHS B
HEOOX1THOMY TEMII1 TTPU BUCOKIM BIMOBIAAIBHOCTI 32 HACTIAKY pimeHsy [3, c. 511].
KypcanTtu BimuyBaroTh TPUBOXKHICTb, CTpaxX IIOJ0 HEMOKJIUBOCTI BUACHO BUKOHATH
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3aBnaHHs. | 11e yHeMOXuBIIO€ ycminHe (OpMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
Came TOMy, BOXJIMBUM JUIsi (DOPMYBaHHSI 1HIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX
odilepiB € COPUATIMBA MO3UTHBHA aTMOc(epa M1 Yyac 3aHATh Y MPOIeci B3aeMO/IIi
MIX BCiMa MpeICTaBHUKAMU HaBYAJIBLHOTO Mpolecy. Bukiiagauy ciijl 3BepTaT yBary
HAa TICUXOEMOIMHUI CTaH OCOOMCTOCTI KypCaHTa, MpPOSBISATH THYYKICTH ¥y
BCTAHOBJICHHI TEPMiHIB BUKOHAHHSA 3aBJIaHb, HAMAraTHUCS 3aJly4aTd 10 OOrOBOPEHHS
3alPONMOHOBAHNX CHUTYaIlll yCiX YYaCHHKIB B3a€MOIii, CTaBISYM MPOCTI MMHUTAHHS.
Buknamanas  aHTIIACBKOI MOBM  TIOBMHHO TPYHTYBATHCS HA  MPHUHITUIAX
0COOHCTICHOTO MIIX0y, SIKMH SIK HIKOJHM € HalOUIbII JI€EBUM Yy MPOIIEC] MATOTOBKH
MaOyTHIX odinepiB, 3a0e3leuylound ypaxyBaHHS 1HIUBIIyaJbHUX OCOOJHMBOCTEH
KypCaHTIB IiJ] 4Yac BUKOHaHHS 3aBlaHb. CydyacHa KypCcaHTChKa Ipymna CKIaJa€eThCs 3
FOHAKIB 1 JIIBYAT HE TUIbKU 3 PI3HUM PIBHEM 3HAHHSA 1HO3€MHOI MOBH, aJI€ il 3 pI3HUM
KUTTEBUM JIOCBIJIOM B YMOBaXxX BIAHH, 1110 MOXE€ BIUIMBATH HA YCIIIIHICTh BUKOHAHHS
3aBJaHb. Bukiagauy HeoOxigHO OpaTd 10 yBard, W0 HaBYaJIbHUN TIPOIIEC
BIIOYBA€ThCA IMIJI Yac BIMHM Ta, 3 TOYKH 30pY KOMYHIKATUBHOTO MIIXO.Y,
HaMaraTUcsi MakCHMaJbHO BHKOPHUCTOBYBAaTH ayJWTOPHUM dYac JjIsi OCOOUCTICHIM
B3a€MO/IIT KypcaHTiB (poOoTa B Ipynax, napax, pojaboBi irpH, «MO3KOBUI» HITYPM).

OTXe, TOJIOBHMMU NPHUHIIMIAMU Yy TIPOLeCl HABYAHHSA AaHTIIIMCHKOT MOBH
BHUCTYIIAIOTh OCOOMCTICHUI Ta KOMYHIKaTUBHHMI MiaXoAu. B yMoBax BiiiHM ocoOnuBa
yBara TIOBHWHHA MPHIUIATUCS TICUXOEMOIIMHOMY CTaHy OCOOMCTOCTI KypCaHTa.
Buknagau Mae OyTH TOTOBUM NPOSBHUTH ICHXOJIOTIYHY HIATPUMKY Ta THYYKICTb.
[lepcieKTHBHUM HAMpPSMKOM HAaBUaHHS aHTJIIMCHKOI MOBHU B YMOBaxX BOEHHOTO CTaHy
€ MOIIYK €(QEeKTUBHUX METOMIB (POPMYBaHHS IHIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI IIiJl 4ac
BUKOHAHHS KypCAaHTaMH CAMOCTIMHOI pOOOTH.
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VIIK 347.965.3(477)

LANGUAGE COMMUNICATION IN THE PROFESSIONAL ACTIVITY OF
A POLICE OFFICER

Pabywxo Hazapii Bsauecnasosuu
T'anenxo IOnis [lempiena
Jninponemposcvkuii Oepacagnutl yHigepcumen GHYMpIUHIX CNpas,

M. [ninpo

The communicative culture of employees of the National Police, the ability to
express their opinions correctly and clearly directly affects the nature of solving
many social and legal problems, creates favorable conditions for establishing the
necessary connections with different categories of the population, and allows solving
complex professional problems of psychological and interpersonal nature consistently
and effectively.

A model of police behavior in course of communication with citizens is
essential for maintaining the authority of the National Police. It is the police officer
who sets the emotional framework in which the conversation, decision or discussion
of an incident will take place. At the same time, a police officer must maintain self-
confidence; clearly fulfill official duties and recommendations without manifestations
of authoritarianism, rudeness, irritation and purely formal approaches to overcoming
and resolving emerging conflicts.

The manner of communication is a style of communication that is
characterized by certain features of verbal and non-verbal human behavior and is
determined by the following aspects:

e the tone of communication is an emotional coloring of speech, which can be
calm, imperious, flattering, excited, etc.

¢ the distance in communication is the distance between interlocutors, which can
be intimate, personal, social or public.

Language culture is an integral quality of human aesthetic culture. It reflects
the level of its overall development, intelligence, and morality. Language is not just a
means of communication. It is also the way of expressing thoughts, feelings, and
attitudes towards the world. Therefore, the language of a police officer is not just a
tool that he/she uses to perform his/her duties. It is also the way of expressing his/her
attitude towards citizens, his/her work and society in general.

To perfectly master the skills of high language culture is the professional duty
of each police representative. Their language shall meet the following requirements:

e to be meaningful, testify to a deep knowledge of what is at stake;
e to be grammatically and literary correct;
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e 1o be accurate, clear, concise and understandable;

e to be expressive, emotional, figurative; during the conversation with citizens, a
police officer should carefully choose words, hide their psychological impact;

o facial expressions and gestures should be restrained, clear, unobtrusive and
correspond to the content of speech [3, p. 48-49].

In other words, the culture of speech is a set of such qualities that best act on
the addressee, taking into account the specific situation, goals and objectives of
communication as well as the ability to use optimal language means for a particular
situation. The level of language culture is an important aspect of forming the image
of a police officer and the Ministry of Internal Affairs as a whole system. But it is
substantial not to forget that the culture of behavior, speech and communication in
life and in terms of professional activity most often act in unity. A professional
always has control over his/her public statements and behavior, facial expressions
and gestures [1, p. 33].

Highlighting the communicative competence of the pre-trial investigation
authorities of the National Police of Ukraine, O. Tsilmak defines it as the ability of a
person to choose and technologically effectively apply an adequate method of oral
and written communication. According to the scientist, the main components of the
communicative competence of investigators are as follows:

e knowledge (both general and special);

e skills (general and special communicative skills of an investigator);

e skills, which include such aspects as lexico-grammatical, phonetic, melodic-
intonational, temporhythmic, expressive reading, writing, etc.;

e communicative abilities, i.e. individual psychological characteristics of an
individual, which provide effective communicative interaction and adequate
mutual understanding between people in the process of communication or
professional activity;

e professionally important communicative qualities (contact, sociability,
diplomacy, development, accessibility);

e professional-psychological communicative readiness (an investigator’s mood
for communicative interaction, the process of interrogation, simultaneous
interrogation of two or more persons, official communication, etc.).

When covering the communicative culture of a police officer separately,
attention should also be focused on the interpersonal communication of police
officers with each other within the team. As O. Bandurka and O. Skakun point out,
such interpersonal relationships are a multi-level process of establishing and
developing contacts due to the need for joint activities and consisting of the exchange
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of information, perception and understanding, as well as the development of a single
Interaction strategy [2, p. 118].

Thus, taking into account all the above mentioned, it can be noted that
language communication is an important component of the professional activity of a
representative of the police force. The culture of the language of a police officer is a
set of language norms and rules they shall adhere to in their professional activities.
The ability of a police officer to communicate is important not only for the
performance of his/her professional tasks, but also for the formation of a positive
image of the National Police structure in society. A police officer, who knows how to
communicate, inspires trust and respect of citizens, which contributes to his/her
effective work.
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POJIb IHHOBAIIMHUX TEXHOJIOT'TA Y BAOCKOHAJIEHHI
SMICTY OCBITH

Paouenxo Ipuna bopuciena
Ykpaincvkuil oeporcasrutl yHigepcumem 3aii3HUYHO20 MPAHCHOPMY, M. XapKie

[HHOBAI[IMiHI TEXHOJIOT1i CTalOTh HEOOXITHUM €JIEMEHTOM CY4YacHOro CBITY, 1
BOHM MalOTh IMOTEHI1adl TpaHC(HOpMyBaTH CHUCTEMY OCBITH, POOISYM ii OLIbII
e(heKTUBHOIO, JOCTYITHOIO Ta BIJIMOBIIHOIO OTpedaM Cy4yacHOTrO CYCIJIbCTBA.
[HHOBAITIHiHI TEXHOJOTIT TO3BOJSIOTH BIPOBAIKYBATH TIEPCOHATI30BAHI METOMU
HaBUaHHA. AJanTUBHI MIaTGOpPMH Ta TMPOTPaMH MOXKYTh HAJIAIITOBYBATH 3MICT
HaBYaHHS BIIMOBIIHO J0 1HIMBIAyaTbHUX MOTPEO KOKHOTO CTYNCHTA, 3a0e3Meuyroun
OUNBIIMKA CTYHIHb 3pO3yMiHHA Ta €()EeKTUBHOCTI. BUKOpuCTaHHS BIpTyaJlbHOI Ta
PO3IIMPEHOT  PEATHbHOCTI MOXYTh JOTMOMOTTH y CTBOPEHHI 1IMMEpPCHUBHOTO
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HABYAJILHOTO cepenoBuina. Lle 103Boisie CTyaeHTaM OTpUMAaTH pealbHU TOCBIA Ta
BUPILIYBaTH peajbHl 3aBJaHHS, 1110 CIPHUSIE KPALIOMY 3aCBOEHHIO MaTepiay.

[HHOBAIIIITHI TEXHOJIOTIT 3a0€3MeUyI0Th 3pYUHI Ta €(PEKTUBHI IHCTPYMEHTH ISl
CIUJIKYBaHHs Ta criBmpaii. BipTyanbHi kinacu, oHjaaiH-GopyMH Ta 1HII 3aco0u
J03BOJISIFOTh CTYACHTaM OOMIHIOBATHCS AyMKaMH, BUPIIIyBaTH 3aBJaHHA Ta HaBITh
CIIBIIPAITIOBATH Ha TMPOEKTaX, HE3BaKaruu Ha reorpadiuni Bigctani. Hampukman:
Google Expeditions, Microsoft HoloLens. Buxopuctanuss VR ta AR ypoki ans
CTBOpPEHHS IHTEPAKTUBHUX Ta IMMEPCUBHUX HABYAIBHUX JIOCIHI[KCHb.

[HHOBAIIITHI TEXHOJOTII JO03BOJSIIOTH 30MpaTH Ta aHATMI3yBaTH BEIUYE3HI
obcsaru naHux npo HaByaHHs. lle momomarae BUuTeNsAM Ta aaMiHICTpallli y4O0oBHUX
3aKJajiB poOUTH OUIBII OOTPYHTOBAHI PIIICHHS IIOJO0 IMOKpAIIEHHS IIporpaM Ta
MeroaiB HaBuaHHs (Google Docs, Dropbox). BukopuctanHs XMapHHUX CEpBICIB JJIA
CHUIBbHOI pOOOTH CTYJIEHTIB HAJl TPOEKTAMU Ta OOMIHY MaTepiajlaMHu.

HoBiTHI TEXHOJIOTIT TaKOX A03BOJISIOTH 3POOUTH OCBITY OLIBII JOCTYITHOIO
ri100anbHO. OHJIAHH-KYPCH Ta BIAKPHUTI OCBITHI PECYPCH CTAalOTh JKEpElaMH 3HAHb
JUI CTYAEHTIB 3 YChOT'O CBITY, 3MEHIIYIOUM Oap'epu Juisi OTpUMaHHS BUIIOI OCBITU
(Coursera, edX). Hamanus mocTymy 10 BEJIMKOI KUIBKOCTI KypCiB Bij MPOBITHHX
YHIBEPCUTETIB Ta (HaxiBIiB 3 pi3HUX Taimy3ei. Lli TexHoIoTii J03BOISAIOTh CTYIEHTaM
OTPUMYBAaTH I1HJMBIAyall30BaHE, 3axXOIUIMBE Ta €(EKTUBHE HaBYaHHS, IO
B1J100paka€e Cy4yacHi BUMOTH 10 OCBITH.

KopnycHa niHrBICTHKA € Jy’K€ HIKaBUM HAMPSIMOM, TIPO KUl MOKHA TOBOPUTH
B KOHTEKCTI IHHOBallid B BuUlIIA ocBiTi. KopnycHa JIHIBICTUKA BHUKOPUCTOBYE
KOPIyCH, TOOTO BEJHKI 310paHHS TEKCTOBUX Martepiaiis, s aHanizy MoBu («Collins
Corpus», Corpus of Contemporary American English (COCA), British National
Corpus (BNC) Ta 1in.) CrygeHTH JIHTBICTUYHOTO (aKyJIbTeTy MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATH KOPITYC ISl aHai3y YacTOTH BXKUBAHHS CJIB Yy PI3HHUX >KaHpax
TEKCTIB, 00 MOKPAIIUTH SKICTh CIIOBHUKOBOT'O 3aracy Ta PO3YMIHHS JEKCUYHUX
HIOAHCIB. AHaJII3 KOPIYCiB MOKE JIOMOMOITH CTYJE€HTaM BH3HA4YaTH Bapiallii MOBH B
3QJIEKHOCT] BIJl KOHTEKCTY, IO CHpPHSIE TIUOMIOMY PO3YMIHHIO MOBHHMX BIATIHKIB.
[IpoekT, B IKOMY CTYJEHTH aHOTYIOTh TEKCTH 3 KOPITYCYy, BU3HAUAIOUH CTPYKTYpPY Ta
pi3HI MOBHI SIBHINA, IO CHPHIE PO3BUTKY HABUUOK aHAJI3y MOBH. 3aCTOCOBYIOUH
KOPIYCHI JlaHi Yy BHUBYaHHI MOBH,  CTYACHTH BHUBYAIOTh KOHKPETHI MOBHI
KOHCTPYKIIii, 0a3yI0YUCh HA PEATbHUX MPUKIIAIaX 13 TEKCHOTO KOPITYCY.

Ochb KinbKa KOHKPETHUX MPHKIAJIB 3aBlaHb HAa PO3BUTOK JICKCHYHMX HABHUOK 3
BUKOPUCTAHHAM KOPITYCHOI JIIHTBICTUKHU:

1. YacrotHuit anani3z: 3aedamns: OO0epiTb Temy (Hampukian, "TexHonorii",
"ekomoriga" Tomio) 1 Bu3HauTe 10 HAWOLIBII YacCTO BXKUBAHUX CIIB y IiH TeMmi,
BUKOPHUCTOBYIOUM KOpHycHI AaHi. [loguBIThCS, SIK I CJIOBa BXKMBAIOTHCS B
PI3HUX KOHTEKCTaXx.
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2. KontekctyanbHe BXXUBaHHA: 3agoanms. Bubepith neske CIOBO, SKE BaMm
I[ikaBe, 1 3HAWIITh HWOro BXXMBAHHSI B PI3HMX KOHTEKCTaX 3a JIOMIOMOI'OKO
koprnycy. CrnpoOyiite chopmyitoBaTH pedeHHS 3 LHUM CIOBOM Y pI3HUX
CUTYaIISIX.

3. AHTOHIMH Ta CUHOHIMH: 3ag0anHs: 3HAWAITh AHTOHIMH Ta CHHOHIMH JIJIS
MIEBHOTO CJIOBA 3a JIOMOMOTOIO0 KOPITyCHUX JMaHWUX. PO3rIsiHBTE, SK Il CJIOBa
BXKMBAIOTHCA B PI3HUX JKaHPAX TEKCTIB.

4. BuBdeHHs i110M: 3a80aHnuA; 3HAWAITh MPUKIIAAN BXKUBAHHS aHTIHCHKHUX 17[10M
Ta (Ppa3oyIori3mMiB y peaJbHUX KOHTEKCTaX. BUBUITH 1X 3HaueHHS Ta CripoOyiTe
BUKOPHCTOBYBATH iX Y BalllMX BIACHUX BUCJIOBIIOBAHHSX.

nn

JlaBaiiTe po3riisHEMO KOHKPETHI MpUKJIaau BKuBaHHs ciiB "car," "coach," "carriage,"
Ta "wagon" y 3a113HUYHOMY KOHTEKCTI:

1. Car (Baeon): "The train consisted of several cars, including passenger cars and
cargo cars." ¥V 3aii3HuYHOMY KOHTEKCTI "car" BKa3ye Ha OKpEMHI BaroH, sIKUn
MOKe OyTH NpU3HAYEHUH 17151 TacaXUpiB 00 BAHTAXKY.

2. Coach (l1acaosrcupcoruti eacon). "The first-class coach was equipped with
comfortable seating and onboard amenities.” "Coach" y 3ami3HUYHOMY
BXKMBAHHI BKa3y€ Ha MACAKHUPCHKUI BaroH, 4YacTO BHU3HAYEHUU pPIBHEM
KoM$opTy ab0 KJ1acoM 0OCITyTrOBYBaHHS.

3. Carriage (Ilacascupcoxuti abo Bammaoxcnuii Baeon): "The historic train had
beautifully restored carriages, transporting both passengers and cargo."
"Carriage" BUKOPUCTOBYEThCS JJIsl TTO3HAYCHHS BaroHa, 1 MOXKE CTOCYBaTHUCS
SIK TTACAXKUPCHKOTO, TaK 1 BAHTAXKHOTO BaroHa, B 3aJIE)KHOCTI BiJI KOHTEKCTY.

4. Wagon (Bauwmaxcnuti Baeon): "The freight train was composed of various
wagons carrying goods and materials." ¥V 3ani3auunoMy BkuBaHHI "wagon"
3a3BMYall BKa3y€ HA BAHTAXXHHUM BAroH, SIKMUW IMPU3HAYCHUMN I NEPEBE3CHHSA
PI3HMX BAHTAXKIB.

i mpukiaagn JEMOHCTPYIOThb, SIK Ti caMml CJIOBa MOXYTb MaTH Ppi3HI 3HAYEHHS B
3JIEKHOCTI B1J] KOHTEKCTY 3aJ1i13HUYHO]I raiysi.

TakuM YMHOM, 1HHOBAIIIMHI TEXHOJIOTII HE JIHUIIE MOJCTIIYIOTh HaBYaHHS, aJie i
BIJIKPUBAIOTh HOBI MO>KJIMBOCTI JIJIi TBOPYOTO PO3BHUTKY Ta BIOCKOHAJICHHS 3MICTY
OCBiTH. BaxymBO TO€IHYBATH TEXHOJOTIT 3 TEPEJOBUMHU  TEHaroriuHUMU
MpaKTHUKaMU, 3a0€3MeUy0ur TAaKUM YHHOM SIKICHY Ta LLJIbOBY MiATOTOBKY MOJOJOTO
MOKOJIIHHS 10 BUKJIMKIB CY4aCHOTO CBITY.
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YAK 81'243:664(075)

POJIb IPOAYKTUBHUX BUJAIB MOBJIEHHEBOI AISIJIBHOCTI
Y PO3BUTKY KPUTUYHOI'O MUCJIEHHSA

Pesyyvra Ceimnana Muxauniena
Hayionanena axaoemiss Hayionanvnoi esapoii’ Yxpainu, m. Xapkie

Koxumii BHKIanad 3akiady BHIIOI OCBITH, HE3aJ€KHO BiJ TOro, SKY
JUCLMIUTIHY BiH BUKJIQJa€, MOBUHEH HA CBOIX 3aHATTAX 1 GopMyBaTH, 1 pO3BUBATH Y
CTYJICHTIB YMIHHS KPHUTHYHO MHCJIUTH. BHUKiIamadi iHO3eMHOI MOBH — HE BHHSITOK.
He3Baxatoun Ha 3HaYHUN HAyKOBUU JAOPOOOK, JOCHIHKEHHS KPUTUYHOTO MUCIICHHS
B3araji ¥ y pi3HHMX HOro acrneKkTax HAaCTUIbKH Ba)KJIMBE 1 HEBUUEPITHE, 1110 BUBUCHHS
HOTO HE MPUITMHUTHCS HIKOJIH.

Merta 10m0BiIl — OOTPYHTYBATH PE3yIbTATUBHICTD YIPOBAJKEHHS B OCBITHIN
MPOIIEC TEXHOJIOTI PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHUCIICHHS Y CTYJEHTIB BHIIOi IIKOIH Ta
CHUCTEMAaTHU3yBaTH Ti TEXHOJIOTii PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCIICHHS HAa 3aHATTAX 3
1HO3€MHOI MOBH, SIKi CTIIPUSIOTh BIOCKOHAJICHHIO HABUYOK Yy MPOAYKTHBHUX BHIAX
MOBJICHHEBOT isUIBHOCTI (TOBOPIHHS 1 TUCHMO).

CrocoBHO (hopMyBaHHSI HABUYOK KPUTHYHOTO MUCJICHHS ITiJl 4aC BHUBYCHHS
1HO3€MHOI MOBH, CJI1J1 3a3HAUUTH, IO TYT CHEKTP AOCIIHKEHb B3arajii HeOOMEKEHHM.
VY pamkax KOMYHIKaTHBHOIO MiJIXOJIY J0 BHUBYEHHSI 1HO3€MHOI MOBH (KOJIM BCl Jii
MPOTATOM YpPOKY MaioTh OYTH MaKCUMaJlbHO HAOJMKEHUMH 0 PEaJbHOCTI, 1
MOCTIHHO BiJIOYBAETHCA CIIBCTABJIEHHS «CBOTO» (3ajlisiHA piHA MOBA) 1 «HE CBOTO»
(3axisiHa IM)) kpuTHYHE MUCIIEHHSI Ma€ OyTH MPUCYTHIM MOCTIHHO. | SKIIO KUIBKICTh
1 PpI3HOMAHITTS TEXHOJOTIH, IO 3alisiHl y PEUENTUBHUX BHAAX MOBJICHHEBOL
JUSTBHOCT1 (YMTAHHI Ta CIyXaHHI), € JOCTaTHIMH, TO TEXHOJIOTi, IO CIPHUSIOTH
PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHCIICHHS y MPOAYKTUBHUX BHJIAX MOBJICHHEBOI MISUTBHOCTI
(roBOpiHHI 1 MHCHMI), TOTPEOYIOTHh YIOCKOHAJICHHS.

Haii0Ginp1 akTMBHO y HAyKOBIM JTEparypi MOCHIIKYIOTbCS «IPUHAOMH Ta
ctparerii KM 3 ypaxyBaHHSIM TPHUCTYIIEHEBOI METOAMKW»: «aKTyali3amis —
yCBIIOMIIEHHS - pedaekcisy. [locTiiHO po3poOIIsIOThCS TEXHOJIOTIT KPUTUYHOTO
MUCJIEHHS Ta CIIOCOOU iX BNPOBAKEHHS Ha 3aHATTSX 3 IM. KOHCTpYKTHUBHY OCHOBY
TEXHOJIOT1I PO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCJICHHS CTAaHOBUTH «0a30Ba MOJCNIb TPHhOX
CTadiil  opradizamii HaBYAJIBHOTO  MpoIecy». ICHYIOTh  BeNHWKI  Habopu
TEXHIK/TeXHOJIOT1H 11 KOKHOI cTanii: akmyanizayis («Mo3koBa mrypm», «K-W-L/
3Hal0 — XOouy 3HATH - B3HaB», «[IpOTHO3yBaHHS 3a 1TIOCTpaLi€O», «AcoIiallis,
«ToBcTi/TOHKI mUTaHHS», «JlepeBo mpumnymieHb»); ocmucaenns («TexHonoris 6
KanemoxiBy, «3urzary, «Inserty, «Kapycenb», «Pomaiika biymay);peghrexcis
(«CinkBeitny, «Kmactep», «Ece», CTBOpEHHS KOHIENTYyadbHUX TaONUIL (B SKUX
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CTYJACHTH MOXYTbh MOPIBHIOBATH TPU YU OUIbIIE ACHEKTH TI€T UM 1HIIOI BUBYEHOI

HAYKOBOI MPOO0JIEMH ); TUCKYCIi Ta 0OrOBOPEHHs, BUCIOBJICHHS CBOET TOUKH 30DY.)[2;

3; 6; 12].

JleTanpHUM TEpeNiK TEXHOJOTIH, 10 3aAisSHI MiJ Yac 3aHATh 3 (HOpPMYyBaHHS

HAaBUYOK y MPOAYKTUBHHMX BHJIaX MOBJICHHEBOI HISUIBHOCTI (TOBOPIHHS 1 MHUCHMO) Y

BIIMOBIAHOCTI 10 HaBUYOK KM Ta MEHTaJbHUX Omepalii, 1o iX CyNmpOBOKYIOTb,
MOJKHO mpejacTaBuTh y Tadimii: «Conformity between the technologies used during
classes on the formation of productive skills (speaking and writing), the critical
thinking skills and the mental operations that accompany themy.

1 cragis KM (aktyamizaris).

MO Critical Thinking Skills Writing Speaking

Haxonmuennst | CrpuiiMaTti HOBI i€, Eccay writing (Description | Inteps’to,OnuTyBaHHs

iHpopmanii 3 | BU3HAYATH HeoOxinny | essay, Informative essay, | rpomaacekoi JTYMKH,

pi3HHX inpopmaniro Oimpm  HiXK 3 | Narrative essay), | [IporHo3yBaHHs (B yCHii

JOKEpelt, OJTHOTO JKEPEIT; AmnatyBaHHS, AHKeTyBaHHS, | Gpopmi (YD),
BinmpizHaTH (akt Bim mymku; | [lpornosyBamns (y II®), | AcomiatuBHi mons (B
30armancoByBatn JoTiky Ta | AcomiatuBHi momsa (y [1®D), | YD), Ocobuctuii mocinx
eMOITi1 Oco6uctwii nocsif (y 11D) (YD)

2 cranis KM (pednekcis).

Hocmimken | Buginsatu romosue; Ctucnuii  BHUKIAJ inpopmarii | Ctucnuit BUKJIA[I

HS 3iCTaBIATH  Pi3HI  TOTISAH, | BUIy4deHoi 3 pizHux mkepen(y [1D); | indopmarii

(oOpobka) | TOUKH 30pYy; [lopiBHSHHS 1 3iCTaBJIEHHS JDKEpeN | BUIYYEHOI 3 Pi3HHX

iHdopMaIii | HAJIGKHUM YHHOM 3BaXKyBaTH | iH(opMarlii, Delik-uekiHr | mxepen(B YD),

X JaHi; (TTuceMoBe posciinyBaHHs); | DeHK-4eKiHT

HOPIBHSHHS | BUSBIISTH npuuuHHO- | ONHMTYBaHHA TPOMAJCHKOI IyMKH | (momoBinb B Y®);

, aHAI3, HACJIiJTKOBI 3B’ SI3KU; (anamiz  pesympratie y II®); | OnuryBaHHS

OILlIHKa; 3HAXOUTH i HaBoaUTH | [IpUYMHHO-HACIIIKOBI JIAHIIOXKKH; | TPOMAJICBKOT JTyMKH

YIOPSIIKYB | apryMEHTH; Eccay writing (Analitical essay, | (aHami3 pe3ysbTatiB

aHHS; ouiHroBatd  jopeunicte 1 | Multiple-choices essay, Double | B YO)

BIJICOPTYBa | TOYHICTH apPryMEHTIB; Question essay, Advantages &

HHS; KopuryBatu mnpunyiieHas 3 | Disadvantages essay,

TECTYBaHHS | ypaxyBaHHSIM HOBUX JIOKa3iB Agree&Disagree essay,

pi3HUX Argumentative essay,

TOYOK Comparison&Contrast essay,

30py, Preference essay, I\lmaginary

pi3HIX essay, Explanation essay);
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MOXXJIHBOCT

Integrated essay writing (Ha 3pa3ok

Integrated essay 3 icouTiB Yy
dhopmarti TOEFL, KOJIU
MPONIOHYETHCS CTIOYaTKy

MPOYUTATH TEPIIy TOYKY 30py 3
TEKCTY, a MOTIM MPOCIyXaTu APYTY
JIeKIT 1

TOYKYy  30py 3

MpoaHaji3yBaTH OOU/BI TOUKH 30py

Ha TMpeAMeT TOro, CIiBIAAal0Th
BOHH, 4YM € MPOTUICKHUMHU);
CTBOpEHHs KOHIICTITYJIbHUX
TaOIULb

3 cramis KM (akTyarizaris)

OOrpyHTOB
yBaHHH,
BHCHOBOK,
MNPUKAHATTS

pilIeHHs.

3HaxX0IUTH crocoou
BUPILIICHHS TIPOOJIEM;
poouTH BHCHOBKH,

aHaizyBaTH ¥ MepeBipsATH iX
Ha MPaKTHII;

nepeadavaTH HACHIIKH;
0aunTH HEBU3HAYEHICTD,
MTOMHITKOBICTh  CYJDKEHb, SIKi
MPOTIOHYIOTHCSI IHIIINMU;
0aunTH  BJIACHI  HOMMJIKH,
BU3HABATH 1X Ta BUTIPABJISTH;
o0uparu BiIacHy TMO3MINIO Ta
00TpyHTOBYBaTH i
JONUTBHICTh Y  KOHKPETHIH

CHUTYaIlii.

Amnamiz cobuctux mOMHIOK (Y

[1®), [ependaueHus Hacmiaxis (y

[1®), Eccay writing (Opinion
essay, Discussion essay,
Persuasive essay, Problem
solution  essay);  Academic

discussion/ akajgeMiuyHa OHJIAMH-
muckycist (Ha 3pasok "Jluer s
akajgeMivyHoi AucKycii" 3 icruTiB
y ¢opmari TOEFL: mnpodecop
OImyOJIiKyBaB TMHTaHHSA 3 TIEBHOI
neski

TeMH, 1 CHIBIPYITHUKH

BIJMIOBLIN CBOIMU 1I€SIMU;
nporoHyeTrbess 10 XBuMH, 100
HaPYKyBaTu BJIaCHE
MOBIJIOMJICHHS, SIKE CIIPHATUME
00rOBOPEHHIO; MOBIIOMIICHHS Ma€
OyTH SICHUM 1 3B'S3HHM, a TaKOX
Mae OyTH pO3BHHEHE Ta J00pe
MiJKpiTUIeHe

aprymMeHTaMd Ta

TIPUKIIATaMH ).

Amnaniz cOOUCTHX
noMusok (B8 YD),
[lependaueHus

Hachmiakie (B YO),

Academic discussion/
aKaJeMiuHa OHJIaKH-
JTUCKYCisT (ycHuit
a”a3 2X Biamosineit
YYACHHKIB OHJIAMH
JTUCKYCil Ha TEX came
nuTaHHs  mpodecopa,
a MOTIM
(hopmyroBaHHS
BJIACHOI  BIATIOBiJI);
Po3poOka MPOEKTa
(oOroBopeHHsT 4acTHUH
CKJIQIOBUX MPOOIIEMH,
CHUTbHE  BHpIMICHHS
pooIeMH,
TIPE3CHTAITIS

pe3yJbTaTIB).

.HIOI[I/IHa, sKa 34daTHAa KPUTHYHO MHUCIWTH, Ma€ IMAHC BWXXUTU Y CYYACHHUX

yMoBax. JleTanpHUI mepesik TeXHOJOTIN, 10 3a/isHi i 9ac 3aHsITh 3 (OpPMYyBaHHS
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HAaBUYOK y MPOAYKTUBHHMX BHJIaX MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI (TOBOPIHHS 1 MHUCHMO) Y
BIAMOBIAHOCTI 10 HaBUYOK KM Ta MEHTaJIbHUX oOmepallii, 1o iX CympoBOKYIOTh,
MOke OyTH 3aJisTHUM Ha KOXKHOMY 3aHATTI 3 IM y BUIIOMY HaBYaJbHOMY 3aKjai.
BignpairopanHs [HMX TEXHOJIOTIH y TOBHOMY 00CS31 CHOpHUSIE CaMOCTIHHOMY
(GhopMyBaHHIO TyMOK 1HO3€MHOIO MOBOIO Ha OCHOBI aHaITi3y 0a30B01 iH(OpMaIIii, 110
BKJIIOYA€ AYMKH IHIIMX 3 TOTO ) CamMoOro MpUBIAYy, aHaji3 MOMWJIOK, BUCHOBKH, 1
CIPHSIE MTOJATBIIIOMY BUPIIICHHIO IIIUPOKOTO CIIEKTPY MPOOIIEM.

CnuCcoK BUKOPUCTAHUX JKepeJt:
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MO8U. Ne2/2021. C. 23-29. DOl: https://doi.org/10.32589/1817-
8510.2021.2.235676

3. KputnuHe MucieHHs Ha ypoOKax aHTIINAChKOI MOBH. METOAWYHMI MOCIOHUK.
ABtop-ynopsinauk:  Kamuaceka I[.B. M. XmenpHuubkuii 2018  pik.
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5346.html (mara 3Beprenns: 21.09.2023)

4. Tleneneituenko JI.M., PeBynpka C.M., badkoB IO.Il. Onopu KpUTHYHOTO
MUCJICHHS SIK THCTPYMEHT PO3IMi3HaBaHHS MAaHIMYJISATUBHUX TEeXHOJOTiIH. Yecms i
s3axon, 2022. Ne . C.

5. Revutska, S. “Development of Critical Thinking in the Process of Improving
Productive Communication Skills”. Teaching Languages at Higher Educational
Establishments at the Present Stage. Intersubject Relations, no. 43, Dec. 2023, pp.
102-14, doi:10.26565/2073-4379-2023-43-07.

6. ®opMmyBaHHS HABUYOK KPUTHYHOTO MHUCJCHHS Ha ypOKax i1HO3EMHOI MOBH :

HaBYaJIbHO-TIpakTHYHUH nocioHuk / O. C. Hikituenko, O. A. TapacoBa. XapkiB :
“Ilpykapus Manpun”, 2017. 104 c. ISBN 978-617-7470-81-5;

VIIK 378:[342.7+342.9]
®YHKI[IOHYBAHHS BUIIIOI OCBITH B YMOBAX BIVIHU

Pomanosa Oxcana Onexcanopisna
Hayionanvna axkademis Hayionanvrhoi eeapoii Yrpainu, m. Xapkis

Buia ocBiTa B CydyacHOMY CYCHUIBCTBI Ma€ HaJA3BUYAHHO BAXKIIMBY MICIIO —
chopMyBaTH BIAMOBIAAIBHY Ta CAMOJOCTATHIO OCOOUCTICTh, SIKa BOJIOJII€ KPUTHYHUM
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MUCJICHHSIM, a TaKOXX Ma€ 3aXUCHHUM IMYHITET MPOTH YUCICHHUX COLIaIbHUX Mi(iB.
Ha chorogni ocoOMCTICHUIM piBEHb 1HTEIEKTY BUMIPIOETHCS HE CTUIBKH KIUIBKICTIO
3aCBOEHUX 3HaHb, CKUIBKM PIBHEM KOHCTPYKTHMBHOCTI IMOBEIIHKOBHX CTpaTerii, II0
NPOSBIISIIOTHCA Y KOHQIIIKTHUX CUTYAIISIX PI3HOTO XapakTepy. Y pe3ynibTaTi BiJIMOBU
BiJl Cy0 €KTUBHOTO MOTJSAY B OyIb-sIKUX MPOSBAaX Ha KOPUCTH IIHHICHOTO AUCKYPCY
B OCBITI, YHIBEPCUTETH, IHCTUTYTHU Ta akajeMii 37aTHI 3pOOUTH OULIBIINI BHECOK Y
PO3BUTOK MHPY, HI’K HAUIIOTYXKHIIIIA apMisl Y CBITI.

OyHKIIIOHYBaHHS ~ CHUCTEMH  OCBITH B  yMOBax BOEHHOTO  CTaHy
XapaKTEepU3y€e€TbCsl 1HTEHCUBHUM TOUIYKOM HOBUX MIAXOMAIB JO HaBYaHHI,
1HHOBAIIHHUX (OpM OpraHizallii OCBITHBOTO Mpoliecy, €peKTUBHUX NEAaroriyHux Ta
iHdopmaliiiHux TexHosori. Came TOMy MIATPUMKAa AKTUBHOTO YIPOBAIKECHHS
1HHOBAI[I B OCBITHIO Tally3b IIiJl Yac BIMHU CTajla OJHUM 13 KJIIOUOBHUX HAMpSIMiB
poGotu MiHicTepcTBa OCBITH 1 Haykd YKpaiHM Ta HoOro miapo3aunB. Bapto
3a3HQYUTH, IO B II€H CKIIQIHHMI Yac 1 caMl OCBITSHHU CTajii OlJbII aKTMBHO BECTH
MOIIYK HUISIXIB BUPIIIEHHS MpoOJeM B opraHizalii HaBYaHHs 3100yBadiB OCBITH.
bararo 3akmamiB OCBITM BIAKPWIM Y BUIBHOMY JOCTYIi IUIaTGopMu 31 CBOIMHU
HaBYaJHLHUMU MaTepiaamH.

B yMmoBax BiffHM BaXJIMBOTO 3HAYECHHS HAOYBAaIOTh IHUTAHHS CTBOPEHHS
KOM(OPTHOrO OCBITHBOTO CEpPEJOBHUINA Ta OpraHizamii OCBITHbOIO MPOLECY,
0COOJIMBO ISl TUX JITEH, SIKI OTPUMAIIH [ICUXOJIOTTYHY TPaBMY.

I mix gac BiitHH, 1 TiCHs 11 3aBEPILICHHS FOJIOBHUM 3aBJIaHHSIM OCBITHBOI Taly3i
€ 1 Oyzae 3a0e3neueHHsl IKOCTI OCBITH Ha BCIX PIBHAX. TOMY LIJTKOM 3aKOHOMIPHUM €
MIPOBE/ICHHS] HAYKOBUX JIOCIIPKEHb B OCBITI Ta BTUICHHS iX pe3yJbTaTiB y MPAKTUKY
po0OOTH, BIPOBAHKEHHS 1HHOBALIMHUX TEXHOJIOT1H, 3a0e3MeueHHs 3aKjIaiB OCBITH
HOBUMHU 3aco0aMu HaBYaHHS, HAYKOBO-METOJAMYHOIO Ta HABYAIBHOIO JIITEPATYypOIO.
HeonMiHHOIO  CKJIQJIOBOIO  ©KCIIEPUMCEHTAIIBHOI  JISUIBHOCTI €  HETEpepBHE
BIJICTEXEHHS ii pe3yJIbTAaTIB.

He3Bakaroun Ha CKJIaJHI YMOBH, B SIKMX 3HAaXOJHUTHCS HaIlla KpaiHa ChOTOIHI,
IHHOBaIlIiHA Ta JOCHITHO-EKCIEPUMEHTalbHA ISUTbHICTH B CHUCTEMI OCBITH
MIPOJIOBXKYETHCS, a 1i pe3yIbTaTOM € HOBE MeAaroriyie MHUCIICHHS, HOBI IearorivHi
i71e1, hopMu HaBUAHHS Ta MOJIEJII OpraHi3allii OCBITHROTO TIPOIIECY.

[IpiopuTeTHe 3aBmHaHHS OCBITSIH Yy BOEHHHMM Yac — B3SITH Ha cebe
BIJIMOBIIAJIGHICTh 3a TMOIIYK INUIAXIB BHUPIMICHHS COIIOKYJIBTYPHUX, COIIAIbHO-
E€KOHOMIYHMX Mpo0OsieM HacaMmIiepe] HUIIXOM MOoOumi3alli JII0JCBKUX PEcypciB,
MIJIBUIICHHST SKOCTI JIFOJCHKOTO KamiTany, SKHWA TapTyeThCs YHIBEPCUTETCHKOIO
ITKOJIOK0, 30€pEeKEHHS Kpallux TpaaMIliid TMiJATOTOBKM HAYKOBUX KaJIpiB BHUIIOT
kBaidikarii, popMyBaHHS IIHHICHUX OPIEHTHPIB MOJIOIOTO MTOKOIHHS YKPATHITIB.

[lepen kpaiHOO TmTOCTae HHU3KA HEMPOCTUX MEHTAIBHHUX, JIYXOBHHX,
CBITOTJIATHUX TMpoOJeM, 30KpemMa ix po3B’s3aHHSA y cdepl TOIUHOTBOPECHHS B
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OCBITHIX 3aKjiafax, IMO € OCHOBHOK CHCTEMOIO KoOpAWHAT (opmMyBaHHS
CIPaBXHBOT'O CYCHUILCTBA YKpPAaTHU HA LIUUISIXY A0 €BPONEHCHKOrO BU3HAHHS.

Jucranmiitna dopma 3100yTTS OCBITH — 1HIUBIAyaI130BaHUN MPOIEC HAOYTTS
3HaHb, YMIHb, HABHYOK 1 CHOCOOIB TI3HABAJIBHOI MISUTBHOCTI JIIOJUHM, SIKUM
BiIOYBA€ETHCS B OCHOBHOMY 3a OITOCEPEIKOBAHOI B3a€MOJIi BiIJAJICHUX OJHWH BiJ
OJTHOTO YYaCHHUKIB HABYAIBHOTO TPOIECY Y CIEMiaTi30BaHOMY CEPEIOBHIII, SIKE
¢byHkIioHye Ha 0a3l CydyacHUX IICHXOJIOTO-TIENAaroriyHux Ta i1H(pOopMaLiiHO-
KOMYHIKAIlIHHUX TEXHOJOT1H.

Orxe, nucraHiiiiHa (opMa HaBYaHHS TOCLIa KIOYOBE MiCIe, IO Mae SK
MO3UTHBHI, TaK 1 HETaTUBHI HACHiJIKHU. [IepCreKTHBHOIO BBaXKAEMO TaKOX cdepy
PO3BUTKY IM(pOBi3allii OCBITH B YaCTHHI PO3BUTKY CEPBICIB JJIA BCIX yYaCHHUKIB
OCBITHBOTO TIPOIIECY, 3ATYICHHS NEPCTICKTUBHUX KOMITaHIM Ha PUHOK Tparli YKpainu
JUTSl TIOCUJIEHHSI KOHKYPEHTO3JaTHOCTI BITYM3HSAHUX (DaxiBLIB Ha €BPONEUCHKOMY Ta
CBITOBOMY pHWHKY. TakoX BiJ3HaUYa€eMO HETAaTUBHWM BIUIMB  3MCHIICHHS
(1HaHCYBaHHS OCBITHBOI C()epH y 3B’SA3KY 3 BIHHOIO Ta HEOOXIJIHICTIO OHOIKETHOIO
MepPEePO3NOILITY KOIITIB.

CrpoOyemMo BU3HAYUTH HANIPSIMU pePOpPMyBaHHS BUINOI BITYU3HIHOI OCBITH:

- (dopMyBaHHS y CTYJACHTIB 3JaTHOCTI JIO0 IOCTIMHOTO OHOBJICHHS 3HAaHb,
MOIIYK TAJAHOBUTHX BHUXOBAHIIB, €(PEKTUBHMX METOJIB MOTHBALli CTYAEHTIB 1
BUKJIaJaviB, iXHINA COIIaIbHUM 3aXHCT;

- TMOCWJIEHHS poJi Ta BIJINOBIJAJIBHOCTI KOJIEKTHBIB Kadeap, 1HCTUTYTIB,
(baKyIbTETIB;

- 3MIIHEHHS aBTOPUTETY BUIIOT OCBITH YKpaiHu;

- B3aeMOIis1 3 O13HECOM, 301TBIIICHHS 3aMUTIB HA HAYKOB1 pO3pOOJICHHS BUCHHUX,
iX IPaKTUYHY peani3alliio;

- PO3BUTOK HAayKOBO-JOCTIAHOI pOOOTH, BIUIMB TEOPETUYHHX JOCIITKEHb Ha
PO3BUTOK aKaJIEMIYHOI HAYKH SIK B YKpaiHi, TakK 1 3a il MeKaMu;

- MIABUIIEHHS CTIMKOCTI BHINOI OCBITH, IIUPOKE 3aMpPOBAKCHHS OHJIANH-
OCBITH;

- MIABUIIEHHS SKOCTI OCBITHBOTO IMPOIECY, 3alpPOBaKCHHS MPOOJIEMHOIO
«IEePEeBEPHYTOTO» Ta IHITUX Cy4acHUX (POpPM HaABUAHHS.

[TincymMoOByrOUH, HArOJOMIYEMO, IO THHOBAIIWHI MIAXOAN Ta 3aMpOBaHKCHHS
IHHOBAIIMHUX 1HCTPYMEHTIB y BHWIIIM OCBITI TOBHHHI CTaTH TEPMAaHECHTHUM Ta
HEBII'€EMHUM €JIEMEHTOM OCBITHBOI JISIBHOCTI JUIS cTalOum3aiii MOKIUBOCTI
MOETHYBATH KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHHUH TIONMHT Ta 1HHOBAIIHY HAYKOBY IPOTIO3HIIIIO
B YMOBaX aJiarnTailii y4yaCHUKIB OCBITHHOT'O MPOLIECY IO HOBUX YMOB.
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VIK 378+811.111

THE CONCEPT OF AUTONOMY IN ESL LEARNING
IN THE MILITARY CONTEXT

Olga Savchenko
Ivan Kozhedub Kharkiv National Air Force University, Kharkiv

The approval of the Road Map for improving language training in the Armed
Forces of Ukraine for 2021-2025 and efforts to outline effective ways of its
implementation are aimed at developing specific measures for organizing, supporting,
and monitoring the implementation of language training to ensure continuity of
learning and improving the level of foreign language proficiency and increasing time
for learning a foreign language within the system of individual training using distance
learning resources. All this actualizes the need to develop skills for independent
learning of English as a second language (ESL) at the military university. Autonomy
IS gaining increasing importance and is becoming a natural component of the process
of mastering a foreign language. Developing military students’ autonomy is a method
to intensify training and increase the effectiveness of ESL teaching and learning at
the military university. This improves the quality of ESL teaching / learning, expands
the possibilities for its practical use by military students, and stimulates their interest
in learning, which should result in a higher level of foreign language proficiency,
which is necessary for their integration into the international professional, scientific,
and social environment.

Scholars in the areas of philosophy, pedagogy, and psychology affirm the need
to develop autonomy, the concept of autonomy is widely discussed in scientific
literature. Autonomous are those students who can independently set learning
objectives, develop tactics and strategies for their implementation, and have self-
control. Autonomy is close to the concept of student responsibility for the result and
process of learning where the key concepts are self-responsibility, the ability to
choose and flexibly build own academic trajectory, self-control, and reflection. The
development of autonomy is directly related to the development of the student’s
ability to reflect on their experience of educational activity through individual
consciousness and form an individual experience on this basis.

Autonomous educational activities in the context of ESL learning can be
defined as the ability of students to arrange their work independently and manage it
actively and consciously, reflect and make changes in educational activities,
accumulate individual experience, and responsibly make decisions about learning in
various educational contexts with a certain degree of independence from the teacher
and even take over the teacher’s functions. Autonomy is the want and ability of a
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student to act as a responsible subject of the learning process, to perform independent
educational activities and self-development in educational and professional aspects
[1].

The essence of autonomy in the context of ESL mastering is the students’
control of their learning process, in which students independently make decisions in
the field of choosing methods of learning activities, forms of work, setting deadlines
for its completion, methods of monitoring and assessing their work, taking
responsibility for the result of learning and turning these results into new educational
contexts. Autonomy arises when students realize themselves as a subject of the
educational process and are ready to act actively, consciously, and independently [2].

The structure of autonomy in the context of ESL learning includes four
components: motivational, volitional, emotional, and cognitive. Motivational and
volitional components have a close relationship and are leading. The motivational
component determines the direction of the future officer’s multilingual, multicultural
personality and includes orientations, attitudes, needs, interests, and volitional
qualities that determine their purposeful, professionally oriented activities when
learning a foreign language. This component stimulates and adjusts the independent
work of military students, maintains their level of motivation throughout all its
stages, and gives meaning to the work performed. The motivational component also
includes military students' need and desire for self-education, self-development, and
self-improvement in the context of ESL learning [3].

Autonomous ESL learning is a technologically developed process in which
students face situations that stimulate them to develop strategies and the ability to
organize their learning activities independently. We can speak about autonomy when
the student but not the teacher or university is responsible for the learning process.
The necessary skills that characterize students’ autonomy include

- the ability to plan their learning process, set goals and objectives;

- interest in educational material,

- particular learning strategies;

- skills of acquiring information and knowledge;

- the ability to add new knowledge to the system of existing one and know how
to use the obtained knowledge;

- the metacognitive competence — the ability to regulate and make changes in the
learning process;

- iInitiative, self-analysis, and the ability to see the motives of the educational
process and use supporting strategies to achieve goals.
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English is the operational language of UN and NATO peace operations.
STANAG (Standardization Agreement, NATO Standard) is an international
agreement that is valid in NATO countries and partner countries. One of the many
provisions of this treaty, namely STANAG 6001, promulgates foreign language
proficiency standards for military personnel. Since 2018 hundreds of soldiers from
Spain, Poland, ltaly, Portugal, the Czech Republic, Slovakia, Hungary, Romania,
Bulgaria and Denmark have passed STANAG 6001 (SLP)and the Joint Forces
Language Test (JFLT). Having STANAG 6001 certificate is an advantage a person
gains in order to access certain job positions. International maneuvers raising skills of
soldiers from different NATO countries are the key to security and the new reality
that we need to adapt to.

According to the STANAG standard, testing is carried out and a corresponding
certificate is issued. In Ukraine, the exam is conducted in accordance with the order
of the Minister of Defense of Ukraine. Successful passing of the exam indicates that a
military specialist knows a foreign language at a level sufficient for foreign language
communication in certain professional fields. The main teaching method in exam
preparation is the communicative method. Candidates who have undergone
appropriate training at military educational institutions and successfully passed the
exam can get a STANAG certificate. Servicemen and employees of the Armed
Forces of Ukraine, who are recommended by the main customers of the training and
who meet at least one selection criterion, have the right to study at foreign language
courses. Candidates for training from among the employees of the Armed Forces are
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selected according to the following criteria: the candidate applies to be sent to work
abroad as part of national contingents, national personnel, multinational military
administration bodies, in foreign diplomatic institutions of Ukraine, international
organizations, for training; the candidate holds a position that requires the use of a
foreign language, or is in the reserve of candidates for such a position; the candidate
participates in international events. Exam tasks for language courses are developed
by the Educational and Scientific Center of Foreign Languages of the National
Defense University of Ukraine named after Ivan Cherniakhovskyi. There is a special
commission for course final exams. Its membership is approved by the head of the
higher military educational institution (or the military educational unit of the higher
educational institution). Training is conducted within the framework of standardized
speech levels (SMP): SMP 0 (Lack of practical skills); SMR 0+ (Educated
minimum); CMR 1 (Survival); CMR 1 + (Survival +); SMP 2 (Functional); CMR 2+
(Functional +); SMR 3 (Professional); SMP 4 (Expert). The exam for the SMP 2 level
Is held twice a month in English and once every 1-2 months in German and French.
Language testing for the CMP 3 level is carried out if there is enough relevant
requests to form a group (on average, once every six months). Candidates are notified
of the date of the test 3-5 days before it begins. The exam consists of four parts:
writing, listening, reading, speaking. Before the start of the test, a briefing is held, the
fulfillment of the requirements of which is mandatory. Testing lasts approximately 5
hours, including breaks. Based on the results of the test, you can get a Certificate on
determining the level of knowledge of a foreign language. It is processed within a
week. It is possible to retake the exam and repeat testing for the same language level
from the same foreign language no earlier than two months after passing the previous
test. The certificate is considered valid for three years from the date of passing the
test. However, if the specified results are confirmed three times (with time intervals
between tests of at least 2 years), then the level of foreign language proficiency is
considered valid without further confirmation. Applicants who have listened to the
training program and successfully passed the final exams are issued a Certificate of
Determination of the Level of Foreign Language Proficiency in accordance with the
STANAG 6001 standard, and graduates of a specialized foreign language course
receive a certificate of completion of a specialized course. Those candidates who did
not pass the exam are issued a certificate of completion of the foreign language
course [1]. Most of the NATO countries use ‘STANG 6001’ or ‘SLP’ names,
whereas in Italy the exam is called JFLT. There is also one significant difference
between the exam taken in Italy and other countries. JFLT is a multi-level test which
means that the level is gradually growing. Students start with level 1-type questions
(15 Qs), then Level 2 (again 15 Qs), to finally get to Level 3 (15 Qs) and end with
Level 4 questions (again 15Qs). There are four parts of the exam: reading, listening,
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writing, speaking. Receptive skills part — Reading and Listening are taken on the
same day. Students have to go through 60 short texts and short audio recordings and
answer multiple choice questions. If you would like to practice exam-style listening
tasks, you may use “The Listening Booster. It includes 50 Level 3 listening tasks.
“Masterclass on SLP Reading” offers some task analysis and reveal traps the
examiners set. Writing and Speaking are usually taken on the next day. When it
comes to Writing, depending on the Level, students are asked to perform the
following tasks: Level 1 — a short note. Level 2 — a letter / a report / a short essay.
Level 3 — an essay (usually related to some geopolitical or military issues). “SLP
Writing Course” with both theoretical and practical part is suitable for both SLP and
JFLT exams (Levels 2 and 3). In the Speaking part, students have to perform a small
talk, a role-play and if they are aiming at the Level 3 — a discussion (or another role-
play (it’s up to the examiners) [2]. If it is a discussion, you may be sure that you will
be challenged with making hypotheses and speculating, as they are considered higher
order thinking skills and demonstrate an advanced command of the language.
Functional Language Ebook or Stanag / SPL / JFLT will help you to learn how to
perform exam tasks: apologize, thank, request information, hypothesize or speculate.
It’s suitable both for Level 2 and 3.
References:
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BIIJIUB BOEHHOI'O CTAHY HA MOTHUBAIIIIO 3/IOBYBAYIB BUIIO1
OCBITH 10 BUBUEHHS IHO3EMHOI MOBU NPO®ECIMHOI'O
CIHHVIKYBAHHSA

Ceimauunuti Bimaniu Anamoniviosuy
€arcos [Imumpo Muxatinosuu
Xaprxiscokit HayioHanbHuU yHIgepcumen 6HYmMpIUHIX Cnpas,
M. Kam’ sauneyv-Ilooinbcokuti

Beryn. YV KOHTEKCTI Cy4acHOTO CBITY, OCOOJIMBO B YMOBaX BOEHHOTO CTaHy,
BUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB, 30KpeMa MOB IMpodeciiiHOrO CHijIKyBaHHs, HaOyBae
oco0nMBOro 3HayeHHs. JlaHa Te3a MpUCBAYEHA AOCTIIHPKEHHIO BIUIMBY BOEHHOIO
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CTaHy Ha MOTHUBAIII0 KypCaHTIB Ta CTYACHTIB J0 BHBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH, IO
BUKOPHUCTOBYEThCSI B mpodeciiiniii cepi. OCHOBHOIO METOI0 TE3UW € aHaji3 1
BHU3HAYEHHS TOTO, K BIHCHKOBI KOH(MJIIKTH BIUTMBAIOTH HA 3/100yBaviB BUIIIOi OCBITH,
Ha 1X MOTHUBAIlII0 B KOHTEKCTI BHMBYEHHS I1HO3EMHHUX MOB, 30KpeMa THUX, SIKI
BUKOPHUCTOBYIOThCS 'y mpodeciitHiii  chepi. JocmimKyloTbcd YUHHHUKH, SIKI
BH3HAUYAIOTh 3MIHM B MOTHBAI[ITHOMY CTaBJIEHH1 3/100yBayiB ITiJl YaC BOEHHUX TO1H.

3pocTaHHA 4Hcla BIICHKOBUX KOH(QIIIKTIB Yy Cy4aCHOMY CBITI MOKJIa/Ja€ HOBI
BUKIIMKH TIEpe] OCBITHBOIO CHCTEMOIO Ta 3700yBauaMu. BUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB,
30KpemMa s TpodecifHOrO CIUJIKYBaHHS, CTa€ HEOOXITHUM THCTPYMEHTOM B YMOBaX
TEOMOJITUYHOTO OTOYEHHS L0 3MIHIOETHCS.

Bukian ocHoBHOro marepiany. Tak sk jke( BIUIMBA€E BOEHHUW CTaH Ha
MOTHUBAIlII0 Y 1IIbOMY KOHTEKCT1? TeopeTnyHi OCHOBU BUBYECHHSI 1HO3EMHUX MOB I
yac BOEHHOTO CTaHy Ta MOTHUBAIlll BUBUCHHS 1HO3EMHOiI MOBHU IIiJl 4aC BOEHHOIO
CTaHy - 1€ KOMIUIEKC (DaKTOpIB Ta CTUMYJIIB, IKI CIIOHYKalOTh 0CO0Y 30CEpeIKyBaTh
CBO1 3yCWJIJISl HA BUBUEHHI 1HO3€MHOI MOBH B YMOBAaX BOEHHOT'O KOH(JIIKTY. MOoTHBH
MOXKYTh BKJIIOYaTH MOTPeOy B €PEeKTUBHIN KOMYHIKallli 3 1HO3EMHHUMHU MMapTHEPAMH,
3a0e3nedyeHHs] Oe3MeKkd Ta BIDKUBAHHS B Hemepea0auyyBaHUX CHUTYaIllSX, a TaKOX
PO3IIMPEHHS MOXKJIMBOCTEH AJi1 MPOQECiiHOr0 Ta 0COOMCTOrO PO3BUTKY B YMOBax
reONOJIITUYHOI HECTAO1ILHOCTI.

BB BOEHHOTO CTaHy Ha OCBITHI IPOLECH Ta BHUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB
MOKE€ MaTH 3Haudylll HACJIJIKM Ha CUCTEMY OCBITH Ta OCOOMCTHUN PO3BUTOK YYHIB.
[Ipu anani31 HHOTO BILUIMBY NOTPIOHO BPaxOBYBAaTH IEKIIbKa KIIFOUOBUX ACIEKTIB.

3aKkpuTTA OCBITHIX 3aKJIa/1iB. YMOBU BOEHHOTO CTaHy MOKYTb IIPU3BECTH 10
3aKPUTTS TIKIJ, KOJEIKIB Ta YHIBEPCHTETIB 3 METOH 3a0e3MeueHHs] Oe3neKu
CTyJIeHTIB Ta nepcoHany. lle moxke mpu3BecTH 10O MepepB y HaBYaHHI Ta BTPATU
JIOCTYITY JIO OCBITH JIJisi 0araTbOX CTYJEHTIB.

3MiHM B HABYAJBbHUX NporpamMax. BoeHHUll cTaH Moke BUMaratu ajanTtariii
HaBUYAJbHUX TPOTpaM IS BpaxyBaHHS HOBHX peallii. BUBYEHHsS 1HO3EMHUX MOB
MOX€ CTaTh CTPATEriyHO BAXKJIMBHUM AacleKTOM Jig 3a0e3nedeHHs e()EeKTUBHOI
KOMYHIKAIIl Ta CIPUSHHS MIKHAPOTHUM BITHOCHHAM.

Tpyanomi y nocryni 10 ocBiTu. BoeHHUI cTaH MOXe 0OMEXUTH MOKIUBOCTI
JIOCTYITy JI0 OCBITH Yepe3 eBakyallito, piHaHCOBI TpyAHOIIl Ta 3arpo3u Oe3meku. Lle
MO€E CYTTEBO YCKJIAIHUTA BUBYCHHS IHO3EMHUX MOB JIJISl CTY/ICHTIB.

Ilcuxogioriyunnii crpec. YMOBH BOEHHOTO KOHQIIKTY MOXKYTh TMPU3BECTH IO
MICUXOJIOTIYHOTO CTPECy Cepeja CTYIEHTIB, 0 MOXKE BIUIMBATH Ha IXHIO 3[aTHICTh
e(heKTHBHO BUBYATH 1HO3EMHI MOBH.

3MiHM B MOBHill mosituini. Boennuii cran Mo)e MpU3BECTH 10 3MIH y MOBHIH
MOJITHIN KpaiHW, BKJIIOYAIOYM MIATPUMKY UM BIJIX1J BiJ BUBYCHHS KOHKPETHUX
1HO3EMHHX MOB.
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3pocTaHHs 3HAYYIIOCTI JesIKUX MOB. 3aJI€KHO BiJl KOHKPETHOTO KOHQIIKTY,
JesKl 1HO3€MHI MOBHM MOXYTb HaOyTH CTpPATEriyHOrO 3HA4YEHHS [JIs BJIAJU B
KOHTEKCTI BOEHHHX JIIi Ta MI>KHAPOIHUX B1JTHOCHH.

B niutomy, BOeHHUH CTaH MOK€ BIUIMBATH Ha OCBITHI MPOIIECH, BKIIOYAIOYH
BUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB, uepe3 pi3HOMaHITHI E€KOHOMIiYHI, COILlIajbHI Ta
MICUXOJIOTIYHI YMHHHUKHU. 3a0€3MeUeHHsT HAMIMHNX MEXaHi3MIB MIATPUMKHA OCBITHIX
1HIIIaTUB MOXKe OyTH KIFOYOBHUM 751 30€pEKEHHS SIKOCT1 OCBITH B YMOBaX BOEHHOTO
KoHGIIKTY [1].

[IpoBenenuii aHami3 BIUIMBY BOEHHOTO CTaHy Ha MOTHBAIIO 3700yBayiB /10
BUBUCHHS 1HO3€MHOI MOBHM MNPOQECIHHOTO CIIJIKYBaHHS  XapaKTEpPU3YEThCS
HACTYMMHUMH (aKTOpamHu.

3MiHM B counianbHOMy cepenoBuili. [liBUIIeHNIT cTpec Ta HECTAOLIBHICTb.
Boennuii cran Moxe MpU3BECTH J0 TICUXOJIOTIYHOTO CTPECY cepell 3100yBadiB uepes
3arpo3y 0e3NneKu Ta HECTAOUIbHICTh B COLIIAIBHOMY CEPEIOBHUIILI.

CnpuunHeHHs1 MOTPedU B afanTaunii. 3MiHU B COL[IaJIbHOMY KJIIMaTl MOXKYTb
3MYCUTH 3100yBadiB ajanTyBaTH CBOI OCBITHI Ta mpodeciiiHi IuiaHu, 30Kpema,
BPaxOBYIOUM BaXJIMBICTh BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB JUIsl MOJAJBIIMX Kap'€pHUX
MEPCIIEKTHUB.

Exonomiuni acmekrun. OOMexeHl (IHaHCOBI MOXJIMBOCTI. EKOHOMIYHI
TPYJIHOIII B YMOBAaX BOEHHOIO KOH(IIKTY MOXYTh CTBOPIOBAaTH OOMEXEHI
MOXJIMBOCTI JJI1 3/100yBa4iB OTPUMATH JOCTYN A0 SIKICHOI OCBITM Ta HaBYaHHS
1HO36MHHM MOBaM.

CneundiuHi BUMOrH 10 MOBH B YMOBaxX BOEHHOTO0 KoHGuikTy. [loTpeda B
CHeIiaji30BaHUX MOBHUX HAaBUYKaxX. 3aJ€XKHO BiJ XapakTepy KOH(DIIKTY, 3100yBayi
MOXYTh Bi4yBaTH MOTPeOY BUBUCHHS 1HO3EMHUX MOB, SIKi BIATIOBIJalOTh BHMOTaM
JUTsl pOOOTH B MOMIIIEHCHKUX, OOOPOHHUX UM TYMaHITAPHUX OpraHi3aIisix.

Poab MoBH y 30epeskeHHi 3B'SI3KiB Ta B3a€MOAil. YMOBH BOEHHOTO CTaHy
MOXYTh MIJCUIUTH NOTpedy B CTAOUIbHUX KOMYHIKATUBHUX HaBUYKax s
30epekeHHs 3B'SI3KIB 3 POJAMHOIO, APY3SIMHU Ta KOJIETaMH B YMOBaxX MEPECENCHHs Yu
THIITNX 3MiH.

BuByeHHsi MOBH SIK IHCTPyMeHTa comiajbHOI ajanrtanii. BuBdeHHs
1HO3€MHOI MOBU MOKE€ PO3TJISIIATUCS 3700yBa4aMu SIK 1HCTPYMEHT JJI 30€peKeHHs
npodeciiHuX MOXKIIMBOCTEH y BaXKKUX Yacax Ta B yMOBaXx MepeopieHTallli.

Buxiuku ta nepcnekTuBH. CTUMYNIH IS CAaMOPO3BUTKY. YMOBH BOEHHOTO
CTaHy MOXYTh CTBOPIOBAaTH BHKJIWKH, ajJi¢ BOJHOYAC CIYKUTH CTHUMYJIOM JIIs
CaMOPO3BHUTKY Ta IONTYKYy HOBHUX MOJKJIMBOCTEH, BKJIFOYAIOYM BHBYCHHS 1HO3EMHHX
MOB. Y3arajabHIOIOYHM, BOEHHHM CTaH MOXKE 3HAYHO BIUIMBATH HA MOTHBAILIIO
3100yBadiB 0 BHUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB MPOQECIHHOTO CHIIKYBaHHS 4epes
COIllaJIbHI, €KOHOMIYHI Ta 0coOMCTI (haKTOpH. 3PO3YMIHHS IIHOTO BIUIUBY MOXKE
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JOTIOMOTTH PO3pOOUTH €(PEKTUBHI CTpATEril MATPUMKH OCBITHIX 1HII[IATHB Y BaXKKHX
yMoBax [2].

CorlanpHe OTOYEHHS Ta KYJIbTYpPHI YUHHUKUA B YMOBax BIMCHKOBUX KOH(IIKTIB
TaKOX BIUIMBAaIOTh HAa MOTHUBAIIO 3700yBayiB 1O BHUBYEHHS 1HO3EMHUX MOB
npodeciiiHoro CIiKyBaHHS. B mporeci MOCHiKEHHS HaMH OyJi PpO3TIISIHYTH
couianpHi (aKTOpH BIUIHUBY.

Crpec Ta HecTadiIBHICTB. 3arOCTPEHHSI BOEHHOIO CTaHy MOKE CTBOPIOBATH
COLIIaIbHUI CTpeC Ta HEBHU3HAUEHICTh. 3700yBadiB IIYKAIOTh CTaOUIBHICTH Y
BUBYCHHI 1HO3EMHHUX MOB JIsl TPOQECIHHOTO CIIIKYBaHHS.

Cnenudgivyni kyJabTypHi BuMoOru. BoeHHUI KOHQIIKT MOXKE 3MiIHIOBaTH
KyJbTYpHI NPIOPUTETH Ta BUMAaraTd BUBYEHHS KOHKPETHUX MOB I B3a€MOIi 3
IHIIMMHU KYJTbTYPaMH.

Komynikanisa B ymoBax kpu3u. MoTHBallld BUBYATH 1HO3EMHI MOBH 3POCTa€
yepe3 HeOOX1AHICTh €(PEKTUBHOI KOMYHIKAIlli B YMOBaxX KpPHU3H.

ChninbHOTHI 3B'si3kM. 37100yBaul MOXYTh OauuTH BHUBYEHHS MOB SIK 3aci0
30epexKeHHS Ta MATPUMKH CIUIBHOTHUX 3B'SI3KIB y CKJIQJIHUX YMOBaXx.

IIpodeciiini nepcnekTuBu. BUBUECHHS 1HO3EMHUX MOB MO>KE€ PO3TJIAIATUCS K
3aci0 MmiJIBUILIEHHS MPOQPECIHHUX MOKIMBOCTEN Y KOHTEKCTI BOEHHOTO KOH(IIIKTY.

KyabsTypHa agantanisa. BUuB4eHHs MOB € KIIF0OUEM JI0 KyJbTYpHOI aganTanii Ta
CTIpUsi€ PO3YMIHHIO PI3HOMAHITHOCTI YMOB Ta TiepcrieKTuB [3].

Ha namy nymky nepeBakHO caMoO Il ()aKTOpU B3a€MOAIIOTH Ta (POPMYIOThH
MOTHUBALIIIO CTY/JCHTIB Y BUBUEHHI 1HO3EMHUX MOB, HEOOXIAHMX Jisi MpoeciiftHOro
CIUJIKYBaHHS, B YMOBaX BIHCHKOBUX KOH(ITIKTIB.

BucnoBku. J{ocipkeHHS BIUITMBY BOEHHOTO CTaHY Ha MOTHBAIlIO 3/100yBayiB
70 BUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB MPOGECIHHOTO CIIIIKYBAaHHS BUSIBUJIO 3HAYHUI BILTUB
EKCTpaOpAMHAPHUX YMOB Ha OCBITHI Iporecu. BoenHuit KOHQIIKT MPU3BOAUTH 0
MICUXOJIOTIYHOTO CTPECY Ta HEBU3HAYEHOCTI B COLIAJLHOMY OTOYEHHI 3/100yBadiB,
[0 CTUMYJIIOE IXHIO MOTHBAIlil0 BHBYATH 1HO3EMHI MOBHU SIK 3aci0 3a0e3mnedeHHs
cTabuibHOCTI Ta mpodeciitHoro 3poctanHHsA. Crneuu@ivyHi KyJbTypHI BUMOTH, IO
BUHHUKAIOTh B YMOBaX BOEHHOTO KOHQIIKTY, (OPMYIOTh HEOOXITHICTb BHUBUYEHHS
KOHKPETHHUX MOB JUTsl €(DeKTUBHOT KOMYHIKaIlli Ta B3aemoii. MotuBartis 3100yBayiB
TaKoK OOYMOBIIOETHCSA iXHBOIO TOTPeOOI0 30epertu corianbHi Ta mpodeciitHi
3B'SI3KM, a TaKOX aJamnTyBaTU CBOI OCBITHI IUIaHM 10 3MIH B yMoOBax Kpusu. s
BIIOPSJIKYBaHHSI OCBITHBOTO TIPOIIECY B YMOBAaX BOEHHOTO CTaHy MPOIMOHYIOTHCS
MpaKkTU4YHI peKkoMeHjauii. BaxiauBo HamaBatu 3100yBadyaM ICHUXOCOLIAIBHY
MIATPUMKY, aJanTyBaTH HaBUYajbHI MPOrpaMU Ta MOBHI KypCH /0 CHEHH(pIYHUX
noTpeO, 3abe3nmedyBaTH JOCTYIl JO OHJAWH-PECYpCiB Ta HaJaBaTH MEHTOPCHKY
MIATPUMKY JUIsI PO3BUTKY Kap'epHux mepcnektuB. [l 3axoam copsiMoBaHI Ha
CTBOPEHHSI CTIPUSATIUBOTO CEPEIOBUIIA JIJII OCBITHROTO Ta MPOQECIiHOTO 3POCTaHHS
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3100yBaviB y Ba)KJIUBUH MEPioJl BOEHHOTO KOH(IIKTY, AOMIOMAraiuu iM MoaoiaTu
TPYAHOIII Ta 3a0€3MEUUTH CTa0O1IbHY OCBITHIO TPAEKTOPIIO.
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3ACTOCYBAHHSA MOJEJII HA 3AHATTAX AHI'JIIMCBKOI MOBH 1151
ITPABOOXOPOHIIIB

Ckpunuk Jlina Mukonaiena
Ckpunux Mupocnasa Bimaniiena
Hayionanvna axaoemis snympiwnix cnpas Yxpainu, m. Kuis

Ocaita BiJIrpae BaXJIHBY POJb Y (OpMyBaHHI 1HHOBALIMHOIO CYCIIJIbCTBA,
MPUCKOPIOE EKOHOMIYHE 3pOCTaHHS Ha 3acajax CTajloro pO3BUTKY, MIIBUILYE
IHAUBIAyaIbHUM JOOpOOYT 1 3rypTroBaHicTh. OCBiueHa Hallld Mae (pyHIaMEHTAJIbHE
3HAUYEHHA [JI TIOCWJIEHHIO JIIOJICBKOro moTeHuiany kpainu. Came ToMy 3a
posnopspkeHHsaM  KaGinety MinicTpiB  YkpaiHu y JiepkaBl  BIPOBAHKCHHIM
«Omnepamitanii man peamsamii y 2022-2032 pokax crpaTerii po3BUTKY BHIIOi
ocBiTH B Ykpaini Ha 2022-2032 poku», 3a SIKUM MPOEKT Ma€ Ha METI CIPHUATU
MABUIIIEHHIO SIKOCTI BHIIIOI OCBITH, 3a0€3MI€YEHHIO BIJIIOBIJHOCTI HABUYOK Ta 3HAHBb
BUITYCKHUKIB 3aKJIaJ1B BHUIIOI OCBITH OYIKYBaHHAM pPOOOTOMAABIIIB, BUMOTaM PUHKY
mpaii Ta CYCHUIbCTBA 3arajioM, IOJO0JIAHHIO BHUKIHUKIB y OCBITHBOMY CEKTOPI,
CIIPUYMHEHUX TIAHJIEMIE€I0 , 30KpeMa, 3a0e3MeYeHHI0 CTIMKOCTI OCBITHBOI CHCTEMH,
CTBOPEHHIO YMOB /111 0€3MepEPBHOCTI OCBITHLOTO TMPOIIECY B YMOBax oOMexeHb [1].

JlonaTkoBl BHUKJIMKKA YCIM Y4YaCHMKAM HABUYaJbHOTO TMPOIECY MO0
3a0e3neveHHsl IKOCTI YKPaiHChKOI OCBITH J0/1ajia MoBHOMAcIITabHa 30poiiHa arpecis
pd mporu Ykpainu. B ymoBax BO€HHOro cTraHy HaOyBa€e KPUTHYHOTO 3HAYCHHS
opraHizaiisi HaBuYaHHS, TOMYy MIHICTEPCTBO OCBITM W HAayKH YKpaiHH,
BUKOPUCTOBYIOUM TOMNEPEAHIN JIOCBIJ 3aCTOCYBaHHS JUCTaHLIMHOrO (dopmarty

132


https://osvita.ua/school/88943/
http://habitus.od.ua/journals/2023/47-2023/5.pdf
https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/bitstream/lib/45275/1/Тези%20Савка,%20Сливка%202021.pdf
https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/bitstream/lib/45275/1/Тези%20Савка,%20Сливка%202021.pdf

HaBUYaHHS 3ampoBaawio GOpMH SK MUCTAHIIMHOTO TaK 1 3MIMIAHOTO HABYaHHS 13
MIUPOKUM 3acTocyBaHHIM [ T-iHCTpyMeHTapito MG POBUX HaBUYATIBLHUX TEXHOJIOTIH.

MiHicTepcTBO OCBITH 1 HAYKU YKpaiHHM CIUIHHO 3 MI>KHAPOJIHUMH NapTHEpaMU
IPAIIOIOTh HaJl TEXHIYHOK CKJIaJIOBOIO MIATPUMKH YHIBEPCUTETIB Y YaCTHHI JOCTYITY
710 PI3HOMAHITHUX TIATHOPM.

OpHi€r0 3 TakKUX MOJEJEH, 10 JT03BOJsIE PO3POOUTH 1 ONTUMI3YBAaTU KypC Ha
ounaiin tardgopmi € ADDIE. Monens ADDIE, ska Oyma po3pobnena y 1970-x
poKax Ta J0Ci € HaWMOIIMPEHIIIOK MOJEIUII0 JUId Au3aiiHy HaBuaHHsS. lle rHyuka
HaBYaJIbHAa MOJIEJIb po3pobiieHa LIeHTpoM OCBITHIX TEXHOJIOTIM YHIBEpCUTETY HITATY
dnopuaa, ska BKIOYae 5 eramiB miag Ha3Bow AHam3, IIpoektyBanHs, Po3poOka,
BropoBamkenns ta Oninka. i m’sa1e (a3, sKi B3aeMONOB’s13aH1 1 B3a€EMO/IIFOTh OJ[HA 3
OJIHOIO, € HeJIIHIMHUMH [UKJIIYHUMH peKUMaMu [2].

Ilepma aza rpyHTyeTbcsd Ha aHami3l NOTped 3BO y HAaBYaHHI Ta aHami3l
CIIPOMOKHOCT1 BUKJIaAaviB. Meta 1i€i a3 — aHami3, AKUA BU3HA4YaTUME  ITUI1
HaBUaHHS, 3MICT HaBUaHHS Ta CEpeNoBUINE HaBYaHHS. [IpoekTyBaHHS oO3HAYAE
OpraHizyBaTH HaBuYajJbHI PECYpPCH Ta pO3pOOUTH HABYAJbHI CTpATETIi BIAMOBIIHO 0
17l HaBYaHHS, 1110 € OCHOBOIO JUIsl TJIABHOTO 3aIyCKy MPAKTUKHU BUKIIAJIAHHS, SIK
TUTBKM €Tall TPOEKTYBAHHS 3aBEPIECHO, HACTYIMHUM €TaloM € po3poOKa, ska
BIJICOPTY€ HaBYaJbHI MaTepiajii Ta CTBOPHUTH BIANOBIAHI HaBYAJIbHI MPOTpaMU; Ha
eTarll peasizallli MpOBOJUTHCS aBIUTOPHE HABYAHHS Ta Mepe/iada 3HaHb; OI[IHIOBAHHS
OyIe KOHTPOJIIOBATH Ta MEPEBIPSATH BECh MPOIIEC BUKIAIaHHS Ta HaB4aHHs. Hapemti
Oyne chopmMoBaHO 3BIT MpPO OIIHKY, SKUI BHU3HAYa€ YCIIIIHICTh pE3yIbTaTIiB
HaBuYaHHA [ 3].

Ili m’s1Th eTamB B3a€MOITIOB’s13aHI Ta B3a€EMOIIOB’sI3aHI Ta B3aEMHO CITPHUSIOTH:
aHaI3 Ta MPOEKTYBAHHSA € TIEPETyMOBOIO Ta OCHOBOIO HABUAHHS; OIIHKA € HAJIIHHOIO
rapaHTi€l0 BChbOro nepioay HaBuaHHg. KoxkHa (asza, KpiM TOro, Moxxke B OyAb-sKHii
qac neperTu 10 ¢a3u OliHIOBAHHS.

BianoBinHO 10 BIATYKIB 3BO, Ha HACTyHNHOMY eTari Oy/e BHPIIIEHO, 4Yd
MO>KJIMBO PyXaTHUCs Aaii, 1100 yCHIIIHO 3aBEPIIUTH BECh HABYAJIbHUI MPOIIEC.

Hocmiaauk Jlinn Baxynin y Konrneniiii eJekTpoHHOro HaBYaHHS BOadae, 1110
BUBYCHHS aHTJIIMCHKOI MOBHM JIOCSITAETHCS 3aBISKH 1HHOBAIISIM y cdepl OHIANH
HaBYaHHS.

Hapuuku aHrificbkoi MOBH aJanToOBaHi 0 PI3HUX 3ac00iB HaBYAHHS, Kl €
YaCTUHOKO OHJIAH HaBuaHHA. € nBa crocoOW HaBYaHHS, SK CHHXPOHHUH, TaK i
aCUHXpOHHUM [4].

Mopens ADDIE 6yna cnipsMoBaHa Ha HaBYaHHS aHTJIIHCHKOI MOBH Ha OCHOBI
OHJIaWH HaBYaHHS, TOMY OHJIAH-HABYaJlbHA Tpyna MoOXKe OyTH CTBOpEHaA s
BUBYCHHS aHTJIIACHKOI MOBH 1 3BO 3MOXYTh OpaTH aKTUBHY y4acTh Y BCbOMY MpOIIeci
9yepe3 PO3BUTOK CIIJILHOIO BUBUCHHS aHTIIIMCHKOI MOBH.
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Posrnsmemo mpukiianu 0600ox crmoco0iB HaBuanHs Ha ocHoBi ADDIE moneni.
JI0 acCHHXPOHHOTO MO>KEMO BIJIHECTH: OIJIAJl MOAYJS — MUCBMOBUM OTJISIZ] MOJYJIS
(Ha3Ba Temu, 3aBJaHHS 1O M€l TeMH, II0 HaM NOTPIOHO 3HAWTH); PO3MHHKA —
HeBeJIMKa Oecijia 3 yciMa yJYacHUKaMH TpyIu (IMEPEeBIPUTH CIIMCOK T'PYIH, 3alUTATH
9l BCE€ 3 HUMH J00pe), 3HAWTH 3B’S30K MiXK 3BO Ta BUKIAgadeM, PO3CIAOWUTH Ta
CTBOPUTH aTMoc(epy UIsi BUBUEHHS AHIIINCHKOI MOBHU SIK JPYyroi, BIKTOpMHA Ha
CJIOBHMKOBHH 3amac — BUKOPUCTOBYUTE I CJIOBHUKOBUM 3amac ITiJl 9Yac BUKOHAHHS
BIIPaB Ha Y3rOJDKCHHS YKPAaiHCHKUX Ta AaHIJIHCHKUX BIAMOBIIHUKIB;, 3HAUTH
NpaBUJIbHE BU3HAYCHHS TEPMIHIB; IEPEBIPUTH — MTOCTABUTH HOBI CJIOBA Ha MPOITYCKU
B PEUCHHAX; OOrOBOPEHHS — Ha NMUTAHHS BUKIAJgadya JaWTe BIAMOBIAb;, YW € lel
TepMiH B YKpaiHCBKIA MpaBOBIM cucTteMi? VY SKHX TMPaBOBUX JOKyMEHTax
BUKOPUCTOBYETHCS 1151 TEPMIHOJOrIA? SIK BH MOXKETE€ MOSCHUTU PI3HULIO MIX
YKPaiHCHKOIO Ta aHIIIMCHKOIO BEPCISIMU OJHOTO TEPMiHY?; UUTAHHS — 3aKOHOJABYUI
TEKCT JJI1 YUTAHHS 3a TEMOIO HAIIOrO0 MOJYJIA, 3HAUTH BCl HOB1 TEPMIHM 31 CIIUCKY
JIEKCUKH, 3pO3YMITH KOHTEKCTH TEKCTY; ayAlloBaHHS (BIJ€0) — MEperyisia BiJeo 3a
MOJyJIEM, 3HANTHU HOBY JIEKCUKY Ta I'paMaTUKY 3 MOIEpeHIX 3aBaaHb. OGroBOpeHHs
IiCsl ay[liIOBaHHS — CTBOPUTHU JIBI MPOTHJIEKHI CTOPOHHM, 3 SKUX: OJIHA 3aXHUIIa€
(HanpukIaz, 0OBUHYBAUye 17I€10 3 BiJIe0 200 MOTOKYETHCA 3 MaTEpiaioM 13 BiJi€0), a
1HIIAa — CIPOCTOBYE ii; BIKTOPMHA HA PO3YMIHHS — TECT Ha OTPUMAaHl 3HAHHS 3
YUTAHHA, ayJIIOBaHHA TpaMaTHK{; MHCHMOBE IIJCYMKOBE 3aBJIaHHS — HAIMCAHHS
BJIACHOI TyMKH IIOJI0 PUTOPUYHOTO 3aMMUTaHHS 3 BUKOPUCTAHHSAM BXXMBAHOI JIEKCUKU
Ta IPaMaTHKU 3 MOAYJIS; MIJACYMKH — OTpUMaH1 0ay 3a MOJyJIEM I1ICYMyBaTH.

Jns  epexkTMBHOCTI BUWIKJIAIaHHS aHIJINCBKOI MOBM Ta HaBUYaHHSA Oyje
e(eKTUBHO CIpPHUATH 3aCTOCYBaHHS CHHXPOHHUX BUJIB 3aBAaHb. Hampukian,
CIIOBHUKOBUN CIHCOK — MPEJICTaBICHUN CIIMCOK JIEKCUKH, SKy HaM HOTpiOHO
BUBUMTH (0araTo 3 HUX € IOPWIHNYHUMH TEPMIHAMH), MPOUYUTATH I CIHCOK
MOBHICTIO 200 MO OJHOMY ISl IPABHJIBHOT BUMOBH; OOTOBOPEHHSI — BHKOPHUCTAHHS
3aMUTaHb 3 BIpaB MIJPyYHHKA, HAAATH BIAMOBIAb HA HUX OJHOTPYIHHUKY abo
BUKJIa/layy, € BaplaHT pPO3JUIMTA Ha JE€KUIbKa MIArPYH, 1 JaTh iM CUTYaTUBHY
3a/auy, y AKid 3BO MOXYTh 3HAWTH PIIICHHS BIAMOBIIHO JI0 TEKCTY, KUl BOHU
npountann (e Moxke OyTH IOpUAMYHMA TEeKCT abo iX MomepemHil TOCBiT Y
IOpUIUYHIN MPAKTUIN); TMPaKTUKa TPAMATHKW- ONKCATH TpaMaTU4Hi crenudikarii,
SIK1 BUKOPUCTOBYIOTHCSI B FOPUIMYHUX TEKCTaX, MOSCHUTH JESKI MpaBUiia TPaMaTUKU
(will/ to be going). [TincymoByro4H OTJIsA IBOX THIIIB B3a€MO/IIT 3BO 3. BUKJIAJa4eM Y
MeXax OHJIalH HaB4aHHS Ha ocHOBI ADDIE wMozeni, 3a3HauMMO MEPEBAXKHY
OUIBIIICTh 3aBAaHb ACHMHXPOHHOIO THUITY aJK€ 1€ CIPUYMHEHO HEMOXIIUBICTIO
JESKUX CTY/ICHTIB HAaBYATHCS BIY HAa BIY 3 ayJUTOPIEI0 MPOTE 3AIHINAE 3MOTY
KOMYHIKYBaTH 3 BUKJIa/ladyeM Ta IHIIUMH 3BO.
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AnpTepHATHBHA JiSUTHHICTS TIepen0adac MOKIUBICTD BIAMOBICTH HA 3alTUTAHHS
BUKJIaJlaya a00 3BO B IHIIMI Yac, MOXXYTb OTPUMATH JOCTYN JO MEBHUX 3aBllaHb
IPOTATOM HEOOMEKEHOro 4Yacy 3a BKa3iBKOI BUKIanaya. B Toil yac gk kiacuyuHa
dbopma OHJIAiH HaBYaHHS MOTpeOye BiJ 3BO KUIBKOX NpsAMUX edipiB, TaKUX SK
KoH(epeHiii, yar abo iHII Menia, SIKI BUKOPUCTOBYBAJIWCS MiJ Yac MaHaeMii
COVID-109.

3BepHEMO yBary i Ha MmeBHi TpyaHOI y 3actocyBanHi Mmozem ADDIE amxke ii
aKTUBHE BUKOPUCTAHHS MOE TIPU3BECTH IO HAITO CKIIAJHUX €TAITiB MIPOEKTYBAHHS 3
OaraTbMa KaTeropisiMu MpalliBHUKIB (BUKJIAIALBKUNA CKIIaJl, MU3alHEpU 1HCTPYKIIIH,
penakTopu, BeO-Iu3aiiHepH) 1, SIK HACIIJIOK, CHJIBHUN PO3IOILI Ipalll, B pe3yabTaTi
4Oro Kypci 3aiiMaroTh J10 ABOX POKIB BiJl MOYATKOBOTO 3aTBEPHKEHHS 10 (DAKTUYHOTO
3aBepIICHHA. YWM CKJIaJHIMIA CTPYKTypa MPOEKTYBAaHHS Ta YIPABIIHHS OHJIAWH
maTGopMoro, TiM OLIbIIIE MOXKIUBOCTEH Jisl 30UIBIICHHS BUTPAT 1 JAY’KE JOPOTOro
MporpamMyBaHHS.

BukopucTtaHHs €BpONEMCHKOTO JIOCBILy B OHJAWH HaBYaHHI 31 3BO
HamionanpHoi akazemii BHYTPIIIHIX CHpaB JEMOHCTPyE TepeBary, SKIIO HOro
3aCTOCOBYBaTH HAJICKHHUM 4YWHOM. lle#t cmoci®0 migBUIINUTE €(EeKTUBHICTh 1
MOKPAIIUTh MPOIEC HAaBUYAHHA, 100 3HAYHOIO MIPOI0 3aJOBOJILHUTU MOTPEOU BCIX
3aIliKaBJIECHUX CTOPIH.

Chnucox BUKOPHUCTAHUX JIZKEPEJI:

1. Onepamiitnuii mnan peanmizamii y 2022—2024 pokax Ctparerii po3BUTKY
BUIIOT OCBITH B YKpaini Ha 2022—2032 poku: po3nopsmxeHHs Kabinery MiHicTpiB
VYkpainu BIJ 23.02.2022 Ne 286-p. URL:
https://mon.gov.ua/storage/app/media/news/2022/04/15/VO.plan.2022-
2032/Operatsiynyy.plan.SRV0-23.02.22.pdf

2. Maddison T., Doi C., Lucky S., Kumaran M. Chapter 2: Literature Review
of Online Learning in Academic Libraries. Distributed Learning. 2017, P. 13-46
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BUBUYUEHHS AHIJIIMCBKOI MOBU 3AUHPO(I)ECII7IHI/IM
CHPSIMYBAHHSM IJI YAC JUCTAHUIMHOI O HABYAHHSI
B 3AKJIAZTAX ®AXOBOI ITIEPEIBUIIOI OCBITH: 3 JOCBILIY POBOTH

Ckpunnix Hamania Anamoniiena
Xapxkigcokuii a8momo0iibHO-00pOACHIL axosutl Konedrc, M. Xapkie

3anpoBaKEHHS JUCTAHIIIHHOTO HABUYAHHS CTAJI0 CEPUO3HUM Ta HECIIO [IBAHUM
BUKJIMKOM [IJISl BCIX 3akianiB ocBiTH Ykpainu me 3 2020 poky, a 0coOJIMBOTO
3Ha4YEHHs HAaOyJIO MMiJ1 Yac pociiichbKoi arpecii B YkpaiHi.

[nest mucTaHIIHHOTO HaBYAHHS TOJSATAa€E B TOMY, IO B3a€EMOJII BHUKJIajadya i
CTyJIeHTa B1JI0YBA€ThCA Y BIPTyaIbHOMY IIPOCTOPl 32 YMOBU HAasIBHOCTI Y HHX
KOMIT I0TepHOTO 3a0e3neueHHs 1a [ntepHer-mepexi. Taka hopma OCBITH 103BOJIMIA
[I0-HOBOMY OpPIaHi3yBaTH OCBITHIM MPOLEC, OCKUIbKU 3’SIBUJACh aOCOIIOTHO HOBa
MO>KJIUBICTh — BUBYATH AHIJIINCHKY MOBY AUCTaHUIAHO, TOOTO 0€3 Oe3mocepeAHbOro
KOHTAKTy 3 BHKJIa/Ia4eM.

VY wmiif cuctemi BHKiIanad Ha 0a3l 1HTEPHET-TUIAT(GOPMHU CTBOPIOE 3arajbHUN
KypC HaBYaHHS, BUKOPUCTOBYIOUM  MYJIbTUMEIINHI TMEAaroriuHi  pecypcH,
1HUBITyalli3ye€ HOro 10 moTped Ta 3A10HOCTEN CTYACHTIB, 3MIMCHIOIOYH MIATPUMKY
ix mismpHOCTI [1].

Jluctanuiiine HaBYaHHS Hajae 3400yBayaM OCBITH JIOCTYI JO HETPAIULIHHUX
JoKepen 1H(popmarlii, MOXJIMBOCTI JJIsi TBOPYOTO CAMOBHUPAKECHHS, 3HAXO/KCHHS Ta
3aKpiIUIeHHS] HA0YTUX HABUYOK, MMIIBUIYE €(PEKTUBHICTh CAMOCTIITHOT poOOTH.

ba3zoBUM 1HCTpYMEHTOM IUCTAHIIIHHOI OCBITH 3 AUCIUILUIIHU «[HO3eMHA MOBa
3a mpodeciiinum crpsmyBanHsIM» B XAJIDOK e mmarpopma Moodle, sika Oyna
3anponnoHoBana MOH VYkpainu, sik 0lHa 3 OCBITHIX IHTEPHET-TIIATHOPM 3 METOIO ii
BIPOBA/DKCHHS TMiJI 4Yac NPOBEICHHSA AHWCTaHIiiiHOI (opmu HaBuaHHs. CTyIaeHT
BHBYAE B Mepexki a00 3aBaHTaXXy€ OCBITHIM mMaTepiai 3 AUCHUIUIIHU, 0 PO3MIIIECHO
Ha CalTi KOJEIKYy, OpraHi30BYy€ CBOI pOOOTY: BUKOHYE BIpaBU, 3aBAaHHS IS
CaMOOILIIHKM Ta HaJCWJa€ BHUKOHAHI 3aBJaHHS Ha MeEpeBIpKYy BuUKiIanayeBi. Kpim
BHILI€3a3HAYEHOI IaT(HOPMU MOMYISIPHUMH Ha CbOrojiHi € Zoom, Microsoft Teams,
Google Meet, siki TO3BOJIAIOTH MPOBOJUTH 3aHATTSA Yy (hopmaTi BigeoKOH(EpeHIrii.
ITnarpopMu aucTaHIINHOT OCBITH HAIAlOTh MOXKIIMBICTH KOHTPOJIOBATH 3aCBOEHHS
BUBUECHOTO Matepiany. Jlomatku-mecenmkepu — Viber, Telegram momomararoTh
HAJICUJIATU CTYJIGHTaM TEKCTOBI Ta MYJbTHUMEIIWHI MaTepiaqy IJis MiATOTOBKHU 0
3aHSATH Ta 3a0e31euytoTh €()eKTUBHUN 3BOPOTHIHN 3B’ A30K 13 BUKJIAIAUEM.

Crneundika aucuumuiian «lHo3eMHa MoBa 3a MpOQeciiHUM CHpPSIMYBAHHSIMY
JUISL CTYJEHTIB TEXHIYHUX CHEIIaIbHOCTEeH TOB’s3aHa 3 THUM, 1[0 HaBYaHHS
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CIPSIMOBAHO HA OBOJIOJIIHHS CTYJACHTAMH HaBUYKAMH MOBJIEHHEBOI JISUTBHOCTI — B
ayniloBaHHI, TOBOPIHHI, YUTaHHI ¥ MHCbMI 3 YypaxyBaHHSAM iX TmpodeciitHol
cupsimoBaHocTi. [Tpu 1boMy MeTa HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH TOJIsSIrae y opMyBaHH1
B CTYJEHTIB IHIIIOMOBHOi KOMYHIKATHBHOi KomreTeHIli. Cucrema AUCTaHIIMHOL
OCBITH crpusie eEeKTUBHOCTI 3aCBOEHHS 1HO3EMHOI MOBU CTYJACHTAMH 3a PaxyHOK
3017bIIeHH O00CATY MOBHOI MpPAaKTHKH, BHUKOPUCTOBYIOUM  iH(OpMaIiiftHO-
KOMYHIKAQTUBHI TEXHOJOTIl W IrpoBi METOIM HaBUaHHS 3 METOIO 3aKPIIUICHHA M
norauOaeHHs 3HaHb, AKi Oyiu HaOyTi CTYJEHTaMH Ha IPAKTHYHUX 3aHATTIX [2].

Binomo, mo croromni IHTepHeT HacuYeHM PI3HOMAHITHUMH HAaBYAJIbHUMHU
cepBicaMu, riaTgpopMamu Ta nopTtaiamu. HaifOuIb1 BUKOPUCTOBYBAaHUMU CEPE HUX
e Kahoot, Genial.ly, H5P, Duolingo, Edmodo, ski nomomarairoTh BHKIIagauy
3alyCTUTH MEXaHI3MM TeiMidikallii mij yac JTUCTAHI[IHHOIO HAaBYAHHS, MOJOJIABIIH
Takl HEJOJIKH, SK MOXJIMBE 3HWXKEHHS MOTHBAIlll CTYJEHTIB 10 HaBYaHHS,
HEMOKJIMBOCTI YITKO 3pO3YMITH BJIACHUM MPOTpec Ta Pe3ylbTaTH CBOEI AiSUIBHOCTI
tomio [3].

OanuMm 31 crnocoOiB 1HTeHcUikaiii AISUIBHOCTI CTYACHTIB 3 BHBUCHHSA
1HO3€MHOI KOMYHIKallli € aKTUBHE BUKOPUCTAHHS (POPM 1 MPUIOMIB MAPHO-TPYHOBOL
 KOJISKTUBHOT MOBIJICHHEBOI B3a€MOJIIi BCIX CYO’€KTIB HABYAJIBHOTO IMPOIECY Y
pOJILOBUX 1IrpaX Ta MOPOEKTaxX, MiJ Yac MPOBEJACHHS AUCKYCIA 1 Mpe3eHTaIliH,
CHIJILHOTO TUTAHYBAHHS i1 BUKOHAHHS TIPOOJIEMHMX 3aBJaHb T4 HABYAIBHO-A0CIITHUX
poOit. Taki 3aco0u IHTEPAaKTHBHOrO ()OPMYyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII1
3a0€31e4yl0Th KOMYHIKaTUBHY CIIPSIMOBAHICTh HABYAHHS.

Takum yrHOM, OCBITHI TIaTGOPMU, 1HPOPMAIIIIMHO-KOMYHIKATUBHI TE€XHOJIOT11
€ CKJIamoBMUMU B Tiporeci (opmyBaHHS MpodeciiHOi 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHIIIT
MaiOyTHIX (PaxiBI[IB TEXHIYHOI TaJly3l B yMOBaxX JUCTAHIIIHOTO HABYAHHSI.

Cnmcoxk BUKOPUCTAHUX JIKEPeJI:

1. Kyxapenko B. M., bonaapenko B. B. Excrpene aucraniiiiine HaB4YaHHS B
VYkpaini: Monorpadis / 3a pen. B. M. Kyxapenka, B. B. bongapenka — Xapkis: Bu-
B0 KII «Micbka npykapus», 2020. — 409 c.

2. TlomoxeHHss mpo JuCTaHIiHE HaBuaHHSA (3aTBEp/HKEHO HAKa30M
MinictepcTBaocBiT 1 Hayku Ykpaiaml16.10.2020 Ne 40) [Enexrponnuit pecypc] //
Pexum noctymy : https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/z0703-13#n18

3. Chistyakova, G., Bondareva, E., Demidenko, K., Podgornaya, E.,
&Kadnikova, O. (2017). Using innovative interactive technologies for forming
linguistic competence in global mining education. E3S Web of Conferences, 15,
04010. https://doi.org/10.1051/e3sconf/20171504010
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VIIK 378.14

USAGE OF MODERN TECHNOLOGIES IN ENGLISH
LANGUAGE LEARNING

CHicap Bnaoucnas €eeeniiiosuy
T'anenxo IOnis [lempiena
Jninponempoecvkuii Oepicagnuil yHigepcumem 6HYmMpIUIHIX cnpas,
M. Huinpo

One of the distinctive features of modern society is the integration of
Information and Communication Technologies (ICT) with scientific and industrial
sectors. This integration requires all members of the information society to be ready
to use ICT in their professional activities.

In this context, one of the priority directions of informatization of modern
society is the process of informatizing education, with the main focus being on the
integration of information and communication technologies into subject areas. As a
means of modernizing primary and higher education, many researchers consider the
rational combination of traditional educational technologies and contemporary ICT
[1].

Traditional pedagogical teaching methods for foreign languages are limited in
their ability to simulate foreign language environments, accommodate individual
student differences, and create conditions for authentic communication in the target
language. Therefore, educators incorporate computer and telecommunications
equipment into the learning process and develop methods for its application.
Teaching a foreign language relies on the comprehensive use of technology to create
the necessary educational information and communication environment [5].

The use of ICT tools in foreign language classes allows for the simulation of
foreign language environments, creates conditions for authentic communication,
takes into account individual student differences, and enhances motivation for
learning a foreign language. It also intensifies the acquisition of specific skills and
abilities related to this discipline. Interactive computer-based foreign language
learning is one of the significant directions in computer-assisted education [4].

Through computer technology, a virtual learning environment is created, which
can be constructed to have its own memory of what students have done. With the
help of ICT, users can access information about the content and modes of operation
of informational resources and effectively utilize the content of these resources [3].
Enriching the information potential and communication environment can be achieved
by creating multimedia applications in educational networks.
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The ability to choose any information from a vast information resource and
various modes of operation is of great significance. At all stages of learning English
language, internet resources can be used, which play a particularly important role in
organizing independent work for students. The Internet is an inexhaustible source of
resources for studying English language and even the history and culture of the
country whose language students are learning [1]. The Internet provides a vast
information field containing a wide range of information and, importantly, various
means of information perception: graphics, sound, video. Moreover, internet
resources are needed to obtain new, authentic information, to assess students’
knowledge levels, and, surely, to create a real language environment (in the context
of international telecommunications projects, audio and video conferences), which
contributes to the natural need for communication in English and, consequently,
enhances motivation to learn the language [2].

When using internet resources in the process of learning English, websites that
do not contain spelling, grammatical and other errors are typically used. However, at
an advanced stage of learning, websites with grammatical and spelling errors can also
be utilized [4].

For example, materials from various companies’ websites describing their
products are suitable for acquainting students with the linguistic phenomenon of
English. Special attention is paid to websites for international youth communication
(www.sharedtalk.com, livemocha.com, etc.) in creating a relevant language
environment. To activate independent work with various structural educational
internet resources, an instructor needs to search for and select corresponding
resources, providing their exact addresses and teaching students how to work with
them. In doing so, it is necessary to evaluate how well the selected resources
correspond to the language and socio-cultural level of the specific group of students.

The relevance, novelty, adaptation to students, and cultural suitability of the
selected information are also essential criteria in material selection.

Empirical research has shown that the issues of educational texts and related
tasks can both narrow and expand the sociocultural space. References to search
engines are also advantageous since they facilitate the selection of necessary
information and help save time. Rational use of video and audio materials can
significantly contribute to teaching English language comprehension and preparing
students for real communication situations, so it is important to implement a well-
thought-out strategy for managing the process, meaning to select or design exercises
for the specific task correctly [3].

Therefore, the use of ICT tools in English language instruction allows for the
creation of an individual educational trajectory. When developing electronic
educational resources for independent student work, it is advisable to include a

139



graduated approach to the difficulty and complexity of the selected material. It should
also incorporate procedures to facilitate the summarization process, the availability of
summarizing diagrams, theoretical descriptions supported by practical examples, and
hyperlinks to relevant resources.

The materials should describe the connection between learning material and
additional didactic resources on the specialized educational portal to support
students’ independent cognitive activities.

When working with foreign language literature independently, computer
(electronic) dictionaries can be utilized, which significantly speeds up the search for
unfamiliar words. These dictionaries also provide pronunciation in both British and
American English versions. For example, the AVVV Lingvo dictionary is easy to
install on a PC and is suitable for smartphones and mobile phones, while AVVV
Lingvo with OS Android is designed for tablets. With the help of thematic
dictionaries created by an instructor based on programmatic vocabulary, students can
easily learn the required number of new words. The choice of educational programs
and thematic dictionaries for independent English language work is determined by
the students’ level of English proficiency, their interests and field of study.

A perspective for further research lies in conducting experimental studies to
practically apply different types of ICT in the English language learning process in
order to determine the most effective ones.

References:

1. Ahmadi, Dr. Mohammad Reza. The use of technology in English language
learning: A literature review. International journal of research in English
education 3.2 2018. P. 115-125.

2. McArthur, Tom, Jacqueline Lam-McArthur, and Lise Fontaine, eds. Oxford
companion to the English language. Oxford University Press, 2018.

3. Murray, Denise E., and MaryAnn Christison. What English language teachers
need to know volume I: Understanding learning. Routledge, 2019.

4. Raja, Rahat, and P. C. Nagasubramani. Impact of modern technology in
education. Journal of Applied and Advanced Research 3.1 2018. P. 33-35.

5. Tomlinson, Brian, ed. Developing materials for language teaching.
Bloomsbury Publishing, 2023.

140



VAK 811.111
ITPOBI OCBITHI TEXHOJIOI'II B HABYAHHI IHO3EMHUM MOBAM

Copoka Hamans Anamoniigna
Ll]okina Temana Muxonaiena
Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apocrasa Myopoeo, m. Xapkie

[IpoTsirom GaraTbOoX MAECATUPIY B ICHUXOJOTO-TIEJATOTIUHIA MPAKTHI Tpa
BUKOPHUCTOBYEThCS SIK CIOCIO HAaBUaHHS 1 Mepeaadl COIialbHOTO AO0CBiny. Bona €
Cy4yaCHHM IHCTpYMEHTapi€eM BHUKIAJa4yiB 1 TMeENaroriB, SIKUH 3aCTOCOBYETHCS 3
HaWpI3HOMAHITHIIIUMHU IIJISIMU, & CaMe:

— B SKOCTI CaMOCTIMHOI Te€XHOJOrl IS 3aCBOEHHS IIOHATTS, TEMH 1 HABITH
H1APO3aUTYy HAaBYAJIbHOTO MPEAMETA;

— B SIKOCTI €JIEMEHTY OLIBII 3araJIbHOI TEXHOJIOT1;

— B SIKOCTI €JIEMEHTY MPAKTUYHOIO 3aHATTS a00 HOro yacTuHu (BBEICHHS HOBOI
1H(pOopMaIii, KOHTPOJIb 3aCBOEHHS MaTepiany);

— SIK TEXHOJIOT'1sl CAMOCTIMHOI pOOOTH.

Micuie Ta ponb IrpOBOI TEXHOJIOTIT y HaBUaJbHOMY MPOIEC], MOETHAHHS
€JIEMEHTIB TpU Ta HaBYaHHS Oarato B 4OMY 3aJI€KaTh BiJ PO3YMIHHS BHUKJIaJlauyeM
GbyHKIIM TegarorivHuX irop. IrpoBi TEXHOJOTIT CHPUSAIOTH aKTyasizaiii pi3HHX
MOTHUBIB HaBUYaJbHOI JISUIBHOCTI 1 Hacammepesl TakuX, SK MOTHUBH CILIKYBaHHS,
MOpaJIbHI Ta Mi3HAaBaJIbHI MOTMBH. MOTHBALIS 1TPOBOI AISUIBHOCTI 3a0e3neuyeThes ii
JTOOpPOBUIBHICTIO, MOXJIUBICTIO BHUOOpPY Ta €JIEMEHTaMH 3MaraHHs, 3J0pOBO1
KOHKYpPEHII1i, 33JI0BOJICHHS TOTPe0, CaMOCTBEPIXKEHHSI Ta caMopeani3ali.

OpHi€ro 13 aKTyaJbHUX MPOOJIEM Cy4acHOT METOJIMKH BUKJIAJAHHS 1HO3EMHUX
MOB € Oprasizailisi HaBUaHHS 3a JOMOMOTOIO ITPOBUX TEXHOJOT1. AKTYaJIbHICTh IIi€i
npoOJjeMu BUKIMKaHA 1100 HHU3KoK (akrtopiB. Ilo-mepmie, iHTeHCcU]IKALIs
HABYAJILHOTO MPOIECY CTABUTh 3aBJaHHS MOIIYKY 3acCO0IB MIATPUMKH Y CTYICHTIB
BCHOI0 3aHATTA. EekTHBHUM 3acO00M BUPIIICHHS LILOTO 3aBJAHHS € POJIBOBI ITPH.
[To-gpyre, oaHi€0 3 HaAWBAXIMBIMIKUX MPoOJieM BHUKIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBH €
HAaBYAaHHA MOBJICHHIO, 1[0 CaMe€ CTBOPIOE YMOBHM JJIA PO3KPUTTA 1 peaiizaiii
KOMYHIKaTHUBHOI ()YHKIIIi MOBH 1 JI03BOJISi€ HAOJM3UTH TPOIEC HABUYAHHS JI0 YMOB
peanbHOi MOBCSKAEHHOI 1HIIOMOBHOI KOoMyHikamii. [leit acmekt 30kpema 1 cTae
MOTHBAIII€I0 BUBUEHHS 1HO3€MHHX MOB. 3aJy4€HHS CTYAEHTIB 0 YCHOI KOMYyHIKallii
CTa€ YCIIIIHUM Yepe3 IrpoBY MISUIbHICTD.

[IpoananmizyBaBm 0€37i4 ICHYIOUMX PI3HOBUIIB Ta THIIB 1rop, MH
MPOIMOHYEMO PO3IIIMTH ITPH, SKI BUKOPHCTOBYIOTHCS Ha MPAKTUYHHUX 3aHATTIX 3
1HO3€MHOI MOBH Ha JIB1 OCHOBHI I'pYIH: AUJIAKTUYHI i'pU Ta TBOPUI, POJibOBI irpu. Jlo

141



AUIAKTUYHUX CJiJ BIJHECTH TpaMaTH4HI, JIKCH4YHI, (OHETHYHI Ta opdorpadiui
irpy, sKi CHpUAIOTh (HOPMYBAaHHIO MOBHHMX HAaBUYOK CTYJIEHTIB, II0 HABYAIOTHCS
OyIib-SIKOi 1HO3€MHOi MOBHU. BiIMIHHOIO XapaKTEpUCTHKOK AUAAKTUYHHUX 1TOp, y
NOPIBHSHHI 3 1HIIMMHU TUIIAMHU ITOp, XapaKTEPHUM €JIEMEHTOM € YiTKO BU3HAuYCHA
[[iJTb HABYAHHS 3 METOIO0 JIOCSTHEHHS TI€BHOTO pe3yjbTaTy, sika OOIPyHTOBaHA,
BU/IIICHA 1 OXapaKTepu30BaHa HaBYAJIbHO-MI3HABAIBHOIO CIpsiMoBaHicTIO. [lin yac
y4acTi y TUAAKTAYHIN Tpi Ta 3a ii JOMOMOTOI0 YYaCHUKH MAIOTh OMaHyBaTH NIEBHUMH
HaBUYKaMU. XapaKTepHHUMH pHCaMH, SIKI MPUTaMaHHI caMe TUAAKTHYHIA Tpi, €
HACTYMHI: 3B'A30K 13 YITKO BHU3HAYEHOIO HABYAJIBHOIO METOI0; MOKJIMBICTD
NOBTOPUTH, Yy OyAb-SKMM Yac MPU3YNUHUTHA Ta BIATBOPUTU 1 MPOJIOBKUTHU TPY;
BIJIKPUTICTh CaMOTO IMpoIlecy, TOOTO KiHEIb I'pU HE BHU3HAYEHUW Yy YACOBUX Ta
CMUCJIOBUX BUMIpax; JOTPUMAHHS €KCIUTIIUTHUX MPABUII, SIKI MOXYTh OyTH 3MiHEHI
IPaBIIMU; 3aJJOBOJICHHS BIJl Y4YacTi, BIICYTHICTb «HACIIIKIBY» UISl TUX, XTO MpHUIIMae
y4acTh y I'pl (HE CTAaBUTHCA 3@ BUMOTY OLIIHIOBAHHS MO10HOT 1SUIBHOCTI).

Ha namy aymKy, NpUHUMIIOBA BIIMIHHICTh JUJAKTHYHUX IrOp BiJ BIOpPaB Ta
3aBJlaHb IOJIATA€ B TOMY, I10: MO-TIepLIe, y TPl HEMAE 3a3/1aJIeri/ib BU3HAYEHOI CXEMHU
MOBEIHKM, 1 YYACHUK caM oOHUpae MOXXIMBHM BapiaHT MOBJICHHEBOI B3a€MOJIIi Ta
OIIIHIOE Pe3yJIbTaT MOro peanizaiii. €auHe, M0 00Mexye 3MICT Ta GopMy TpH — IIe
HaBYAJIBHUHN MaTepiall (TeMa MPaKTUYHOTO 3aHATTS, 1[1JIb, IPOTHO30BaH1 PE3yJIbTaTH).
Ilo-gpyre, rpa, K MpPaBUIO, MAE€ 3MarajbHUW, KOHKYPEHTHHU Xapakrtep. CTyAeHT,
AKui (HOpMye MapTHEPCHKI B3a€EMOBIJHOCHHM 13 CBOIMHM KOJIETaMH IO I'pl, OLIHIOE
CBO1 HABUYKH Ta YMIHHSI HE JIMLIE y MOPIBHAHHI 3 JOCATHEHHAMM 1HIIMUX TpaBiiB. ['pa
JI03BOJISIE HOMY O0'€KTMBHO OIIHUTU CBOI BJIACHI MOXJIMBOCTI 1 3110HOCTI. [lo-Tpere,
T 9ac 1 B TMPOIECl TPH CTYJASHTH HABYAIOTHCSA MIKOCOOHMCTICHOMY Ta TPYIOBOMY
CHUJIKYBaHHIO, HAOWUpaIOTh JOCBiYy OOUpaTH ONTHMAaNbHI 3ac00M (MOBJICHHEBI Ta
Oynp-siki 1HII) pilmIeHHs  KOHQUIKTHUX cutyami. ['pa crpusie dopmyBaHHIO
3MaTHOCTI Ta YMIHHSAM CIIBBIJHOCUTH CBOi [ii 3 JiSIMM I1HIIUX TPaBIIB, TOOTO
CIIBIpAIIOBAaTH, OO0'€KTUBHO OIIIHIOBaTH ce0€ B  KOJIGKTUBHIN  MisUTBHOCTI.
JunakTuyHa KOMYHIKaTHMBHa Tpa TmepeAdadae TakKy OpraHi3alilo  CIUIbHOI
KOMYHIKaTUBHOI JISJIbHOCTI BHIKJIAJada Ta CTYACHTIB, IMJ Yac SKOI BOJIHOYAC
MPOSIBJISIIOTECS  OCOOJIMBOCTI  MOBJIGHHEBOI  MOBEIIHKH  CTYJEHTIB, a TaKOX
(bOpMYIOThCS 1XHI IHIIOMOBHI KOMYHIKaTHUBH1 YMIHHS.

TBopYil poOJILOBI IrpH € OJHUM 13 CIIOCOOIB HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH. Taki
MOHSITTS, SIK POJIbOBA T'Pa, CAMYJISIIIS, ApaMa Ta Tpa HalvacTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS
AK B3a€MO3aMIHHI TMOHSTTS, ajié HACMPAaBl IXHS CYTHICTh BIAPI3HSAETHCA. Pi3HMIIA
MDK pOJIbOBHUMH ITPaMH Ta CUMYJSILIISAMH MOJSTaE y “‘COpaBXHOCTI” poJjeH, fKi
BUKOHYIOTh CTYJI€HTH. 32 YMOB CHUMYJIALII CTYIAEHTH BIJIrpaloTh CBOIO MPUPOIHY
pOJIb, 1HAKILIE KaXKy4H, pOJib, SIKY BOHU O€pyTh Ha ce0e y peasbHOMY KHUTTI B Tii 4u
IHITN  KUTTEBIA cHUTyallli (HAMpUKIAA, pOJb TOKYIIS Yy CcymnepMapkeri abo
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OpOHIOBaHHS KBUTKIB Ha TPAHCHOPT). Y POJIbOBIN TPl CTYJAEHTH BiAIrPAIOTh POJIb, SIKa
€ JJI1 HUX HECHPaBKHbOIO, YSIBHOIO, 00 MEPCIEKTUBHOIO 1 0a)KaHOIO y pealbHOMY
KUTTI (HAmpUKIAI, TMpeM'ep-MIHICTp YW poOK-3ipka). PoaboBy Trpy MoOXkHa
PO3IJISIHYTH, SIK OJIMH 13 KOMIIOHEHTIB a00 eleMeHT CUMYJlii. TakuM 4YuHOM, B
Ipoleci POJIbOBOI I'pU y4YaCHUKAM MPOMOHYIOTh pOJIl, sIKI BOHHM TPalOTh 3TiAHO
crieHapito. Y CHMYJISAIi yBara akIeHTYe€ThbCS Ha B3a€MOIIl OJHIET poJii 3 IHITUMU
pOJISIMHU, a UM HE Ha BUKOHAHHI MEBHUX poJiell. Tak abo iHakIiIe, pojJpoBa rpa roTye
CTYACHTIB 10 COIIJIbHOI B3a€MOJIi B 1HIIOMY COIIIQJIbBHOMY Ta KYyJIbTYpHOMY
KOHTEKCTI.

PonboBa Tpa € Jqy’ke THYYKOI HABUYAJIbHOIO JISJIBHICTIO, SIKA MAa€ IMUPOKHUI
CHEKTP MOXIMUBOCTEH. Y POJIbOBUX Irpax MIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Pi3HI
KOMYHIKaTHUBHI IPUMOMH, a 3aBJISKU IIbOMY CTYJECHTH BIEBHEHIIIE HAOIMKAIOTHCS
70 BUIBHOTO BOJIOAIHHS MOBOIO, B3a€EMOJiI HAa NPAKTUYHUX 3AHATTSIX Ta 3HAYHO
M1JIBUIITYIOTh MOTHBAILIII0 BUBUCHHS 1HO3€MHOI MOBH 3 METOIO CIIJIKYBaHHA. PoiboBa
rpa THOKpallye MOBJIEHHEBI HAaBUYKH CTYJIEHTIB y OyIb-sKId CHUTYyallli, OCKUIbKH
IPAKTUYHO BECh HABUAJBHUI 4Yac y pOJBOBIM Tpl CHPSIMOBAHUN Ha MOBJICHHEBY
npakTuKy. [{ikaBo, 10 aKTUBHO 3aJly4€HUMH 10 TaKOl AISUIBHOCTI BUSIBISIOTHCS BCl
YYaCHUKU - HE TUIBKM TOW, XTO TOBOPUTH, ajie 1 TOM, XTO CIyXa€, € MAaKCUMAJIbHO
aKTUBHUM, OCKIJIBKM BiH TIOBMHEH 3pPO3YMITH Ta 3amaM'aTaTH PEIUIiKYy MapTHepa,
CHIBBIAHECTH ii 3 IPOBOIO0 CHUTYAIli€l0, BU3HAYMTU HACKUIBKM BOHA pEJIEBaHTHA
CHUTYaIlil Ta METI CIIJIKYBAHHS 1 IPABUJIBHO B1JIpEaryBaTH Ha HEl.

OTxe, IrpoOBI TEXHOJIOTIT 3aliMalOTh BAXKJIMBE MICIE€ B OCBITHBOMY IPOIIECI.
[upoxuii BUOIp POJILOBUX ITOP J03BOJISIE BUKOPUCTOBYBATH 1X y OYyJb-AKIl 4aCTHUHI
HABYaAJIbHOTO Mpouecy. Pa3om 3 UM BOHM € Aye KOPUCHUM 1HCTPYMEHTOM, SIKUI
poOUTH HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM IliKaBUM 1 He3a0yTHIM. PonboBi irpu
3a0e3MeuyloTh TMO3UTUBHUNM €MOLIMHUM CTaH CTYJEHTIB Ta KOMYHIKaTUBHY
CHPSIMOBAHICTh MIPAKTHYHOTO 3aHATTS. ITpy MO3UTHBHO BIUIMBAIOTH Ha (HOpPMYBaHHS
Mi3HaBaJbHUX 1HTEPECIB THUX, XTO HABYAETHCS, CIIPUAIOTH YCBIAOMIEHOMY 3aCBOEHHIO
1HO36MHOT MOBHM Ta PO3BUTKY TaKMX SIKOCTEW, SIK CAMOCTINHHICTH, 1HIIIATUBHICTD,
YMIHHA TpaifoBati y kKoMauai. CTyIeHTH aKTHBHO 1 3aXOIUICHO MPAIIOI0Th, YBAYKHO
CIIyXaloTh OAMH OJHOTO, a BHUKJIaJay JIMILIE CHOCTEpirae 3a IXHbOIO HABYAIBHOIO
TISUTBHICTIO, CIIPSAMOBYE ii Ta Kepye HE y BIANOBIAHOCTI JO IMOCTABJICHUX IIIeH
3a117151 JOCSATHEHHS 0a)XaHUX Pe3yJIbTaTiB.
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THE SPECTRUM OF LEARNER AGENCY IN THE ESL CLASSROOM

Startseva Natalia Mycholayivna
Ilchenko Valeriia Vitalyivna
Karpenko Olena Valentynivna
Karazin National University, Kharkiv

The concept of Learner Agency (LA) in the ESL classroom covers various
cognitive and behavioral aspects. It correlates with theories of self-regulated learning
and emphasizes the ability of learners to take initiative, set grounded and realistic
goals, and control their learning process autonomously. LA involves metacognitive
strategies with learners actively monitoring, planning, and evaluating their learning
process, thus reinforcing the importance of goal setting and self-assessment in
optimizing language proficiency. LA also encompasses the socio-cognitive
perspective, highlighting the role of social interaction and personal cognition in
language learning. In the ESL classroom, LA is observed in a variety of types and
each type correlates with cognitive theories and socio-cultural frameworks. Given the
complex nature of the learner’s active involvement in the process of language
acquisition within the ESL setting, the following LA types can be identified.

Self-Directed LA is characterized by the learner’s proactive and self-regulated
approach to language acquisition. Such learners establish clear and personalized
language objectives and generally tend to control their learning process. This
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approach involves making extensive use of supplemental learning resources and
tailoring study plans to their individual needs. These learners are often engaged in
autonomous self-study activities beyond conventional classroom settings, exploiting
various digital platforms, language apps, and authentic materials to make their
experience within the foreign language more immersive and contextualized.

Collaborative LA is evidenced in learners inclined to group-oriented and
collaborative learning activities, such as paired exercises and interactive tasks. Such
learners demonstrate a high degree of involvement in discussions, peer-teaching, and
language exchange programs, regarding such activities based on social interaction as
a useful tool to enhance their language proficiency.

Inquiry-based LA is demonstrated by learners seeking an immersion in a
foreign language that goes beyond conventional language learning. Regarding
traditional approaches to language acquisition rather superficial, they tend to question
language structures, scrutinize grammatical structures, and seek explanation for
language subtleties. This LA type is a powerful drive towards in-depth exploration of
the complexities of a foreign language and its underlying principles, which ensures a
deeper comprehension of the language beyond mere grammar and vocabulary
acquisition.

Technology-based LA is characteristic of technologically-savvy language
learners who actively draw on wide variety of digital resources, language
applications, and multimedia platforms to supplement and enrich their language
acquisition. Focused and strategic use of interactive language learning websites and
software as well as active involvement with numerous online language communities
aim to facilitate the formation of linguistic competence and keep up-to-date with the
language.

Culture-sensitive LA brings culture in the ESL setting and intertwines it with
language learning. This type of LA promotes active engagement with the cultural
aspects inherent in a language and makes culture-sensitive language learners explore
a variety of cultural artifacts, both tangible (traditional clothing, artwork, etc.) and
intangible (literature, music, cinematic productions, etc.) in order to build up a well-
rounded comprehension of cultural nuances, thus fostering not only language
proficiency but also cultural understanding.

Reflective LA promotes the language learner’s introspective evaluation of the
efficiency of the chosen strategies and their advancements in language acquisition.
Such learners tend to critically assess their progress, identify their strengths and
weaknesses as well as areas for improvement in language proficiency. Such
comprehensive introspective analysis ensures timely and adaptive adjustment in the
chosen learning methods and approaches aimed at maximizing their learning
outcomes.
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Action-based LA focuses on practical application of language skills. These
learners actively seek and take advantage of every opportunity to use the language in
real-life situations such as involvement in language exchange initiatives or volunteer
activities that necessitate communication in a foreign language. Such experiential
learning allows practical involvement with a language environment, thus reinforcing
and consolidating language acquisition.

Understanding the LA types in the ESL classroom is crucial for both educators
and learners since it ensures tailoring teaching methods to meet the diverse learners’
needs and fostering a more inclusive and effective learning environment.

Y/IK 378:372.8:811.111

FOREIGN LANGUAGE AS A MEANS OF DEVELOPING
COMMUNICATION SKILLS OF CADETS OF HIGHER MILITARY
EDUCATIONAL INSTITUTIONS

Cmpineys Jlapuca Kocmanmunisna
Hayionanvna axademis Hayionanvrnoi eeapoii Yrpainu, m. Xapxis

Changes that have occurred in the Ukrainian society in recent years have
significantly increased the challenges in all spheres of public life. Currently, along
with high professionalism, such personality traits as initiative, rationalism, and
dynamism, the ability to quickly respond to a current situation, healthy optimism, and
communication skills are put at the forefront.

All these characteristics of personality traits cannot exist without developed
communicative abilities.

Back in the 30s of the 20th century, Dale Carnegie noticed that the success of a
person in his/her financial affairs, in the technical field or engineering depends by
fifteen percent on his/her professional knowledge and by eighty-five percent on the
ability to communicate with people.

A high level of development of an employee’s communicative abilities ensures
real psychological contact with colleagues, superiors and subordinates. The ability to
overcome various psychological barriers that arise in the process of interaction
determines the fruitfulness of interpersonal relationships, through which business and
personal levels of communication are harmoniously combined.

An analysis of the curricula and a list of disciplines studied at military higher
educational institutions showed a number of academic subjects that are aimed at
developing cadets’ communicative abilities. One of these subjects is a foreign
language for specific purposes.
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A foreign language is objectively a social value, therefore its inclusion in the
higher education program is a social request of society. A foreign language, like a
native language, does not exist in isolation in society and cannot live its own life. It is
closely connected with all spheres of society: economics, politics, art, education,
military sphere, etc., reflecting the mentality and culture of the country it represents.

A foreign language, like the native language, performs two important functions
in the life of a person and society: communication and cognition. However, the
difference is that a foreign language serves as a means of not only interpersonal, but
also interethnic, interstate, and international communication.

In recent years, new factors have begun to operate in various spheres of
society, radically changing the status of a foreign language as an academic subject.

The importance of the foreign language for specific purposes is increasing with
every passing year. This is proved by a number of field training exercises where the
future officers perform as active participants alongside with their foreign partners.

Thus, knowledge of a foreign language is now becoming one of the conditions
for professional competence, including for a military specialist.

Noting the important role of a foreign language as an academic discipline in
the process of training a military specialist, we should dwell on its main functions. Of
course, one of the general functions of a foreign language, like any other academic
subject, is to ensure the general development of the future officer, expanding his /her
horizons, the knowledge about the world around, about people who speak this
language, about works of art, and about other national cultures. In addition, any
training is associated with the formation of certain personality traits of the military
student. Purposeful education of cadets in general and the formation of certain
personality qualities necessary for professional development is another one of the
most important functions of a foreign language.

A foreign language as an academic subject makes a significant contribution to
the culture of mental work of cadets through the development of such specific
educational skills as the ability to use bilingual linguistic dictionaries, searching for
information on the Internet, completing projects, preparing presentations, etc. All this
teaches cadets to work independently creates the prerequisites for the development of
the need for linguistic self-education.

A foreign language as an academic subject has a huge impact on the
development of creative abilities of cadets.

According to many scientists involved in the problems of linguistics, when
studying a foreign language, the development of thinking occurs not so much through
comparison with the native language, but through the solution of ever more complex
speech and mental tasks containing elements of problematicity associated with the
semantic content of the learning process. Thus, the cognitive and communicative

147



function of thinking actively develops. Studying a foreign language contributes to the
development of such important mental operations as comparison, analysis, synthesis.

Simulation of real-life situations in the classroom, participation in speech games,
actions in expected circumstances develop the imagination and creative abilities of
students.

At the same time, the function of a foreign language as a means of developing

professional orientation is of paramount importance, i.e. interest in the future
profession and the desire to gain knowledge through as many communication
channels as possible, one of which in this case is knowledge of a foreign language
which provides the opportunity to become acquainted with achievements in the
professional field abroad.

This function is implemented through the organization of the entire educational
process, the content of the educational material itself, its focus, as well as through
methods of introducing this material and forms of interaction between the teacher and
students in the educational process.

The question we raised about the need to develop communication skills in
future officers is very update and relevant. The military educational establishments in
our country train professional personnel for all branches of the military, which have
not yet completed the reform stage, but stand on the way to achieving new qualitative
and quantitative indicators. Progressive development in the army can only be
achieved by highly professional personnel who are trained not only in terms of their
specialty, but also know how to get along with people, overcome psychological
barriers in communication, and find a way out of any conflict situation.
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VIIK 81.33

SPECIFICS OF LANGUAGE EXPERTISE IN CASES RELATED TO
OFFENSES

Cyxin Kupuno Cepeiiiosuu
T'anenxo IOnis [lempiena
J[HinponemposcvKuil OepaicasHull yHigepcumem GHYMpIUHIX Cnpas,

M. [[Hinpo

As an important tool of modern law enforcement, linguistic expertise is gaining
increasing importance in cases involving offenses. This discipline studies the
linguistic features of texts, documents and statements that may be important for law
enforcement and crime investigation.

The specificity of linguistic expertise lies in its ability to examine textual
information from the point of view of linguistic and structural aspects. Language
experts analyze the language used in texts and identify differences in language that
may indicate the authenticity or falsification of documents. They investigate the
structure of texts, stylistic features and other linguistic aspects that may be important
for investigating offenses.

This topic is especially relevant in the modern world, as the number of digital

and paper documents used in criminal and administrative cases is growing. Language
expertise is becoming a key tool in the fight against crime and ensuring justice.
An analysis of court practice shows that linguistic examinations are appointed in
criminal proceedings to investigate crimes against the foundations of national
security (Section | of the Criminal Code of Ukraine), against public safety (Section
IX), against public safety and morality (Section XII), etc. Its task in such cases is to
diagnose the presence of a “speech offense” in the text and identify the author. This
requires the expert to confirm or refute the realization in this text of speech acts of
“call” and/or “propaganda”, the content of which corresponds to the disposition of
certain articles of the Criminal Code of Ukraine [1].

The basis for the expert study of writing is the presence of specific features in
the speech of each person, which allows asserting the existence of an individual style
of each person. Linguistic factors, i.e. factors that determine a person’s speech skills,
are the level of education, the degree of mastery of the norms of literary language,
place of birth, age, profession, gender, sphere of social activity and life, accumulated
life experience, interests, etc. [2].

Thus, linguistic expertise plays a key role in modern law and order,
contributing to the detection of crimes and ensuring justice. It is an integral part of
human rights protection and helps to ensure objectivity and equality in judicial
procedures, which are important principles of a modern law-based society.
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PSYCHOLOGICAL FACTORS WHICH MAKE AN IMPACT ON THE
PRODUCTIVITY OF ENGLISH LANGUAGE LEARNING PROCESS BY
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Toooposa Kcernis Jleonioisna
Xapxkiscvkuii HayionanwHuti yHieepcumem Ilogimpanux Cun im. leana Koowceoyoa,
M. Xapxie

Educational process in Ukraine has been undergoing significant challenges
since the beginning of wholescale invasion. Students of military educational
establishments are the ones who are experiencing most significant psychological
pressure in terms of studies in general, which obviously is resembled on the
productivity of language mastering. However, contemporary European integration
tendency reveals new opportunities and serves as positive motivating factor. It must
also be remarked that prevail majority of scientists agree on the fact that the success
of language learning depends mostly on inner factors and student’s personal traits
rather than the professionalism of teacher. [3, 4] Taking into account this statement, it
is impossible to build learning strategies without considering psychological state of
students.

Psychological factors which are related to student’s acquisition include
attitudes, motivations, perceptions, learning abilities, and emotions. [1] All of them
might be divided into positive and negative psychological factors, which
correspondingly bring positive or negative effect onto the productivity, consistency
and success of studying process.

Learning abilities, or aptitude of students is usually inborn and comprises
phonetic decoding, grammatical sensitivity, inductive language learning ability and
memory features. [5] Aptitude variability requires careful division based on
individual features of cadets as its neglection might result in formation of negative
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attitude to the subject, rapid drop in motivation levels and appearance of negative
emotions in association with unsatisfactory experience which is related to the feeling
of failure and unequal competition.

Another important factor related to emotions is anxiety. It is defined as a
situation-specific personality trait which combines emotional arousal and negative
self-related cognition. [2] Inability to cope with anxiety affects reliability of test
results and overall performance as English language learning is strongly bound with
in-public speech and inter-personal communication. The cadets affected by anxiety
can’t be motivated intrinsically due to inner feeling of disbalance associated with the
language learning and the peculiarities of result demonstration.

Psychological state of cadets must be under close control of the people in
charge as inability to create sufficient psychological background results in failure of
English language learning no matter how interesting and informative the lessons are.
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VIIK 378.147

OCOBJIUBOCTI HOEAHAHHS TPAIULIAHUX TA
IHHOBALIHUX METOJUK HABUAHHS ¥ 3BO

Tonoprosa Mapuna Muxonaiena
Jlepoicasnuii biomexnonociunuil yHigepcumem, m. Xapkie

[HTeHCHBHI 3MIHH Y Pi3HUX cepax CYCHITBHOTO KUTTS, CTPIMKUIN BX1]
VYkpainu y CBITOBHI Ta €BPONEHCHKUI MTPOCTIP BUCYBAIOTh O OCBIYEHOI JIIOAMHU
CHOTOJICHHSI BUMOTH IIIO0 PiBHS BOJIOIIHHS 1IHO3EMHUMH MOBaMH.

3 MeTOI0 CTIpUSHHS 3a0€3MeUEeHHI0 BUKOPUCTAHHS aHTIIIMCHKOT MOBU SIK OJTHIET
3 MOB MDXKHAPOJIHOTO CHUIKYBaHHS Ha BCIM TepuTopii YKpaiHu y myOmiuHux cdepax
CYCIUIBHOTO JKHUTTA, MNP0 IO WAEThCAd Yy TMpoekTi 3akoHy VYkpainu «lIpo
3aCTOCYBaHHS AHIJIIACBKOI MOBUM B YKpaiHi» [1], mplOpUTETHUM HaAmpSIMOM, SIKAW
MOCTAa€ Tepe] YKpaiHIIMHA Ta BHUIMAMH HAaBUAJLHUMHU 3aKJIaJaMH, € IIiIBHUIICHHS
PIBHSI OBOJIOJIHHSA I1HO3EMHOIO MOBOKO. BUKOHaHHS LMX 3aBJaHb HEMOXJIHUBE O€3
3aCTOCYBaHHS SIK TPAAUIIMHUX METO/IIB HABYAHHSI, TaK 1 IHHOBAI[IMHUX.

BukopuctanHs y HaBYaJIbHOMY TMpOIECI TPAJULIMHUX Ta 1HHOBAI[IMHUX
3ac0o0iB HABYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM € OCHOBOIO METOJMKH IIJTOTOBKHU (DaxiBIIiB
MEBHUX CHEIiaIbHOCTeH BIAMOBIJIHO /10 BUMOT OCBITHBO-TIPO(ECIiiHMX TMporpam,
c(hOopMOBaHUX 3 YpaxyBaHHSIM BUMOT CYCIIJIbCTBA HA PI3HUX eTarnax Horo pO3BUTKY.

[Tix TpaguIIiHUM METOJOM PO3YMIIOTh:

1) opranizauiro BUKJIaJaHHs 1HO3EMHUX MOB 3 METOIO PO3BUTKY YMiHb YCHOIO
MOBJICHHS 1 0€3 TIEPEKIaHOTO YUTAHHS;

2) opraHizaiit0 HaBYaHHS, MpU SKIM Oararo yBaru TPUAUIAIOTH YWUTAHHIO
TEKCTIB PI3HOI CKJIAIHOCTI, BUKOHAHHS BIIpaB, HAIIMCAHHsS TECTIB Ta ece. Y IUIaHl
MOBJICHHSI CTYJICHTHU CITyXalOTh J1aJOTH-3pa3KH, TOBTOPIOIOTH X 1 3ay4yrOTh [2].

BukopuctaHHs Ha TpaKTUYHUX 3aHATTAX TPATUIIAHUX METOJIB CIPHUSE
MMOYaTKOBOMY 3aCBOEHHIO OCHOBHHMX 3HaHb. 3 I1HIIOTO OOKYy BHKOPHCTaHHS ITUX
METOJ[IB Ma€ psJ HEAOJIKIB: HHU3bKUN pIBEHb MOTHUBAIlli y CTYJEHTIB, SIKI HE
IJIAHYIOTh TPAIOBAaTH 3 1HO3EMHOIO MOBOK), BUKOPHUCTAaHHSI 3HAYHOI KIJBKOCTI
PO37aBaIbLHOTO MaTepially, 301IbIIICHHS] HABAaHTAXXCHHS Ha BUKJIAava.

[TokpammuTen  cuTyaimito MOXe  30UTbIIEHHS  O0CATY  HETPATUIIAHUX
(iHHOBAIiHNX) 3ac0O0iB BHUBYEHHS iHO3EMHOi MOBH. [X BHUKOPHCTAHHS 03BOJHTbH
VHUKHYTH HEJIOJNIKIB TPAIUIINHOI CHUCTEeMH HAaBYaHHS 1 THUM CaMUM CHPHSITH
KpaloMy 3aCBOEHHIO 1HIIIOMOBHOTO Marepiaiy.

BukopucTtaHHs Ha 3aHATTSIX Cy4acHUX 1H(GOPMAIIITHO-KOMYHIKATUBHUX
TEXHOJIOT1M, I1HTEPAaKTUBHUX MIAPYYHUKIB JI03BOJISIE AKTHUBI3yBaTU Mi3HABAIbHY
TISUTBHICT  CTY/ICHTA;, MIABUIIUTH TIOYATKOBUM pIBEHh HABYAIBHOI MPOTPAMHU;
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IHAMBIAYyaNi3yBaTH MiAXIJ 10 KOXKHOTO CTYJEHTA; PO3MUPUTH (HOPMHU perpe3eHTalll
iH(popmMmarii; 30UTBPIIMTH 4YacOoBl Ta IMPOCTOPOBI MeX1 HaBUYaHHS; 3a0€3MEUUTH
MOJKJIMBICTh 0araropa3zoBOro IMOBTOPEHHsS Ta BIATBOPEHHS Marepialy; 3MEHIIUTH
co01BapTICTh HABYAHHS JIJIs CTyACHTa TOIIO [3].

He3Bakatoun  HAa  MEpPCHEKTHUBHICTh  1H(OPMAILIHO-KOMYHIKATHBHUX
TEXHOJOTIM, psAA aBTOPIB 3BEPTAIOTh yBary Ha J€sAKl acleKTH, IO MOXYTb
rajJibMyBaTH MPOIIEC iX BOPOBAIKEHHS y HaBYAJIbHUI MpoIIeC:

a) HEOOXITHICTh KOHIENTyaJIbHUX 3MIH Yy MIAXOJaX [0 OpraHi3arii
HaBYAJIBHOTO MPOIIECY 3 YpaxXyBaHHSM 3alIPOBAKEHHSI BIAMOBITHUX TEXHOJIOT1H;

0) morpeba y MOTYXHUX amapaTHUX 3aco0ax sl HaBYaHHS (BIAMOBIIHOIO
IPOrpaMHOI0 3a0e3MeUeHHS, aya10-, BIACOTEXHIKH);

B) HEOOXIAHICTh 3a0€3MEeUNUTH JOCTATHIM PIBEHb BOJOAIHHS KOMI IOTEPHUMHU
TEXHOJIOT1SIMU CTY/ICHTIB Ta BUKJIA/1ayiB;

r) notpeda y po3poOIl METOJUYHOTO 3a0€3NeYeHHs] HaBYaHHS 3 YpaXyBaHHIM
crienianizaliii HaBYaJIbHOIO 3aKJIay;

1) ICHYBaHHS MEJIUKO-CaHITapHUX OOMEKEHb I10JI0 TPUBAIOCTI BUKOPUCTAHHS
OKpPEMHUX TEXHOJOrIH (HampuKiaj, NOB’A3aHUX 13 3aCTOCYBaHHSIM MOHITOPIB,
MIPOEKTOPIB, HABYIITHUKIB);

€) HasgBHICTb IIE€arOTIYHUX OCOOJIMBOCTEN HAaBUYaHHA 3 BUKOPUCTAaHHSAM
1H(OpMAaIITHO-KOMYHIKaTUBHUX TEXHOJIOTIN y 3B’SI3KYy 3 PI3HUM PIBHEM IIJTOTOBKH
CTYJI€HTIB, 1HAUBITyaJIbHUMH OCOOJUBOCTSIMU 3aCBOEHHS 3HAHb, MOTHUBAIIIEID TOLIO
[4].

OT1xe, 3acTocyBaHHs 1H(OPMAIIITHO-KOMYHIKATUBHUX TEXHOJIOT1M y HaBYaHHS
€ 3 oAHOro OOKy, pe3yJbTaTOM HAyKOBO-TEXHIYHOTO TMPOIECy, a 3 IHIIOTO —
MOTpeOOI0 CYCMUJIbCTBA Ta MPIOPUTETHUM 3aBIAHHSIM OCBITH. AJi€ BHUPINICHHIO
mpoOjeM  BUKOPUCTaHHS  1H(OPMAIIHHO-KOMYHIKATUBHUX  TEXHOJOTIA  TIpH
MIArOTOBI (DaxiBIIB MPUIUIAETbCS HE Tak Oarato yBaru. Ta y Oyab-SKOMYy pasi
MOEAHAHHSA TPAJUIIMHUX Ta 1HHOBAI[IMHUX METOJIB HABYAHHS CIPUSTUME
e(heKTUBHOMY 3aCBOEHHIO 1HO3EMHOT MOBH.
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FACILITATION AS AN INNOVATIVE TECHNOLOGY IN THE
EDUCATIONAL PROCESS

Xapamsan Eneonopa Cepeiigna
Xaprxiscokuii nayionanvHuti yHieepcumem Ilosimpsanux Cun imeni leana Koowceodyoa,
M. Xapkie

The relevance of studying facilitation is determined by the transition from the
traditional teaching paradigm to the competence one, which determines the necessity
of activating the activity-based approach in modern education. One of the features of
modern education is the focus of educational process in general education school on
the formation and development of student's personality. The development of students’
capabilities for self-education, self-development and self-realization is a key
objective. When introducing innovative pedagogical technologies, a teacher chooses
the role of a facilitator. [2]

The term "pedagogical facilitation™ is relatively new, it does not belong to
traditional categories of pedagogy and psychology, at the same time modern psycho-
pedagogical science contains theoretical provisions that can be used when exploring
this concept. To understand the theoretical foundations of pedagogical facilitation, we
turn to the humanistic paradigm of human development, which belongs to the
fundamental ideas of world pedagogy. A facilitator is a person who helps a group of
people to work together better, understand their common objectives, and plan how to
achieve these objectives, during meetings or discussions. In doing so, the facilitator
remains "neutral”, meaning they do not take a particular position in the discussion.
[1]

Scholars distinguish facilitation as a sign of a professionally important quality
of a teacher's personality. It is a professional psychological formation, that integrates
individual-psychological features of emotional, intellectual and behavioural spheres,
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appears in interpersonal interaction and positively influences the performance of
pedagogical activity. [3]

A facilitated discussion as a form of pedagogical communication which
consists of a collective discussion of a particular problem with the aim of collegially
approaching the result (finding a solution, discovering new ideas, creating consensus)
by means of certain strategies, additional questions and special techniques of the
teacher-facilitator.

For participants to be willing to express their personally significant thoughts
and feelings in the group, each member has to be able to listen and try to understand
the other, i.e. have skills in what is called active listening. Despite the apparent
simplicity of these two skills, there is a number of difficulties that arise during their
formation. The facilitator has a significant role to play in the development of these
skills, especially at the beginning of the group process. When a meaningful topic for
group discussion has been found, the facilitator needs to be careful not to miss the
positions and statements of others. It is necessary to pay attention not only to the
content of the students' message, but also to their feelings.

The teacher -facilitator should support the discussion, but never take sides.
Minority views are important and should be listened to with equal attention and
respect, but arguments should be asked for. It is important for children to realise that
there can be many different versions, brainstorming as a group ensures positive
results - many ideas are formed and developed.

To effectively guide the facilitated discussion it is useful to use the following
questions: "Can you explain it in a different way? | don't really understand what you
mean when ...? ";
for analysis: "How does this relate to the fact that ...? Is it the same as ...? How is it
different from the idea of ...? Can you imagine how it might have happened? ";
for problem solving: "How else can you think about it? What if someone says ...?
Some people think ...., what do you think about it? How would that help you? What
would you decide about ...? *;
for the wording of the report: "How do you listen and respond? How effective is...?
What changes have you advised? How do you do if ...?".

All things considered, the teacher-facilitator should solve the following tasks:
help students become independent and active participants in the learning process;
create conditions for understanding their own position and the position of others;
observe the process of learning the material, notice moments of tension and
breakthroughs in it; analyse the quality of the obtained results. The use of facilitation
technology in the teaching and learning process in a general education institution
contributes to the development of tolerant, critical and creative thinking of students.
It is easier to learn to facilitate by observing a facilitator showing how to do it. It is
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not enough to only read about facilitation, one has to be in a facilitative environment
and finally try to create one oneself.
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VK 372.881.1

BUKJAJAHHS AHIJIIACBKOI MOBU BIMCbKOBUM: CYUYACHI
TEHAEHIIIL, TIPOBJIEMU TA LILJISIXUW BIPIIIEHHSA

Yeprawuna Onis /{mumpisna
Xapxkiecoruii Hayionanonuii Ynieepcumem Ilogimpsinux Cun imeni leana Koowceodyoa,
Mm. Xapxie

Cporo/iHi BUKJIAJaHHS aHTJIIMCHKOI MOBHOI BIMCHKOBUM TMEPEKUBAE IIBUJIKY
TpaHchopMaIlito, TPEJCTABIAIOYA YHIKAJIbHUNM HaOlp 3aBlaHb, sIKI BHUMAararTh
CTpaTeriyHUX pileHb. Y Ml poOOTI PO3MNISIHYTO CY4YacHl TEHJIEHLIi, BHSIBJICHO
nepeBakaroul MpoOJieMH Ta 3alpONOHOBAHO IUISIXU PO3BUTKY BIMCHKOBOI MOBHOT
OCBITH.

OCHOBHI TE€HIEHIIIT:

I'moGanizarmiss Ta morpebu Oesmekn. B emoxy 3pocTarouoro riio0aabHOIO
B3a€EMO3B'SI3KY  BIMCHKOBOCIYKOOBIII ~MOBHUHHI  €()EKTHUBHO CIUIKYBaTHUCS B
MDKHaponHOMY wmacmTadl. [lg TeHaeHIs MiIKpecaoe BaXIUBICTh BOJIOJIIHHS
AHTJIIMCHKO0 MOBOIO JIJIsI 3aJJ0BOJICHHS O€3IEeKHU Ta JUIIJIOMAaTUHYHUX TOTPeO.

[aTerpanis Texnonorii. [HTerparnist TEXHOJIOT1A Y MOBHY OCBITY 3MIHIOE T€, SIK
BIMCHKOBOCITYKOO0BIII HA0YBaIOTh Ta BAOCKOHAIIIOIOTH CBO1 3HAHHS aHTJIIMCHKOT MOBH.
OwnnaitH-riiaropmu, mnporpamu i BUBYEHHS MOBU Ta BIPTyallbHI KJlacu
MIPOTIOHYIOTh THYYKI Ta IHHOBAI[IITHI MOKJIMBOCTI JJISI HABYAHHSI.

MuikauciuruiiHapHa MOBHA TMIATOTOBKAa. PO3BUTOK XapakTepy BIHCHKOBUX
poyieli BUMara€ MDKIUCIUIUIIHAPHOTO TMIAXOQy 10 MOBHOI ocBiTH. IIporpamu
BIMCHKOBOT AHIJIIHCHKOI MOBM BCE€ YACTIIIE BKIIIOYAIOTH €JIEMEHTU KyJIbTYPOJIOTii,
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MDKHApOJHUX BIAHOCHMH Ta CTPATEriyHOl KOMYHIKalii, 7€ OararorpaHHicTb €
KJIIOYOBOIO [IEPEBAroL0.

[Ipo6iemH1 MUTAHHS:

3acrapina iH@pacTpykTypa. YkpaiHcekum BBH3 mnepemkomkae 3acrapina
iHGpacTpyKTypa, IO HETaTHMBHO BIUIMBA€ Ha SIKICTh BHUKJIAJAaHHS Ta HaBYaHHS
CTYICHTIB 1HO3eMHi MOBi. HeBiAMOBiIHI yMOBH, a caMe, BIACYTHICTh MIAKIIOUEHHS
70 1HTepHETy ab0 HEeJOCTaTHsS KUIBKICTh ayJio- BiACO-TIPUJIaNiB B HaBYAIBHUX
ayJUTOPIAX, MOXKYTh TEPEUIKOKAaTH BHUKOPUCTAHHIO CyYaCHHUX METOJO0JIOTIN
HaBYaHHS 1 00ME)KYyBaTH 3arajibHUI OCBITHIN BIUIUB.

AKTyaJIbHICTh HABYAJIBHOTO IUIaHy. J[MHaMIYHUI XapakTep MIKHApPOIHUX
BIJIHOCHH, BIMCBHKOBOI'O CITIBPOOITHHUIITBA Ta OOMiHY iH(OpMAIlI€l0 BUMarae, oo
BIMCHKOBOCITYKOOBIII BOJIOJLIM HE JIMIIE 0a30BUM 3HAHHSIM aHIIIIICHKOI MOBH, ajle i
cHenlaJbHUMHA MOBHUMH HABUYKAMH, BIJINOBIJIHUMH CYYaCHOMY BIHCHKOBOMY
KOHTEKCTY. 3acTapiji HaBYaJbHI NPOrpaMH MOXKYTh MEPEHIKOIKATA 3AaTHOCTI
YKpaiHCbKUX BIMCHKOBHUX Mpo(ecioHaniB €(PEeKTUBHO CIUIKYBATHUCS, CHIBIPALIOBATH
Ta OpaTH y4acTh y OararoHalioHaIbHUX ONeparlisx.

nsxu peamizarii:

Po3poOka KOMIUIEKCHOTO CTpAaTeridyHOro IUIaHy, SKHH OKpEecClIoe  sK
KOPOTKOCTPOKOB1, TaK 1 JOBTOCTPOKOBI IIiJli, € OOOB’SI3KOBUM [IJIsl TOKpAIECHHS
BUBYCHHS aHIIIMCbKOI MOBHM B yKpaiHCcbkux BBH3. 3anyueHHs kiouoBUX
3allIKaBJICHUX CTOPIH, BKJIKOYAIOYM IMEJaroriB, MOJITHKIB Ta E€KCHEPTIB Tallys3l,
3a0e3neuye BCceOIUHy MEPCIEKTHUBY, sIKa MOKE CKEPOBYBATH €(DEKTUBHY PO3POOKY Ta
peaizallilo HaB4aJIbHOI TPOTrPaMH.

[aTerparisa Texnosoriii. [HTerparis cyyacHUX METO/IIB HaBUYaHHS Ta TIaThopM
€JICKTPOHHOTO HABYaHHS Ma€ KJIIOYOBE 3HAYEHHS MJIs BJOCKOHAJIEHHS JIOCBIAY
BHUBUEHHS AaHIVIIMCHKOI MOBH. 3a0e3lleyeHHs BHUKJIAIAylB BCEOIYHMM HaBYAHHSIM
1010 BIPOBA/IKEHHS TEXHOJIOT1H Y iXH1 METO/IM HaBUYAHHS CIIPUSE CTBOPEHHIO OLIbIII
JUHAMIYHOTO Ta I[IKaBOTO HAaBYAJIBHOTO cepenoBuina. lleit miaxim rapanHtye, 1o
BIICHKOBUI TMEpCOHA] BOJOAIE LU(PPOBUMH HABUYKAMH, HEOOXIIHUMH JJIs
€(EeKTUBHOTO CIUIKYBaHHS B PI3HOMaHITHUX 1 TEXHOJIOTIYHO MPOCYHYTUX YMOBAX.

MixHapo iHe CIiBpOOITHHUIITBO.

HanaromkxeHHs cTpaTeriyHoOro nNapTHEPCTBA 3 aBTOPUTETHUMH MIKHAPOJIHUMU
YCTAaHOBaMU € KIIIOYOBOIO CTPATETi€0 BJIOCKOHAJIEHHS MPOIECY BUBYCHHS
aHricbkoi MoBH B ykpaiHchkux BBH3. CnisibHi 3ycuiuist BIAKpUBAIOTh NUISIXU JJIS
OoOMIHY 3HAaHHSMM, HAYKOBOI CIIBMpAlll Ta MOTEHUIMHUX JKepesl (piHAHCYBAaHHS.
VYyacTh y MIXKHApOJAHOMY MAPTHEPCTBI HE TUIbKM 30arayye OCBITHIM JIOCBIJ, alie i
CHpUs€ MIABUIICHHIO I00AJIbHOTO aBTOPUTETY YKPaiHChKOI BIICHKOBOI aHTJIOMOBHOT
OCBITH.
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Takum 4YMHOM, TIACYMOBYIOUM KOMIUIEKCHUM MIiAX1A, SKUH BKIIOYAE
CTpaTeriyHe IIaHyBaHHsI, TEXHOJOT1UHY IHTETpallii0 Ta MI>KHAPOHY CITIiBIIpalllo, Mae
BUpIIIaJbHE 3HAUCHHS JJI1 BCEOIYHOTO BJOCKOHAJICHHSI BUBUCHHS aHTJIIHCHKOT MOBH
B ykpaiHcekux BBH3. Posrnsinaroun 11 kimo4uoBi chepH, cucreMa BIHCbKOBOI OCBITU
MOXKE Kpalle MiAroTyBaTu OCOOOBHMH CKJIaJ JO MOBHHMX BHMOT Cy4YacCHHX
MDKHApOJHUX ONepaliid, CHpusiiouyd e(peKTUBHINA KOMyHiKalii Ta CHiBIOpami B
r100amsHOMY OOOPOHHOMY JaHAIAQTI.
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WAR CRIME:LANGUAGE ASPECTS

Hlapamox Kamepuna Anamoniisna
T'anenxo IOnisn [lempigna
Jninponemposcvkuii Oepicagnuil yHigepcumem 6HYmMpIUHIX Cnpas,

M. Huinpo

Language and mode of expression play a crucial role in defining and detecting
war crimes, as well as in establishing accountability for them. Language becomes a
tool that can be used both for manipulation and concealing crimes as well as for
transparent communication and revealing the truth.

Language oppression has its own name and definition: language murder, also
called linguocide, is the deliberate, purposeful destruction of a particular language as
the main feature of an ethnic group, nation or the people [3]. Linguocide is directed
primarily against the written form of speech. The ultimate goal of linguistic violence
IS not genocide, i.e. the physical extermination of particular people, but ethnocide —
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the elimination of these people as a separate cultural and historical community, the
birth of an ethnic group [3]. Thus, linguocide is an integral part of genocide, which is
a violation of the Geneva Convention, i.e. the war crime.

The Ukrainian language was banned not only during the war. In 1863,
Valuiev’s circular was signed, banning the publication of textbooks and literature in
Ukrainian. In 1876, the Ems Decree was signed, banning performances and even folk
songs. For more than 100 years, several million intellectuals were evicted. In XX
century, repression only intensified with the arrests and executions of Ukrainian
scholars and cultural figures. The apogee was in 1989-1990, when Russian was
adopted as an official language in Ukraine [4]. These events are only a part of the
crimes committed against the Ukrainian language, which continue to happen until
now.

Modern Ukrainians face the problem of oppression of their native language in
wartime. It is expressed in Russian propaganda, distortion of facts and manipulation
of public opinion. But this has the opposite effect. The full-scale Russian invasion has
become a factor in the value transformation of Ukrainians. The importance of the
mother tongue as the main national characteristic has been realized by the Ukrainian
nation. The majority of Ukrainian citizens have finally realized that the Ukrainian
language is a weapon, it is the genetic code of the Ukrainian nation that distinguishes
it from other nations; it is the border that separates us from the enemy and unites us
within the country [1]. These theses are confirmed by statistics: “Data from a
sociological survey by the Rating Group show a gradual decrease in Russian-
speaking Ukrainians: in 2012, there were about 40% of such respondents, at the end
of 2021 — 26%, and at the beginning of the full-scale war the rate dipped up to 18%”
[2].

Thus, war conditions can be a challenge for language policy and language
development, but they also emphasize the importance of preserving and protecting
linguistic diversity and cultural heritage. The development of the Ukrainian language
in wartime is an indicator of the national willpower and readiness of the Ukrainian
people to defend their values and identity even under the most difficult
circumstances.

The linguistic aspect of war crimes is an important and under-researched topic.
Understanding the impact of language on military conflicts and crimes can help build
a peaceful and stable society. We must work to ensure that language serves peace,
cooperation and mutual understanding, not war and violence. The responsibility for
this lies with all of us, especially police officers, journalists, politicians, activists and
citizens.
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CHALLENGES IN THE PROCESS OF TEACHING ENGLISH UNDER
MARTIAL LAW

Lllesuenxo Anvona l'eopaiieha
Xaprxiscokuii nayionanvHuti neoacociunutl ynieepcumem imeni I.C. Ckosopoou,
M. Xapkie

The introduction of martial law has become a serious challenge for all
participants of the educational process. International relations play a leading role in
times of war, as assistance in the fight against armed aggression accelerates the
onset of peace and the restoration of justice. As Ukraine establishes new
international relations, the English language has become particularly important.

Today's realities have changed the vector of teaching, innovative teaching
methods and technologies have been introduced, as well as forms and technical
means. At the same time, teachers strive to preserve the key structural components
and basic requirements of educational courses that contribute to the development
of key competencies of a future specialist.

The full-scale invasion has led to constant air raids, during which it is
necessary to stay in shelter even during the learning process. Massive power
outages caused by massive missile attacks on critical energy infrastructure made
classroom learning impossible and limited the possibility of conducting
synchronous distance learning. The asynchronous method of obtaining educational
material, based on the independent work of future specialists, is now more
prevalent.
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Distance learning is a new reality, but it does not ensure full communication
with higher education students and the successful application of interactive
teaching methods in the process of teaching English. In this regard, blended
learning models have begun to be applied, which allows higher education students
to choose their own place, pace, rhythm and time for studying, and also allows
them to use their strengths and minimise their weaknesses. It should be noted that
independent work in the process of studying the English language contributes to
the formation of future specialists’ speech and language-communication
competences, activates interest in cognitive activity, ensures the development of
high-level speech culture, encourages them to actively search for and process a
significant amount of educational material from various sources, primarily through
Internet resources for further use.

Having analysed scientific works that focused on the study of various
aspects of the formation of the content of the English language teaching, as well as
on the problematic issues of teaching a foreign language in higher education
institutions, we can state that today there is still an unresolved problematic issue of
identifying and substantiating the actual problems of teaching English in the
conditions of martial law, which requires a comprehensive study.
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CURRENT ISSUES OF TEACHING ENGLISH IN THE POLICE
SPECIALTY
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T'anenxo IOnis [lempiena
J[HinponempoecvKkuil OepicagHull yHigepcumem 6HYmpiuHix cnpas, M. /[Hinpo

The current stage of the development of science and education in Ukraine is
characterized by the incompleteness of reforms in the field of the educational process
in higher educational institutions. The full implementation of these changes requires
the formation of such a level of training and education in the state that would meet
the requirements of developed European countries. In the process of such
modernization, the system of teaching a foreign language, in particular, English
should be improved. During the training of law enforcement officers, knowledge of
the English language plays a very important role, since they get the opportunity to
interact not only with the citizens of Ukraine, but also with citizens of foreign
countries.

One of the most urgent problems of the modern methodology of learning
foreign languages is the reorientation of the educational process to the independent
work of students, the creation of conditions for their self-expression and self-
development, and the provision of an appropriate educational environment for
personal activity [4].

Learning legal professional English combines the methodology of teaching a
foreign language and knowledge of the legal system of the country, which language
is being studied. Students are involved in the process of learning a foreign legal
language through the language of law. Since a foreign language in the field of
jurisprudence requires special, conceptual and linguistic knowledge, the teaching
method is focused on mastering vocabulary, syntax and oral speech [3].

It is also an important point that in 2016, with the support of the British
Council, English language courses for police officers were created together with the
US Embassy in Ukraine. Thanks to this project, police officers have the opportunity
to learn English for free. With the help of the course, patrol officers will be able to
communicate better in English and provide assistance to foreign guests of Kyiv. The
curriculum includes 120 hours of classroom work and tasks to be completed
independently at home. The course is aimed not only to improve the level of English
in general, but also to develop the ability to use specialized professional vocabulary
in life situations [2].

162



In order to teach cadets to use a foreign language both as a means of obtaining
new information and as a means of communication in the professional sphere,
language teachers and education experts in many countries are developing new, more
effective teaching methods that can be used in the development of communication
skills. One of these methods is a personal conversation, i.e. informal communication
between a cadet and a teacher on a special or everyday topic in the language being
studied, which allows the cadet to get the necessary practice in listening and speaking
skills [1].

Therefore, when teaching the discipline “Foreign Language of Professional
Direction” at higher educational institutions with specific learning conditions,
teachers must take into account the interests of cadets and select means and forms to
meet their language needs within the limits of their future professional activities.
Language learning in the conditions of a non-speaking university can be effective if it
has a professional focus. The practice of carrying out any activity, learning a foreign
language in particular, shows that it is possible on the basis of creating motivation as
a desire to perform a certain task. Therefore, we consider it promising to further
research all factors and conditions that contribute to the creation of sustainable
motivation for cadets to learn a foreign language in connection with law enforcement
specialties.
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MJSIXA Y IOCKOHAJIEHHS TPOLHECY THILIOMOBHOI IArOTOBKH
ABIAINIMHUX ®AXIBIIIB

Lynvea Anna Kocmanmunisna
Kyk Ipuna leopisna
Xaprxiscokuii nayionanvHuti yHisepcumem Ilosimpanux Cun imeni leana Koowceoyoa,
M. Xapkie

CyuacHa miarotToBka MaitOyTHIX (axiBIIiB aBlallifHOI rady3i y 3aKianax BUIIO1
OCBITH Ma€ Ha MeTi 3a0e3MeUeHHS OTPUMaHHS CHCTEeMATH30BAaHUX 3HaHb,
HarpaioBaHds (paxoBUX YMiHb 1 HABUYOK SIK OCHOBU MIATOTOBKU JO BUKOHAHHS
npodeciitnux 000B’s13KiB. BuBUeHHs aBialliiiHOT aHTJIIHCHKOT MOBU € 00OB’S3KOBOIO
YMOBOIO TIpoeciitHoi AisuibHOCTI MaiOyTHIX (haxiBIIiB aBiaiiiHoi ramysi. OcobauBoi
aKTyaJIbHOCTI HaOWpae IIe MUTAHHS B yMOBaX BOEHHOTO CTaHy, 3 ypaxyBaHHAM
MIPOILIECIB CYCIJIBHOI B3a€EMO/III Ta IHTErPaLlii.

[HIIOMOBHAa  KOMYHIKaTHBHAa  KOMIIETEHTHICTh  BKJIKOYA€  JIHTBICTUYHY
KOMIIETEHIIII0 (BOJIOAIHHS MOBHHMMH 3aco0aMH, 3HAHHS MOBHOIO Marepiany;
TEMaTUYHY KOMIIETEHIII0 (BOJIOJIIHHS JIHTBICTUYHOIO 1H(POPMAILII€I0); TparMaTuiHy
KOMIIETEHIIII0  (34aTHICTh TNPOJYKYBaHHS 3BSI'3HOTO  MOBJICHHS); HaBYAJIbHY
KOMIIETEHIIIF0 (BMIHHS KOPHUCTYBATHCSl JIOBIJKOBOIO JIITEPATypoOl0 3 METOIO
npodeciiHOrO  CHJIKYyBaHHSA); KOMYHIKATUBHY KOMIIETEHIIIO (BMIHHA BUIBHO
CIUJIKYBAaTHUCA 13 CIIIBPO3MOBHUKOM) [2].

[Ipodeciiina aisbHICT, MaWOYTHIX aBlaliHUX (axiBIIB TEpHII 3a BCe
nepeadayae B3a€EMOJIII0 Yepe3  CIUJIKYBAaHHS WIEHIB EKINMaxy, PaalogucreTdyepis,
Ha3eMHUX CIIy>KO 3a0e3leueHHs MOoJbOTIB. Y CydacHii aBiailii BUOKPEMIIIOIOTH TaKi
JIHTBICTUYHI AaCMEKTH BEICHHS paaiooOMiHy, SK: JIAKOHIYHICTh, OJHO3HAYHICTD,
TUIOBa (pa3eosioris, 4yiTka Ta 3p03yMilia BUMOBA, BUKOPUCTAHHS 3arajibHOBKHBAHOT
MOBH y HecTaHAapTHHX cutyamisx [3, c. 192]. Ormke, OCHOBHHUMH BHMOTAaMH Y
MpolLIeCl IHIIOMOBHOI MIATOTOBKY aBiallIiHUX (DaxiBIIB € O€3MEPEIKOTHE PO3YMIHHS
paaioteneOHHUX TEPEroBOpPIB Ha CIIyX, YMIHHS IIBUAKO BWJIYYUTH HEOOXIIHY
iH(dopMaIito, MUTTEBE pearyBaHHs Ta HaJaBaHHS BIAMOBIAl, MPUPOIHINA TeMIl
MOBJICHHSI Ta BUMOBA, SIKa HE 3aBa)Ka€ PO3YMIHHIO Ha/aHOi 1H(pOpMaIlii, MOBHOIIHHE
BOJIOJIIHHSA HEOOX1HOIO JICKCUKOIO 32 (paxoM, a TaKOK YMIHHS MPABWILHO pearyBaTu
y Herepen0auyBaHUX CUTYaIlisX.

3a MOCBIJIOM TTPOXOKEHHS TECTYBAaHHS KypCaHTaMH YHIBEPCUTETY BUSBHIIOCS,
[0 HaAWOUIBII CKJIAQJHUMHM 3aBIAaHHSAMM TIiJ] 4Yac TECTyBaHHS € TPUKIAIU
HECTAHJAPTHUX Ta aBapiiHUX CHUTYyalllld, caMe uepe3 Te, 10 BOHU 1HOJI MICTITh
HenpoeciiiHy JIeKCUKY a00 HE3BUYHUU AaKIIEHT, a TaKOXX KOMEHTYBAaHHS  BIJEO
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CIOXKETY aHIJIIIChKOI0 MOBOIO, TOMY KypcaHTaM HeoOXiJHa OiibIla KUIbKICTh Yacy
JUTSl BIOCKOHAJIEHHSI HABUYOK MOBJICHHS Ta ayAilOBAHHS JJIA MPOBEIEHHS TUIIOBOTO
pamiooOMiHy 3 BUKOPHUCTAHHSAM NpOodeciiHOi JIEKCUKH Ta OIUCY HECTaHJIApTHUX
cCUTyallli B apiamii, MO Yy TMOoAalbIIOMy OyJe CHpPUITH SKOMOra OUIbIIIHA
e(eKTHUBHOCTI iXHBOT B3a€MOJIl 13 3aKOPJAOHHUMH aBIaIlIMHUMU CHEIiaTiCTaMu Ta
TIIBUIIEHHIO aBlaIliiHOT O€3MEeKH.

bepyuu 10 yBarm MeTOAONOriUHI 3acall PO3BUTKY HABHUOK ayilOBaHHA Ta
MOBJICHHA, TpeOa 3a3HAYMTH, 10 BOHU € OJHUMH 3 HAWBAXKIMBIIIUX CKIIAJOBHX
MOBJIEHHEBOT KOMITETEHIII].

Sk chopmyBaTH HaBUYKH ayailOBaHHS, K1 € HEOOXITHUMH JJISI CIIJIKYBaHHS,
Ta JOTIOMOI'TH KypCaHTaM MOJIMIIUTH iX?

MeToro HaBYaHHS 1HO3€MHIM MOBI Ha BCIX €Tamnax € pO3BUTOK KOMYHIKAaTUBHOL
KOMIIETEHIIII, 10 BIAOYBAE€TbCS MO Mipl OBOJOJAIHHSA PI3HUMH acleKTaMH MOBH
(rpamatuku, (OHETHKH, JIEKCHKK). HaBuuTH poO3yMITH MOBJIEHHS — OOHE 3
HalBAXJIUBIIIMX 3aBAaHb. AYJIIOBaHHA € 3ac000M 1 METOK HaBYaHHS.
Bukopucranns aynioBaHHsS SK 3aco0y HaBYaHHS CTUMYJIOE HaBYalIbHY 1
KOMYHIKaTUBHY JisUIbHICTH, 3a0€3Meuy€e YIpaBiHHS MMPOIIECOM HABYAHHS, OCKUIbKU
3aBXKJU TMPHUCYTHINA 3BOPOTHIA 3B’S30K, a TaKOXX CTBOPIOE CIPUSTIMBI YMOBHU IS
OBOJIOJIIHHSI 1HO3EMHOIO MOBOIO. AY/IIIOBaHHsS € METOI0O HaBYAaHHS B TOMY BHUIAJKY,
KOJIM HEOOXIJTHO OTPUMATH 3MICTOBHY 1H(opmaiito. [TpocayxoByBaHHS MOXKE MaTH
Ha METI PO3YMIHHS OCHOBHOI'O 3MICTY TEKCTY, BHUOIPDKOBE PO3yMiHHS HEOOX1JHOI
iH(popmalii ado BIIHOCHO MOBHE PO3yMiHHS. BHKOHYIOUM 3aBIaHHS HA PO3YMIHHA
OCHOBHOT'O 3MICTy TEKCTY KYpPCaHTH pPO3BHUBAIOTh BMIHHS BH3HAa4aTH Temy abo
mpoOJieMy TMPOCITYyXaHOTO ITOBIIOMJICHHS, OCHOBHI 1J1ei ayJio TEKCTy, T'OJIOBHY Ta
npyropsany iHgopMamiro. [lig yac BHUKOHAHHS 3aBJaHb Ha BIJTHOCHO TIIOBHE
PO3YyMIHHSL 3MICTYy y KYypCaHTIB (OPMYIOTHCS HABUYKM  BWJIy4aTH  HEOOXIJHY
iH(popmanito, (akTH Ta apryMeHTH Y BIJIMOBIIHOCTI JI0 TOCTaBJIE€HUX IHUTaHb,
BU3HAYaTU TUMYACOBUM Ta MPUUMHHO - HACTIAKOBUM 3B’ SI30K MO1M Ta aBul [1].
PosrnsaeMo cucteMy BIpaB, CIPSIMOBAHUX HAa PO3BUTOK HABHUOK Ay 1FOBaHHS.
OCHOBHMMU BHJIaMU BIIPAB € HACTYIIHI:

1. [ToBTOp 32 AUKTOPOM, KWW MOMJIMBHM i 4ac may3u a0o CHHXpOHHO. [ls
BIIpaBa BBAXA€TbCA 0a30BOI0 Ta IIHPOKO 3aCTOCOBYETHCS HAa MOYATKOBOMY eTari
HaBYaHHS.

2. BrpaBu Ha po3BUTOK MOBIEHHEBOTO CIyXy. PO3BHMBarOUM MOBJICHHEBUU CITyX,
MO’KHa BHUKOPUCTOBYBATH ayJiIOBAHHS 13 30pOBOIO OIMOPOI0, abo CIpsSMOBAHE, IO
Ma€ Ha METl BIMI3HABAHHS KOHKPETHUX CIIB, CTPYKTYp, 3A00yTTS KOHKPETHOI
iH(bOopMaIrii.

3. BnpaBu Ha TpeHyBaHHA maM’sTi: MOTOAUTHCA ab0 HE TOTOAWTHCS 13
TBEp/UKCHHSIM; BIJNMOBICTM Ha TWUTaHHA (TMIATOTOBJICHE ayifOBaHHS), 3HAWUTH
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MOMMJIKHA, PO30DKHOCTI MDK YCHHUM Ta JIPYKOBAHUM TEKCTOM; 3amaMm’siTaTd JaTH,
1IMEHa, Ha3BM, a MOTIM BIITBOPUTHU B TiM K€ MOCIIAOBHOCTI; MPOCIyXaTH CJIOBa Ta
3rpyIyBaTy iX 3a NEBHUM MPUHIIUIIOM a00 03HAKOIO; POCIYXaTH CJIO0Ba 1 MOBTOPUTHU
TUIBKH T1, SIKl1 CTOCYIOTHCS TIEBHOT TEMH.
4, BrnpaBu Ha TpeHyBaHHS MOBIpHOTO TPOTHO3YBAHHS: MiA10paTH O3HAYCHHS 0
CJIiB; CKJIACTH CJIOBOCTIOJYYECHHS; 3aBepIIUTH (pa3y ado TEKCT; BUSHAUUTH 3MICT 3a
3aroJIOBKOM, LTIOCTPAITiSIM, KITFOYOBHM CIIOBAM.

AynitoBaHHS € MOTYXKHUM 3ac000M y Tpolieci HaBYaHHs iHOo3eMHOi MoBH. Lleii
BUJI MOBJICHHEBOI JISJTBHOCTI JT0O3BOJISIE OBOJIOJITH 3BYKOBOK YAaCTHMHOIO MOBH, IO
BHUBYAETHCA, HOro (HOHEMHOIO CKJIaJ0BOI0 Ta IHTOHAIl€0. Yepe3 ayliroBaHHA
BIIOYBA€ThCSI AKTHBHE 3aCBOEHHS JIGKCHYHOTO CKJIaAy Ta MOro rpaMaTUYHOL
CTpYKTypu. B pe3ymprari mOCTIHHOTO TpeHYBaHHS TakKOTO BHUIY MOBIEHHEBOI
TUSITBHOCT1 PO3BUBAETHCS JIOTTYHE MUCIIECHHS 1 3IaTHICTh BUKOHAHHS TAKUX CKJIAHUX
PO3YMOBHUX ONEpallii, K aHaji3, CHHTE3, IOPIBHSIHHS Ta KOHKpPETU3AIlisl.
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IITYYHUA IHTEJEKT B IHIIOMOBHIM IIJATOTOBIII MAWMBYTHIX
®AXIBIIB HE®LIOJOITYHUX CHEMIAJBHOCTEM

Llym Onvea Bonooumupiena
Kuiscovkuii nayionanvnui ynieepcumem imeni Tapaca [lleeuenka, m. Kuis

CporofiHi IWTY4YHUN 1HTENEKT BOJIOJII€ HU3KOKO (PYHKIIIH, K1 JO3BOJSIOTH HOMY
CaMOCTIMHO 3HAXOJUTH ONTHUMAJbHI PIIICHHS Ta BUPINIYBATH CKJIaaHI 3amadi. Bin
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MO’KE€ aHaNi3yBaTH 30BHIIIHI ()aKTOpU Ta BUKOPUCTOBYBATU KUTTEBUU IOCBIJ AJIS
OPUWHATTSA ONTUMAJIBHUX pilleHb. KpiM TOro, ITY4YHUI 1HTEIEKT MOXKE B3a€MOIIATH
31 CBITOM uepe3 KOMYHIKaIlilo Ta cnpuiiManHsa iH@opwMmarii. 1g Hayka 1 TeXHOJOTIA
0a3yeTbCsd Ha BIJTBOPEHHI IPOIECIB MUCICHHS JIFOJACBKOIO MO3KY Ta CTBOPEHHI
KOMIT'IOTEPHUX TpOrpaM 1 IHTENEKTyalbHUX MAIlWH, SKI MOXYTh 3aMIHHTH Ta
CIPOCTHUTH JIIOJICHKY TpAIfio. 3aBAsSKUA UM MOXJIHMBOCTSM, IITYYHHI 1HTEJIEKT CTa€e
BCE OLIBII BOKJIMBUM IHCTPYMEHTOM Y Cy4acHOMY CBITI.

I TyuHuit 1HTENEKT — 1€ TaTy3b HAyKH, sIKa JOCIIKY€E MOKIMBOCTI CTBOPEHHS
KOMIT FOTEPHUX CHCTEM, 3[JaTHUX BUKOHYBATH 3aBAAaHHSA, K1 paHilie Oylu JOCTYIIHI
muie moasM. Cepen BUEHMX, SIKI IPALIOIOTh HAJ LIMM HANpsSIMKOM, ICHY€ YHMMAajo
NPUOTYHUKIB TTOAUIATH HOTO Ha JIBa TUIH: CITAOKUM 1 CHIIbHUM.

Cnabkuti wimyyHuti inmenexm OOMEXKEHHH Yy CBOIX MOMJIMBOCTSX 1 3/IaTHUN
BUKOHYBaTHU JIMIlI€ TMEBHUM HaOIp 3aBmaHb. Hampukiaa, MoOUIbHI JOJATKU JUIs
roJI0COBOrO YIIpaBIliHHA, Taki sk Google Assistant Ta Siri, € npukiagamMu caadbKoro
IITYYHOTO 1HTEJNEKTY. BOHM /03BOJIAIOTH KOpHUCTyBayaM BIJJaBaTH TOJOCOBI
KOMaH/I 1 OTPUMYBATH 3p03yMLJI1 BIAMOBIAL, aje iX (yHKIIIOHAaT OOMEKEHUH.

3 1Hmoro OOKY, CUNbHUL WMYYHUL [HmMeleKm 31aTHUM BUKOHYBaTH OYJlb-iKe
3aBJlaHHs, sIKE MOXK€ BHUKOHaTH roAuHa. IIpore, Hapas3li Takoi cuUCTEeMH IIe HE
CTBOPEHO, XO4Ya MPOBOJATHCA AKTHUBHI JOCIIDKEHHS B LbOMY HamnpsMKy. lnes
CTBOPEHHSI CHJIBHOTO IITYYHOTO IHTEJIEKTY 3aXOIUIIO€ BUYEHUX, OCKLJIBKA BIH MOXE
MaTy 3HAYHUU BIUIMB Ha Pi3HI cPepu KUTTH.

Opna 3 Takux cep — ocBiTa. 3aCTOCYBaHHS IITYYHOIO 1HTEJIEKTY B OCBITI
MOK€E JOMOMOITH CTyA€HTaM OTPUMYBAaTH IHAMBIAYyajdbHI 3aBJaHHS, a TaKOX
3a0e3MeYnTH BCIM JIOCTYI JO SIKICHOI OCBITH. KpiM TOrO, MITYy4YHMI THTEIEKT MOXKE
JIOTIOMOT'TH BUKJIaJladyaM y TMPOIIECi OIIHIOBAHHS Ta aHATI3y YCHIIITHOCTI CTYJICHTIB,
10 COPUATHME MOJIIIIIEHHIO HABYAJIbHOIO MPOLECY.

OaHuM 13 TIO3UTUBHHUX AaCMEKTIB BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO IHTEJEKTY Y
BUBYEHHI 1HO3€MHHMX MOB € MOXJIUBICTh CTBOPEHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI TEKCTIB a0o
3aBllaHb J0 OfHi€el TemMu. Bukiiagad Moxke oOpaTv OIMH TEKCT Ta 33JaTH ITYYHOMY
IHTEJEeKTY 3aBJaHHA — CTBOPUTH, Hampukiad, 10 BapiaHTIB I[bOTO TEKCTY,
30epiratoun ocHOBHUH 3MicT. Te % came cTocyeThCs 1 3aBJaHb. I3 OAHOrO BapiaHTy
MOKHa CTBOPUTH JCKIJTbKa PI3HHX. 3BICHO, Hapasi MOTpiOHA MepeBipKa TOYHOCTI
JIOAMHOIO, OCKIIBKU TPAILISIOTHCS CUTYAllli, KOJIM IITYYHUHN 1HTEJIEKT MOEJHYE CI0Ba
JeI0 HEKOpPEeKTHO. JlpyruM BaroMMM MOMEHTOM € Te, IO MOXJIMBUM CTa€
TPEHYBaHHSI HABUYOK FOBOPIHHS 3aBJISKH CHUIKYBAHHIO 13 IPOTrpamMoro, KOJIHU CTYAEHT
OTPUMY€E 3MOTYy OOMpaTH TeMy, CTAaBUTH MHUTaHHS Ta HaJaBaTH BIJANOBIAI, IO
MaKCUMaJbHO HaOJMXKy€e N0 peadbHOro CHIJIKYBaHHsS. Xouya IEpPEeBIPUTU SIKICTh
TaKOro CHUIKYBaHHS BaXXKO, ajie Hapa3l MOXJIMBO 3aBISKU Iporpamam, sKi
aHaJIi3yl0Th MOBJICHHSI 1 MOXKYTh BKa3yBaTH Ha TIOMUJIKH.
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Tax, wanpuknaa, uwam-6omu (TIporpaMu, SKI JTOMOMAramTh JIFOISIM
CIJIKYBaTUCA 3 IHIIMMHM KOPUCTyBayaMHM uepe3 TEKCTOBI abo TroJI0COBI
MOBIJIOMJICHHS) MAlOTh IITYYHHH 1HTEJIEKT 1 MOXYTh 3aJIOBOJILHUTH PI3HI MOTPEOU
KOPHUCTYBauiB, TOOTO MOKHa aBTOMAaTUYHOT'O CIIJIKYBATUCS JIFOJIMHI 3 MPOTPaAMOIO SIK
y MHCbMOBOMY, TaK 1 B ycHOMY (popmartax. Taki mporpaMu BUKOPHUCTOBYIOTBHCS AJIs
Oaratpox misnied. OnHIEIO 13 OCHOBHUX IepeBar uam-o6omieé € iX TOCTYIHICTH 1
3pyuHicTh. KopuctyBauam udacto He MOTpiOHO 3aBaHTa)XyBaTH OKpeMl IpOTrpamu,
OCKUIBbKH yam-60omu MOXYTh OyTH JOCTYIHI Yepe3 MOMyJsIpHI MECEHIKEPH, TaKl sIK
Facebook Messenger, Telegram a6o Viber, poduts ix nerko gocrymaumu. Ille
OJIHIEI0 TIEpeBarol0 € iX 3/IaTHICTh HaJaBaTHU IMEPCOHANI30BaHI MOCIHYTU. 3aBASKU
MITYYHOMY 1HTENIEKTY, uam-60mu MOXYTh aJanTyBaTHCS A0 TMOTPed KOXKHOIO
KOpPUCTYBaya 1 HaJaBaTH I1HAMBIAYyaJbHI pekoMeHaauii ta nopaaud. OpHak, BapTo
3a3HAYUTH, 10 Yam-60omu MaloTh CBOi 0OMexeHHs. BoHM MOXXyTh MaTH mpobiemMu i3
PO3YMIHHSIM CKJIQJHHUX 3alUTaHb a00 HENPAaBWJIBHO 1HTEPIPETYBATH KOPUCTYBALbKI
noBiIoMJIeHHs. Takok, BOHM HE MOXYTh 3aMIHUTH TOBHOLIIHHE CHIJIKYBaHHS 3
’KMBOIO JTFOJIMHOIO Ta BIATBOPUTH BC1 MOXKJIMBI cutyartii [1].

HeratuBHOIO CKJIaJ0BOI0 BHUKOPHCTAHHS IITYYHOI'O IHTEJNEKTY y BHMBUEHHI
1HO3EeMHHUX MOB Hapa3i BBa)XKaeMO Te, II0 4YacTO MpH (POpMyBaHHI 3aBJaHb a00
TEKCTIB BUKOPHCTOBYIOTHbCSI BHrajaHi (akTh Ta MOXYTb OYTH pI3HOTO pIBHA
HeTouyHOCTI. L{e He € mpobremMaTHYHNM, Ha HAIly AYMKY, JJIsl OTIaHyBaHHS 3arajibHUX
TEM, aJleé CTBOPIOE HIOAHCHU NPU BUBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH (DAaXOBOTO CIPSIMYBaHHSA
[2, c. 77].

Takum 4MHOM, IITYYHUHN 1HTEJIEKT MA€ BEJIMKUIM MOTEHINaN y pi3HUX chepax, a
30KpeMa OCBITHIA. Xoya CHJIIBHMM IITYYHUH IHTEJIEKT M€ HE CTBOPEHO, MHOro
PO3BUTOK MOYK€ MaTH 3HAYHUN BIUIMB Ha CYCIMUJIBCTBO 1 3MIHUTH POJIb BHKJIa/Ja4ya B
OCBITHROMY TpOIIEC], ajie He HiBemtoBaTH ii. Hapasi cTBOpeHHS mporpam Ha OCHOBI
IITYYHOTO 1HTENEKTY JO3BOJISIE€ CTYIACHTaM OTPUMYBaTH SIKICHY TPaKTHKY
CHUJIKYBaHHSA, a TaKOX € JOMOMIXHUM JDKEpeJIoM IJis BHKJIaJada y CTBOPEHHI
HaBYAJILHOTO MaTtepiany.
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THE ROLE OF WORD LISTS IN LANGUAGE ACQUISITION

Yuliana Khimenes Sapata
Military Academy, Odesa

The idea of using the word lists is not new during learning / teaching of
languages. There are different opinions on the effectiveness of their usage. In this
research we are going to consider the advantages of the word lists which definitely
constitute an essential part of the effective language acquisition.

Such researchers as K. Folse, R. Carter, B. Laufer and K. Shmueli, P. Prince
studied the issue of word lists usage during language teaching / learning.

According to Carter the vocabulary lists are especially important for beginners
rather than words in context: “... while advanced learners may benefit from learning
vocabulary in context, beginning learners probably benefit the most from words that
are presented in lists of translation pairs” [4, 39].

The research by B. Laufer and K. Shmueli, as well as by P. Prince showed that
students better memorise words in lists accompanied by translation in L1 or presented
in sentences [4, 40]. The acquisition of the words leads to their better recognition
during listening and reading and better production during speaking and writing.

The word lists should not be accompanied by a large amount of information
about a word [4, 40]. The main idea is to center the learner’s attention around the
word. It is important to note that these lists should contain transcription (which
should be drilled together with a teacher) or references to sites where words
pronunciation is given.

These word lists must contain the most frequent words of the students’ interest
area and may form the basis for making up of different sentences by cadets / students
where they will activate their productive skills too. It should be noted that usage of
the word lists is just the first step and one of the numerous ways to present new
vocabulary. Employment of word lists must not be the only way of learning /
teaching of new words. It should be mixed with usage of cards (which also can be
designed by cadets / students either in a paper or in a digital form), various exercises
on vocabulary revision (words matching, antonyms, synonyms exercises, gap filling,
deciphering of abbreviations). New vocabulary should be all around the classes, it
must be activated during them. It should be pointed out that materials done by the
cadets / students are useful because this once again leads to revision of the material
they have already learned.

To be more effective for learning, word lists should be divided into categories.
For example, in case of beginner level, the vocabulary on food can be divided into
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vegetables, meat, fruit groups. If the task to teach irregular verbs, the verbs lists may
be transformed into groups where all the forms are the same (hit-hit-hit, cut-cut-cut)
or two forms have the same form (sit-sat-sat, sell-sold-sold). The group may contain
the verbs that are read according to the same pronunciation rule (buy-bought-bought,
fight-fought-fought). The group may be composed of completely different verbs (be-
was/were-been, can-could- been able). If we talk about more advanced level, it
should be noted that the usage of word lists is also very effective as the cadets /
students of such level may get the idea of the material learned faster and do not need
to spend time for searching of their translation and pronunciation (though nowadays
it may be performed with great ease). Thus, they will have more time on fulfilling
exercises, reading, listening, and, of course, writing and speaking. Teachers’ mission
Is not total concentration of students’ attention on word lists but giving these lists as a
tool for further successful development of skills within the specific area.

During classes cadets of a beginner level were given the vocabulary list of food
with translation of the words. They should read it together with their teacher and
should divide the words into two groups of countable and uncountable words. The
teacher could ask them to make their own sentences with new vocabulary or cadets
could ask each other one question using Present Simple. Further, they were given
tasks for listening and reading. Reading task contained necessary vocabulary and
collocations that may be used by the cadets further (the text was about food
preferences in families in different countries) [2, 40]. After reading the text cadets
should answer the teacher’s questions on food their families typically eat.

As for more advanced cadets that studied military vocabulary, the word lists,
for instance, of military technology were also presented at the beginning of the unit.
Although, the cadets have studied the lists, more important here was providing them
with collocations, terms, specific for the subject [1, 50 — 51]. That is why, when
learning new vocabulary on vehicles they should do a lot of exercises where terms
are present including texts which contained important information of how to use the
words and their forms. Furthermore, they were given the tasks containing grammar
rules (present / past simple, active / passive) which are more frequently used within
this topic. Finally, their task was to write and speak on the topic using as grammar
rules as vocabulary learned earlier.

In conclusion, word lists are apparently are of great importance for teaching
and learning process. The usage of them is supported by researches within this area.
Presentation of such word lists which includes words pronunciation, their translation,
their parts of speech is also significant. On the other side, teachers should not limit
their classes only with vocabulary lists but they should provide their cadets / students
with cards as well as further drilling of the vocabulary through various exercises. It is
especially important when dealing with advanced learners levels as there are a lot of
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terms as well as collocations. Teachers should categorize vocabulary lists. Proper
presentation and drilling of vocabulary will lead to successful language acquisition
and usage.
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DISTANCE LEARNING IN TIMES OF WAR: LIFE HACKS FOR
TEACHERS ON ORGANIZING LESSONS

AHrosenxo Hamaniss Bornooumupisna
Hayionanvna axkademis Hayionanvhoi eeéapoii Ykpaiui, m. Xapkis

The war makes adjustments in a number of life spheres. The simplest way of
organizing distance learning, such as announcing tasks for self-study, and then having
them checked by the teacher, is ineffective.

In addition to knowledge, you also need support and contact with the teacher.
This is needed now more than ever, because in a state of anxiety, the brain does not
learn new knowledge.

Using pedagogical autonomy, each teacher can conduct a "revision™ of the
curriculum and identify topics that are easily mastered by students and those that will
require additional efforts. At the same time, it is worth highlighting the topics which
are impossible to understand the content and, accordingly, redistribute the hours.
Teachers can use improvised materials, it is important to create clear algorithms for
students with mandatory instructions.

This division will also help determine the possibility of conducting integrated
lessons. During training, it is important to take into account the division carried out
when planning classes in synchronous and asynchronous modes. At the same time, it
Is advisable to use the synchronous mode (online classes) for consultations,
discussions of the most complex issues, and practical work.

How to plan an online lesson?
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Currently, work on the formation of students' critical thinking skills is gaining
special importance. For this, you can use the technology of dispelling myths and
fakes.

Calculate all the stages of distance learning again. The mind map of distance
learning, the choice of platform, the schedule of live broadcasts, the format of
submission of work - these are not just elements, but a system that works well if
thought out in advance. So don't waste your time and figure out how to organize
distance learning for students in new conditions.

Don't avoid talking about war. Discuss the situation. This way you can reduce
tension and establish trust with students.

Add a win-win element. Think about, so to speak, striking moments that draw
students' attention to the lesson and work most effectively. Exercises that students do
in real time, oral responses from students, short answers in chat - these are the things
that work best in distance learning.

Ensure a balanced online lesson. You should not overload the class with either
information or fun: everything should be in the right amount. Experts advise to focus
on solving the needs of students, on their requests. Within each lesson and topic, you
should have several options and offer them to students. This is especially important in
the conditions of war, when daily stress is already too great.

Homework. It really depends on the teacher and the region. Determine the
appropriateness and amount of homework individually, taking into account the
psycho-emotional state of the students.

Choose your favorite online tools and hone your skills.

Ready-made exercises for various subjects + the possibility of creating your
own - https://learningapps.org/

This is a system of ready-made exercises for various subjects, and also with the
possibility of automatic checking by the system. Create a class folder, fill it with
exercises - already existing there or created by you. And you can monitor how the
students do these exercises.

Checking students' knowledge - https://www.classtime.com/uk

It is important that this test service is free. The teacher can use 9 completely
different and non-standard types of questions. There are open questions, matching
questions, and the opportunity to give a detailed answer. To consolidate knowledge,
students can be given a control test through the same platform. You can also create a
survey and give access to it to students.

Teacher creativity: creating educational videos - https://ed.ted.com/ and
https://edpuzzle.com/ .

Students install the app on their phone and enter the class code given by the
teacher. Tasks from the teacher will appear in this class. When the students watch the
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educational video, it stops for a certain second and the task from the teacher pops up.
It must be completed immediately, and only then it will be possible to move on.

Ready-made subject quizzes and development of your own -
https://quizizz.com/?Ing=en

This service is in English, but it is intuitive to use, so don't let this scare you
away, because there are already many ready-made tests on various subjects in
Ukrainian. To create your first class quiz, simply register.

Creating cool presentations - https://slides.com/

Here you will create cool interactive online presentations. You can easily
choose a design, add photos, images, links to videos. In addition to traditional
presentations, the service allows you to create multimedia projects/longreads (small
stories with a small amount of concise text and a large number of visual aids).
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BUKOPUCTAHHA ITYYHOI'O IHTEJTEKTY Y BUKJIAJIAHHI TA
BUBYEHHI AHTJIIMCBKOI MOBH Y BULIIN IIKOJII

Amnuy Hamania FOpiisna
Hayionanvnuti ynisepcumem biopecypcis i npupoookopucmyesanuns Ykpainu, m. Kuis
Amnuy IOniss Borooumupisna
Kuiscovkuii nayionanvrnuti ynisepcumem imeni Tapaca Illesuenka, m. Kuis

HaBuanHs B emoxy HHMQPOBUX TEXHOJOTIA CTajJo0 B pasW JErmuM Ta
JTOCTYIHIIIUM, HIXK Oyb-KOJIM paHilie. Bigrak 10mMoMOrTy onaHyBaTH HOBI HABUYKH
4y 3100yTH 3HaHHS y OakaHi cdepl B HAIl YaC MOKE CUCTEMA IITYYHOTO 1HTEJIEKTY
ChatGPT, pospooiena xommnaniero OpenAl. ChatGPT 3mareH po3MOBIsATH 3
KOPUCTYBa4aMH, BUKOPUCTOBYIOUM MNPUPOJAHY MOBY. CepBic Mpaioe Ha OCHOBI
rIIMOOKOT0 HaBYaHHS, B MPOIIECI SIKOTO BIH BYUTHCS PO3YMITH NPHUPOAHY MOBY 1
reHepyBaTH BIATIOBIAI HAa 3alHUTAaHHS Ta KOMaHIM KOPHUCTYBAadYiB, SKI HA3MBAIOTHCS
npomMnTamu (prompts).

3aBAsSKHA CBOIM MOKIIUBOCTSIM, 1I€H IHCTPYMEHT CTaB KOPUCHUM MOMIYHUKOM Y
BHUBYCEHHI aHIIINWCBKOI MOBH. BIH Jomomarae 3acBOXOBaTH HOBI CJI0Ba, BHBYATH
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rpaMaTHKy Ta PO3BUBATA HABWUYKHU CIIIJIKYBAaHHS aHTIINACHKOIO. Bapro 3a3HaunTH
HacTymnHi nepeBaru Bukopuctanugd ChatGPT mig yac BUKJIaiaHHS MOBH.

ChatGPT moxe 3ampornoHyBaTH HaBYalIbHI ITpH, TOMOMOXKE JOCIIIKYBaTH Ta
1HTepIpeTyBaTu 1HGOPMAITiIO MiJ Yac BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH.

HoBomi edextuBHuM € 3actocyBanHs ChatGPT mms rpymoBoi poGoTH.
CTyaeHTH MOXYTh BHUKOPHCTOBYBATH WOTO JJII BHUKOHAHHS CITUIBHMX 3aBJaHb Ta
npoekTiB. [l momomoxke iM pa3oM AOCHIIKYBATH Ta PO3B’S3yBaTH MPOOIEMH, IO
cpuaTAMe HaOyTTIO TaKoi Ba)KJIMBOI HABUYKHU SIK poOOTa B KOMaH/II.

[lenaroru moxyth BukopuctoByBatd ChatGPT mns po3poOku HaBYaIbHOTO
KOHTeHTYy. Hampukian, BiH 3reHepye 3aluTaHHsA JUisi OOrOBOpPEHHS, TEMH TBOPIB,
BIIPABU Ha 3HAHHS IPAMATHUKH, JIEKCUKHU a00 K JJi1 TPEHYBaHHS TaKMX HABUYOK, SIK
CHUIKYBaHHS, YUTAHHSA Ta CIIyXaHHS.

Takoxx I moxxe matu mopaau, sSIK JOIMOMOITH CTYJIEHTaM IIiJl Yac BUBYCHHS
MeBHOI HaBYajdbHOI TeMU. Buknamaui moxyTh 3BepHyTucs 10 ChatGPT nmns
OHOBJICHHS HaBYaJIbHOI Mporpamu. BiH 3anponoHye HOBI pyOpUKH JIJIsl OLIHIOBAHHS,
171e1 1715 TOKpAIIeHHs MPOrpaMu, HAIPUKJIIA, SIK 3pOOUTH ii JOCTYIHIIION /IS YUHIB.

ChatGPT 3pmaren mBuAKO aHami3yBaTH Ta OOpOOJSATH BEIMKI MAaCHUBH
iH(dopMaIrii, ToMy BUKJIa/1aul MiJ] 4ac MATOTOBKH J0 3aHSATh MOXKYTh 3HAUHO HIBUJIIIEC
03HAaHOMIIIOBATUCA 3 BEJIMKUMH TEKCTaMH Ta PO3YMITH, UM BapTO iX OLIBII JETAIbHO
JTOCHIDKYBaTH Ta BUKOpHUCTOBYBaTM Ha 3aHATTl. llle oxna iges BUKOpUCTaHHS
ChatGPT — po06ota 3 Tekctamu. BiH Moke mepenucyBaTH TEKCTH B Pi3HOMY CTHIIL
ab0 ajanTyBaTH iX MiJ HaBYaJbHUN PIBEHb YYHIB, 1100 CKJIAaJHI HAyKOBl TEKCTH
CIpUiMaNnCs CTyJeHTaMu Kpale Ta e(peKTUBHIIIEe 3aCBOIOBAJIUCS!.

Takox I 3pyuHo BUKOpUCTOBYBaTH ISl TeHEpYBaHHs ayaio. Hanpukian, BiH
MOYK€ CTBOPIOBATH ayJli0 aHTJIIMCHKOI MOBOI 3 PI3HMMH akieHTamu. Lle myxke
36KOHOMHTH Yac 1 pecypcH, aJike paHiiie, o0 3arnucaty Take ayaio, moTpioHO Oyi1o
OpPEHIYBATH CTY/II0 3BYKO3AMKUCY Ta IIYKaTH HOCisi MOBH.

OTtxe, BUKIagaHHs aHTIiicbKo1 3a Jonomororo ChatGPT moxe OyTu 1miHHUM
IHCTPYMEHTOM, SKMH CTaHe B MPUIrOJl B MIATOTOBLI JO 3aHATh Ta TNOIIYKY
MarepianiB. OJHaK BapTO MaMm ATaTH, XO4a HEHWpoMepeka 3JaTHa JOIMOMOITH
MOKPAIIUTH Ta TOJETIMIUTH BUKIAJAHHS, BAXKJIMBO BHUKOPHUCTOBYBATHM W 1HIII
Marepiajan: KOPHCTYBATHCS MOBHUMHU IIporpamMaMi, BUKOPHUCTOBYBATH TOJKACTH,
aHTJIOMOBHI (1IbMH, METOJWYHY Ta HaBYAJbHY JITEpaTypy, 3aKOpIOHHY Ipecy,
3aJlydaTd HOCIiB MoOBH. KoMIJIeKCHUM MiaXiJg [0 BUKIAJaHHS 3a0e3nedyuTh
e(eKTUBHIII pe3yIbTaTH Ta BCEO1UHE BUBUCHHS MOBH.

CnMcoK BUKOPUCTAHHUX JIKepeJI:

1. SAmany H. BuBueHHs aHrIiHChKOT MOBHM 3a JOMOMOTOI0 CHUCTEMH IITY4YHOTO
inTenekty ChatGPT. URL: https://nubip.edu.ua/node/138186
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2. Sabzalieva E., Valentini A. ChatGPT and Artificial Intelligence in higher
education. Quick guide. the UNESCO International Institute for Higher Education in
Latin America and the Caribbean. 2023. URL.: https://www.iesalc.unesco.org/wp-
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YIK : 378.147; 335:81.243

PO3BUTOK THIIIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIII
MAWBYTHIX O®IIEPIB 3CY I BUKJIMKA CYYACHUX IIUP®POBUX
TEXHOJIOI'IA

Apmonosuy Oxkcana leaniena
Kosanvuyx Temsana Cmenanisna
Biticokosa Axademis, m. Odeca
llonosuuy Ipuna leanisna
Ooecvkuti 0eparcasHuti ekono2ivHull yHisepcumem, M. Odeca

[Ipobnema siKiCHOI MIATOTOBKM MaMOYTHIX BIMCHKOBUX (PaxiBIIB B BHIIUX
BIMiCbKOBUX 3akiiajiax ocBiTH (mami — BB30) numaerbcs onHi€r0 3 HaHOLIBII
aKTyaJIbHUX Y 3B’SI3Ky 3 TOCTPOIO HecTayero B jaBax 30poitHux Cui Hamioi KpaiHu
odinepiB, siki Oyau O COIPOMOXKHUMHU BILIBHO BOJIOJITH 1HO3EMHOIO MOBOIO, TOMY
npobsiema (OpMyBaHHSI I1HIIIOMOBHOI KOMYyHiKaTuBHOI kommereHmii (mami — IKK)
MaiiOyTHiX odiuepiB 3CY noTpelye OLIbII PETEILHOTO BUBYEHHS Ta TEPMIHOBOIO
IHTErpyBaHHs pe3ynbTaTIB JOCIIKEHHS B HABUAJIbHUI IIPOLIEC.

CTpiMKiI TEOMOJITHYHI 3MIHHM CYy4acHOTO CBITY 3yMOBWUJIM aKTHUBHY YBary
HAyKOBOI CIUJIBHOTH /10 BUBYECHHS Ta aHaiizy mpooOsem po3BuTky IKK kypcantis
3BBO 3 pi3Hux pakypciB. BuminuMo iMeHa BY€HHX, pOOOTH SKHUX IIOB’s3aHI 3
3acBO€HHSM 1HO3eMHOI MoBM B BB30 1 3 BukopuCTaHHSM IUGPOBUX TEXHIYHUX
3aco0iB. [lep 3a Bce 11e: cucteMHicTh ocBiTH ([emsHenko H., 3s3ton [LA., Huukano
H.), xomnerentHictHuii miaxin (TomoBanr M.C., Osuapyk O.B., IBanwok I[.B.),
dbopmyBaHHsa (axoBO-MOBJIEHHEBOI opieHToBaHOCTI (Jarvis M., Tambovceva T.,
Virovere A.), 3aco0u TIOJOJaHHS IICHUXOJOTIYHO-MOBJIICHHEBOTO Oap’epa 1
MiKKYIpTYpHOT amantaiiii (Ma3yp f., ®@ininosa JI. Khoo E., Forret M., Cowie B.),
pi3HI acniekTy BUKOpUCTaHHs nudpoBux texnomnorii (Hicumuyk A.C., ITaganka O.C.,
[Mmak O.T., Khoo E., Forret M., Cowie B.), iami.

AHaJi3 HayKOBO-METOJUYHHMX JDKEPEN J1aB MOJKJIUBICTH CTBEPKYBaTH, IO
uuppoBi TexHoiorii cnpusioth (GopmyBaHHio IKK ockinbku € edexTuBHUM
HaBYAJILHUM IHCTPYMEHTOM.
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Bukopuctanus uudpoBuX TEXHOJIOT1M BHOCUTH B OCBITHIM Mpoliec MO3UTUBHI
CKJIQJIOB1: TIJIBUIIYE€ PiBEHb MOTHUBYBAaHHS KypCAaHTIB JI0 BUBUCHHS 1HO3EMHHUX MOB,
OpIEHTY€ 1iX JI0O CaMOOCBITH, (opMye B ayaWTOpISIX YMOBHU I1HIIOMOBHOIO
JIHTBICTUYHOTO  3aHypeHHsA. LludpoBi  TexHOJOTl  COpUsIIOTH  podOTI 3
KpaiHO3HABYMMH Ta (PaxoBO-30pIEHTOBAHMMH Matepianamu ((haxoBO-TEXHIYHUMH 1
XYI0KHbO-PO3BUBAILHUMH TEKCTaMu, aypaiozamucamu, ¢Gimbmamu) [1, €.13-14].
CydacHi TexHIUHI 3acO0M CHPHUSIOTh KOHTPOJIO HABYAIBHUX JIOCSTHEHb, IO
MiBUILYE SIKICTh NPAKTUYHUX 3aHATh. [loKpalieHHS 3BOPOTHBOTO 3B’SI3KY MIXK
KypcaHTamMH 1 BHKJIa/JayaMy; YJAOCKOHAJICEHHS ONPAIIOBAHHS JIEKCUYHOI CKJIAJ0BOi
1HIIIOMOBHOI'O MOBJICHHSI KypCaHTIB, 110 CIipusie (POPMYBAHHIO MPaBUILHOT BUMOBH,
IHTOHAI[IHHOMY HANlOBHEHHIO PEUYCHHS; IMOJICTIICHHS 3amaM’iTOBYBaHHS JIGKCUYHHUX
OJIMHUIIb T4 CHUHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIH — BCE II€ € TO3UTUBHUMH CTOPOHAMU
Bukopuctanus T3H. Oco06iuBo BIAMITHMO, 1110 BUKOHAHHS 3aBJaHb 3 1HO3EMHOI1
MOBU 3a JOIOMOIOK TEXHIYHUX 3aC001B HABYAHHS KypCaHTaMH B OLIBIIOCTI
BUMAJKIB HE CHOPUIMAETHCA SIK MPOXO/HKEHHS MOBJICHHEBOTO HaBYaHHS abo
BHKOHAHHS [EBHOTO 3aB/aHHA. Bee nepeniuene, 1mo 6a3yeTbes Ha TBOPUOMY MIAXO/1
BUKJIaJ]auiB 70 NPOBEICHHs 3aHsATh 3 BUKOpucTaHHAM T3H mokpariye 3acBoeHHs
HaBUYaJBHOTO Martepiany, 1o Mae mnpuBectd A0 ¢dopmyBanHs KK y maiiOyTHIX
odimepis 3CVY [1, ¢.15-16].

OCKUIBKM HAaOYHICTh € 3aco000M (hOpMyBaHHS KOMIIOHEHTIB MUCIEHHEBOI
JISTIBHOCTI JIIOAMHU B (opmi 00pasiB, TO mnojgada OpodeciiiHOro JIEKCUMYHOIO
Marepiaiay B HaO4HIH QopMi crpusie, B Mepuly 4epry, po3BUTKY TBOPUO-OOpPa3HOrO
MucieHHs [2, c. 82-83].

JlocBiZT aKTUBHOTO, CUCTEMHOTO BUKOPHUCTAaHHS 1H(POpPMAIIiI0 3 aHTJIOMOBHUX
CalTiB MOXKHA MPUPIBHATU JO JIHTBICTUYHOTO 3aHYPEHHS, IO € MPOAYKTUBHUM
MeTtoanuyHuM 3acoboM po3BuTKy IKK. YMiHHA TBOp4O omepyBaTH KOHKPETHUM
oOpa3oM B Oyab-sikiii mpodeciiiHiil cuTyalii € pe3yJbTaToM OTPUMaHOI HAOYHO-
JeKcH4YHO1 1H(opMamii 3 BUKOPUCTAaHHSAM LHUPpoBHX TexHoJorid. Kypcantu B
npoueci po3Butky IKK TpanchopmyroTs mnOpuilHATY Hao4yHy 1H(pOpMAIiO B
npodeciiiHuil JIGKCUYHHUIM 3amac SKud € CKIagoBOI0 MpodeciiiHOi KOMYHIKaIIii.
Posunena IKK € rooBHOIO METOIO 3B’S13Ky HAaBUAIBHOI JISUTBHOCTI 3 MPOGeciiHOI0
peanbHICTIO, podeciHtHUMU issMU Ta ipodeciitHoo komyHikaitiero [3, ¢. 523-524].

[IpoBenene TeopeTWyHE 1 NTPAKTUYHE JOCHIIKEHHS Ja€ 3MOTY 3pPOOUTH
BUCHOBKM IIIOJI0 BHUKOPHUCTAHHS HOBITHIX IIM(POBUX TEXHOJOTIH Ta MeEpexi
Intepuery B 3BBO sk 3acoOy, skuii mo-mepiue A03BOJIS€ MIABUILYBATH SKICTh
npodeciitnoi IKK wmaiibytHix odinepiB; mo-apyre HaOIuXKae IHIIOMOBHY
KOMYHIKAIIO0 J0 Cy4yaCHUX MpoOJIeM CYCHUJIbCTBA; MO-TPETE BIUIMBAE HAa PO3BUTOK
TBOPYOTO TMIAXOAY JO PO3B’S3aHHS MPOOJIEMH BUILHOTO BOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO Mali0yTHIX oditepiB 30poinnx Cun Ykpainu.
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IHEPEBIPKA TOCTOBIPHOCTI IHO®OPMAIIII 3 BIIKPUTHUX
MEAIMHUX JIZKEPEJI

Apmonosuy Oxcana leanisna
Jlaniea Cem FOpitiosuu
Biiicvxosa axkademis, m. Odeca

«Toit xmo eonodie inghopmauicro — 80100i€ ceimom»
Bincmon Yepuino

OcCBITHI 3aKiagd € aKTUBHUMH KOPHUCTYyBauaMM, pO3MOBCIOKYBauaMH,
nepepoOHuKaMu iHGopMarlii, ocobonmuBo HOBOi. HalOyTi KypcanTamMu 3HaHHS 1
HAaBUYKM € pe3yJbTaTOM ajanToBaHoi iH(opMmarlii, SKy BOHH OTPUMYIOTh BiJ
Bukinanadie BBH3. Texniuno-marepianbHa ©0a3za H3 (mporpamm, miipy4yHUKH,
MOCIOHUKY, IJIAKaTH, AayJi0 3alHMCH, TOLIO) pedieKCye 3MICTOBHICTh HaBYAIbHOI
TEKCTOBO1 1H(popMaIlii.

AKTyanpHICTh TMEPEBIPKH 1HPOPMALIWHUX JKEpEN, MOB’S3aHO 3 CY4aCHUMHU
yMOBaMU PO3MOBCIOKEHHS 1H(DOopMartii, 3 motpedbamu H3 B oHoBNeH M iHQoOpMaIrii.

[Ile 3 maBHiX yaciB iH(pOpMaIliI0 BUKOPUCTOBYBAIH SIK 30pOI0, 3aCi0 BILUIUBY,
cnoci® miaKopeHHs. 3apa3, B JBAJIATH MEPIIOMY CTOpPidYi, PO3YMIHHS TOTO IO
iHdopmartisi, HIOM 30pOos € TOTYXHUM 3acCO00M EKOHOMIYHOTO, COIIaJIbHOTO,
MOJITUYHOTO BIUIUBY, Ja€ 3MOTYy YCBIJIOMUTH 1ii BaXJIMUBICTb Yy CY4YaCHOMY
MOBCAKACHHOMY SKUTTI. (OCOOJMBO aKTyaJbHO BCTaJO TUTaHHSA MEPEBIPKU
iH(dopmarlii B ymoBax nmoBHoMamTabHoi arpecii pd. Tenepiini cnpoOu NpoBECTH HE
TUIBKA TEPUTOpIlaJIbHY, ajle 1 MEHTaJIbHy 3MiHYy B YKpaiHi MNiATBEPIKYIOTh
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aKTyaJbHOCTI BUBYEHHS MPOOJIEMHU BUKOPHUCTAHHS 1H(QOpMAIll 1 METOMIB MEePEeBIPKU
1H(opMartii 1 JKepel, o i pO3MOBCIOIKYIOTh.

Sckpasuii npukian ¢aiscudikarii iHGopmMarllii pociero BiIOyBCs Ha MOYaTKY
XX cr. Jna mporo 3ragaemo Ilepmmii Beeykpaincskuii 3'i3n Pan y Xapkosi. Ha
npoMy 3'i3a1 OyB oOpanmii Hapomuwmii cexperapiaT, OTOJOMIEHUN «paasHCHKAM
ypanom Ykpainm» 25 rpyansa 1917 poky. Ilicns npoBeneHHsT «BUOOPIBY», CTBOPEHHS
MapiOHETKOBOT JIepKaBHU, TOYATKy MIOBHOMACIITAOHOI arpecii 13 3aJly9eHHSIM BIACHUX
30poiinux cun npotd YHP. Ha uncnenni nuranns Ykpaincekoi Llentpansnoi Panu
I0JI0 TIPUCYTHOCTI OUIBIIOBUIIBKUX BIMCBK OQilliifHa BIANOBIAL Oyjaa oaHAa —
«Hawux siticok mam nemae, y sac ioe cpomaosancovka sitina. [1]

B Tux ymMoBax Bopor, MaHINMyJO4YM 1HQOpPMAIlI€0, JOCIT TOJITHYHOL 1
coliasbHOI mepeMord. BoHa BigOynach TakoK 3aBIASKU BIAJIUM 1HQOPMALIITHO
ncuxonoriyunum onepaiism (IIICO). IMICO — ne crutadHoBaHi aAii 3 mepenayi
KOHKPETHOI 1H(pOopMallii Ta IHAUKATOPIB 10 1HO3EMHUX ayAUTOpPId, 1100 BIUIMHYTH HA
MOYYTTSl, KPUTUYHE MUCIEHHS, 3pPEIITOI, Ha [ISIbHICTh YpSAIB, OpraHizamiil 4u
IHIUBIIIB. [1]

Bxxe B XXI cropiyui pociiicbkka ¢enepailii aKTUBHO BHKOPHCTOBYE
iH(dOopMaIliiiHI onepartii s MOJITUYHOI AecTadutizaiii YKpaiHu 3 cepeIMHU Hallloro
cycnuiscTBa. YpsjgoM pd Oyio ctBopeHo: migpo3ain llcuxonoriyHux omnepaiiid,
yactuHa [PY pd, DenepanbHuii HAYKOBHMI LIEHTP IICUXOJOTIYHUX  Ta
MDKIUCHUIUTIHAPHUX JTOCIIKEHb. ['OJIOBHOIO METOI0 IUX IHCTUTYLIN € poOUTH
MICUXOJIOTIYHUN TUCK, IEMOpali3aliio BIUCbKOBUX, LMBUIBHUX KpaiH MPOTHMBHHKA 3
METOI0 3YIMUHKH CHOpOTUBY. Mwu migiOpanu TpuUKIaaMu TOBIIOMJIEHb, HOBHH,
JIOTIMCIB 3 COIIAIbHUX MEPEXK, sIKI 30PIEHTOBAHI HA JIOCSATHEHHS YCIIXY Y BIWHI, SKY
posnouato B JoTomy 2022 poky: «@opmeysa Jlvsiey, «Moowciuse 3axonnenus
THonvwero 3axooy Vkpainuy, «YHucenvni empamu 3CY y eitiniy, «Hacmyn 3C
Pecnybnixu Binopycoy.

J1o MOMEHTY BUKOPUCTAHHS 3 METOI0 YHUKHEHHS BILTUBY Bopoxkux I[I1ICO Oyap
dKka 1HGopMallis 3 BIOKPUTUX JDKEpesl NoTpedye NEpeBIpKM Ha JIOCTOBIPHICTb.
[IpoBenennit HaMu aHaii3 poOIT MOKa3aB, IO PO3POOJICHO PN AiH, SIKI CHPUSIIOTH
BUSIBJICHHIO (hanbcrikoBaHO1, OpeXIMBOI, BUIyMaHO1 iH(pOopMaITii.

Hacammiepen tpeba 3HaiiTH mepmomkepeno indopmaliii, mo Moxe OyTu
JIOBTMIM TIPOIIECOM, aJIe B JIAHIIOKKY JDKEPEN BaXKIMBO BUSBHUTH TIEPIIE JHKEPEIO.
JlxepenaMu € TOKyMEHTH, MO0CaI0oBl 0coOu, Bijomi abo H1 ekcrepTH, Tomlo. Jlaneko
HE B KOXXHI HOBHMHI HaM BJIaBaJOCh 3HAXOJUTH TINEPJIHK, ajie BCE OJHO, MPH
CYMJIIHHOMY aHadi31 MOXXHA 3HAWTH NEepIIOKEpeo, HaBiTh SKIIO Kyla CaWTiB
neBHy iH(opmariio onpwioaHmwia. Ha xans y Hac Oynu BHUMAJKU HE BUSBIICHHS
mxepena iHdopmariii. B TakoMy pasi, MU He pU3HKYBAIH 1 11 HE ONTPIITIOTHIOBAITH.
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3anponoHyeMO OAWH 3 METOJIB TEpeBIpKU. BiH CKIamaeTbes 3 AEKIITBKOX
KPOKIB: TO-TIEpIIIC BUSBJICHHS, UM BXE IO0JaHA TICBHA HOBHMHA SIKUMCh OMIIiHHAM
MeJlia; Ipyrui KpokK - MepeBipKa IbOro Mejia, HEeMOB OM BOHO € MEPIIOIKEPEIIOM;
TpeTifl KPOK - BUSBJICHHSI MOTHBAIIIT I[bOT'0 MeJTia JIJIsl ONPUIIFOIHECHHS HOBUHH. [2]

Ham anani3 po3aunis «Konraktu» 1 «IIpo Hac» Ha camMoMy caiiTi € MPUKIAIOM
BTUICHHS BX€ pPO3pOOJICHHX PEKOMEHAAIld 1010 O0OOB’SI3KOBOTO BHSIBIICHHS
BKa3aHUX aJIpec, PEKBI3UTIB, XTO BOJIOJII€ CalTaMH, a TaKOX JUIsl TOSICHEHHS
MOJITUKA CalTy. AHai3 0aratboX CailTiB MOKa3aB, 1110 B HUX HEMA€ KOHTAKTIB, BOHU
He € 3MI 1 Hize He 3apeecTpoBaHi, iX HE MOYKJIMBO 3HAUTH B *KOJHHUX peecTpax. Taki
caliTh MaloTh Ha3By — «3JIMBHI Oauyku» 1 CTBOPIOIOTh BEJIMYE3HY KUIBKICTh
1H(popMaIITHOTO CMITTS.

Pekomenyemo JUISL  TIEPEBIPKM  CaWTy  TaKOX  KOPHUCTYBATHUCS
pecypcoM https://www.whois.net. 3a miero agpecoro € Bci HeoOXiaHi aaHi. [2]

Kopucrannas WebArchive BinkpuBae Mmaibke Bce mpo TeBHHMA caiT. MokHa

MOOAYUTH: ICTOPIIO CANTY, BKIIOYAIOUHU 1 «CTEPTY» 1H(OpMaLito, Ty, IO paHille Oyia
OImy0JIIKOBaHa; MEePEBIPUTH TMOJITUYHI BIOJIOOAHHS; YACTOTY OHOBIIEHHS CAaWTY; IPO
aBTOPIB, 0COOJIMBO, SKIIO X IMEHA BKa3aHO.

[lepeBipka  1HpOpMAIIHHUX  JDKEpen — MMOKa3ana, M0  BiIOYBa€eThCs
(danbcudikyBaHHA 1 JOKYMEHTIB. Y BIIKPUTUH JOCTYI BHCTABIISIOTH BaXKJIUBI
TOKYMEHTH, HAINPUKIAJ], yKa3 Mpe3uacHTa. PeKOMEHAyeMO 3 TOYaTKy OTJISHYTH
30BHI JOKyMEHT. IIOpiBHSHHS 3 pealbHUM MPE3UIACHTCHKUM JTOKYMEHTOM
JOTIOMOKeE.

TakuM YMHOM 3HAIOYM OCHOBHI CIocoOM TiepeBipku iHGopMalii Ha
JIOCTOBIPHICTH Ta PO3BUBAIOYM KPUTHUYHE MHUCIICHHS BUKIIana4l 3H 3maTHi 3aXUCTUTH
cebe, OTOYYIOUMX, HABYAJIBHHI TIPOIEC BiJ BOPOXKOTO BIUIMBY, OCOOJIUBO B
CHOTOJICHHUX YMOBAX POCIHCHKOI BIMHH.

Cnucokx BUKOPHUCTAHUX JIZKEPEJI:

1. Jlosrans K. O6Gepexno, ITICO: gk posmi3HATH Ta MPOTUCTOATH POCIHCHKUM
riopuIHUM 3arposam. 24 KaHail. 2022. Pexum JOCTYTIa:
https://24tv.ua/shho-take-ipso-yak-rozpiznati-protistoyati-rosiyskim-
gibridnim_n2156656

2. Hacammnepen Tpeba 3HAWTHU MEPILIOIKEPESIO 1 MEPEBIPUTH HOTO. TepHonitbcoKuil
npeckny6. 2020.Pexum moctyma: https://pressclub.te.ua/novyny/nasampered-treba-
znajty-pershodzherelo-i-pereviryty-jogo/
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CIIUCOK YYACHHUKIB CEMIHAPY - 2024

1. AnekceeBa Mapia IropiBHa, KaHauWgaT TeAaroriyHUX HaykK, JOIEHT,
JOTIEHT Kadeapu aHTIIHCHhKOI (hUIONOTi Ta METOAUKH BHKJIAJaHHS 1HO36MHOI MOBH,
XapkiBcbkuil HalioHanbHUM yHiBepcuTeT iM. B.H. Kapasina, M. Xapkis;

2. Amnicenko OJuiena BosnogumupiBHa, ctapmuii BUKiIanad kadeapu 1HO3eMHOT
¢inornorii Ta mepeknamy, XapKiBCbKUI HallloHaIbHUN yHiBepcuteT imeHi O. M.
beketoBa, M. Xapkis;

3. AnToHsiH Ipuna MuxaiiiBHa, cTapiiii BUKIagad kKageapu 1HO3EMHUX MOB,
HamionansHa akanemis HamionansHo1 rBapii Ykpainu, M. XapkKiB;
4, Bakunbkuii Tumodeii IMmurpoBu4, 37100yBau BHUIOI OCBITH, XapKiBChKHUI

HalllOHAJbHUM YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIPaB, M. XapKiB;

S. banadyxa Tersana BajsenTuniBHAa, XapKIBCbKUI HALIIOHAJILHUNA YHIBEPCUTET
[loBiTpsiHux cui iM. IBana Koxkeny6a, M. Xapkis;

6. bepe3sneBa Ipuna MukosaaiBHa, cTapiiuii BHKIana4 Kaeapu 1HO3EMHHUX
MoB, HarionansHa akagemis HamionansHoi reapaii Ykpainu, M. Xapkis;

7. bonnapenko Maprapura MakcumiBHa, 3100yBau  BUIOI  OCBITH,
XapkiBChbKHI HalllOHATBHUN ekoHOMIYHUHM yHiBepcuTeT iM. C.Ky3ners, M. Xapkis;

8. bonnapenko Harana CepriiBHa, Bukinagad Kadeapu ictopii Ta
MOBO3HABCTBa, XAPKIBCbKUI JI€pKABHUK YHIBEPCUTET 3aJ13HUYHOTO TPAHCIIOPTY, M.
Xapkis;

9. bopucenko Kocrsasatun MakcumoBuY, XapKiBCbKHMM  HalllOHAJIbHUUN
yHiBepcuteT [loBiTpsHux cun im. IBana Koxkeny0a, M. Xapkis;

10. boprauk Kuaia MuxosaaiBHa, XapkiBCbKUN HaIlOHAJIBHUN YHIBEPCHUTET
BHYTPIIIHIX CIIpaB, M. XapKiB.;

11. BacuabeBa Tl'asmna BacuaiBHa, crapmmii Bukiaaad kKapeAapd 1HO3EMHHX
MOB, BilickkoBa akazemid, M. Oneca;

12. Taaenxo KOuais IlerpiBHa, cTapmmii BuKiIamgad kadeapu yKpaiHO3HaBCTBA Ta
1HO3eMHUX MOB, J[HIIPONETPOBCHKUI JIEP>KaBHUHN YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIPAB, M.
JH1npo;

13. Tapmam Cepriii BosogumupoBu4, 1o1eHT KadeApd I1HO3EMHHUX MOB,
HanioHnanbHuil TEXHIYHUM YHIBEPCUTET «XapKIBCHKUW MOMITEXHIYHUN THCTUTYT» M.
XapKiB;

14. TnyxoBcbka Mapuna CepriiBHa, 3aBigyBay kadeapu aBiamiifHoi aHIITIHCHKOT
MOBHM  (paKyJIbTETy MICIASIUIIIOMHOI OCBITH, KaHAWAAT (PIIOJOTIYHMX HayK,
XapkiBchkuii HarioHadbHuM yHiBepcuteT [loBiTpstHux Cuin imeni IBana Koxemy0a,
M. XapKiB

15. TonoBam Irop IOpiitoBuy, crapmmii Bukianad kadeapu 1HO3EMHHX MOB,
XapkiBcbkuil HarioHanbHUM yHiBepcuteT [loBiTpsnux Cun imeHi IBana Koxenyo6a,
M. XapkiB;
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16. Tonuapyk OJjier MuxoJiaiioBu4, KaHAUAAT (BIIOJOTIYHUX HAYK, TOIICHT,
JOLEHT Kadenpu 1HO3EeMHUX MOB, XapKIBCbKHH HAI[lOHAJbHUI YHIBEPCUTET
BHYTPIIIHIX CIIpaB, M. XapKiB.;

17. Top6au Haranis JlbBiBHa, XapKiBCbKMII HalllOHAJIBHUNA YHIBEPCHUTET
BHYTPIIIHIX CIIpaB, M. XapKiB.;

18. TopoOynboBa Cod’st OueriBHa, acucteHT kadeapu AIOBOI 1HO3EMHOI MOBH,
[TonTaBchKMii YHIBEPCUTET €KOHOMIKH 1 TOpriBii, M. [lonTasa;

19. TI'pubuenxo Karepuna BosonumupiBua, 3100yBad BHIOI OCBITH,
JIHIpONeTPOBCHKUM Jep)KaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIipaB, M. J[HINpo;

20. TI'puropoBa Ipuna [I'ennaniiBHa, 1oueHT Kadeapu I1HO3EMHHX MOB,
XapkiBcbkuil HarioHanpHU#M yHiBepcuteT [loBiTpsnux Cun imeHi IBana Koxenyo0a,
M. XapKiB,;

21. T'pomoBuuy ApteM AHaToJiiioBuY, 37100yBa4 BHUINOI OCBITH, XapKiBCHKHI
HalllOHAJIBHUHN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIpaB, M. XapKiB;

22. JerrapboBa Karepuna OuekciiBHa, crapmuii Bukianad kadeapu
€BPOIEUCHKUX MOB, /[epkaBHUI O10TEXHOJOTTYHUIN YHIBEPCUTET, M. XapKiB;

23. emunenko Bauepiii BikentiiioBuu, 3700yBad BUIIOi OCBITH, XapKiBChKUN
HalllOHAJIBHUHN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB, M. XapKiB;

24. Jlemupok Oxcana bopuciBHa, KaHAMIAT TICHUXOJIOTIYHUX HAyK, JOLIEHT
kadenpu 1HO3eMHOI (uUIONOTI Ta mepekiany, XapKIBCbKUI HaI[lOHAJIbHHMA
yHIBepcUTET Michkoro rocnogapcrsa imeHi O.M. bekerosa, M. Xapkis;

25. JlepusieBa Oubra BosonumupiBHa, BuKiIaaa4d kadeapu 1HO3EMHUX MOB,
BiiicbkoBa akagemis, M. Oneca;

26. JIparan Oxcana AHartoqiiBHa, cTapimuii BUKIaaad kKadeapu iHO3eMHUX MOB
Ta MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKailli, XapKiBCbKUW HAI[lOHAJIBHUNA  E€KOHOMIYHUMN
yHiBepcuteT iM. C.Ky3ners, m. Xapkis;

27. €xoB [murpo MuxaiisioBuu, 3100yBad BHUIIOI OCBITH, XapKiBCHKUN
HalllOHAJLHUM YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIpaB, M. XapKiB;

28. €menbsinoBa €Breniss CrenaHiBHa, KaHauaT (UIONOTIYHUX HAyK, JIOIICHT,
JOLIEHT Kadeapu €eBpONeHChKUX MOB, Jlep:kaBHUI 010TEXHOJOTIYHUN YHIBEPCUTET, M.
Xapkis;

29. Kyk Ipuna IropiBHa, crapmmii BuKiagad kadeapu apiamiifHOT aHTITIHCHKOT
MOBHU, XapKiBChbKWW HarloHanpbHUI yHiBepcuteT [loBiTpsuux Cun imeni I[Bana
Koxxeny6a, M. Xapkis;

30. KypasawoBa Hanis BikrTopiBHa, crapmmii Bukiagad kadenpu asialiiHOi
aHTIIChKOT MOBH, XapKIBChKUN HallloHaNbHHUN yHIBepcuTeT [loBiTpssaux Cuit iMeHi
IBana Koxeny6a, M. Xapkis,;

31. IBanoBa Inna JleoHigiBHa, crapumuii BHKJIaaad Kadeapu 1HO3EMHHMX MOB,
XapKiBChKHI HAITIOHAILHUN aBTOMOO1TFHO-TIOPOXKHIN YHIBEPCUTET, M. XapKiB;

32. Ilabuenko Bauepis BirajaiiBna, crapmmii Bukianad kadeapu JIiI0BOI
1HO3€MHOI MOBHM Ta TEPeKiIaay, XapKiBChKHI HaIllOHAJTHHUN YHIBEPCUTET IMEHI
B. H. Kapasina, M. Xapkis;
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33. Imenko Bajgentuna JleowigiBHa, 3aBinyBau kadenpu AiIOBOI 1HO3EMHOT
MOBH, KaHIUJAT (DUTONOTIYHUX HAyK, AOUEHT, [lonTaBChbKuil YHIBEPCUTET EKOHOMIKH 1
toprieimi, M. [lonTasa;

34. Ka3znaxoBcbkuii Baaguciaas EnyapaoBuy, 3100yBay BUIIOT OCBITH,
XapKiBCbKUl HAllIOHANBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIpaB, M. XapKiB;

35. Kaabuenko Terssna MmuxaiijgiBHa, XapKiBCbKHI HalllOHAIBHUN YHIBEPCUTET
BHYTPIIIHIX CIIpaB, M. XapKiB;

36. Kapnenko Ouiena BajieHTHHiIBHA, crapmmii BuUKIagad kKadeapu IijgoBO1
1HO3eMHOT MOBHM Ta Iepekiaay, XapKiBChbKHM HalllOHAJIBHUN YHIBEPCUTET I1MEHI
B. H. Kapasina, M. Xapkis;

37. KobsikoB Cepriii BacuaboBu4, JoueHT Kadeapu 1HO3EMHHX MOB,
XapkiBcbkuii HarioHanbHUM yHiBepcuTeT [loBiTpstnux Cun imeni IBana Koxenyo0a,
M. XapKiB

38. Koaab Anacrtacis BagepiiBHa, crapmmii Bukiagad xadenpu apiamiifHOl
anrmiiicekoi MoBM, Hamionanenuii yHuiBepcuter IloBiTpstHux Cun imeHi IBana
Koxxeny6a, M. Xapkis;

39. KoBaabuyk Tersina CremaniBHa, KaHauaar (iIOJOTIYHMX HAyK, JOIICHT,
JOIIEHT Kadeapu iHo3eMHUX MOB, BilicbkoBa akanemisi, M. Oneca;

40. Kononenko Ouena AnaroJiiBHa, [lonTaBchbkuii yHIBEpPCUTET €KOHOMIKH 1
toprisii, M.IlonraBa

41. Kopnienko Cepriii  OuexkcanapoBu4, 3100yBad  BHIINOi  OCBITH,
JIHITPONETPOBCHKHIA JIep>KaBHUIM YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX clipaB, M. J{HINPO;

42. Koporin Amnartoqiii OuaekciiioBu4, 3700yBau BHUIIOiI OCBITH, XapKiBCHKHIA
HalllOHAJLHUYN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIpaB, M. XapKiB;

43. KortoB BsiueciaB BosogumupoBud, 3100yBad BHIOI OCBITH, XapKIBCHKHIA
HalllOHAJLHUHN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIpaB, M. XapKiB;

44, Kouun BaaaucaaB JImutpoBu4, 3700yBad BHUIOI OCBITH, XapKiBCbKUMN
HalllOHAJbHUMN YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIPaB, M. XapKiB;

45. Kouyuna BajgentuHa BacwjiBHa, KaHAuAaT MeIaroriyHMX HAyK, JOIEHT
Kadenpu 1HO3€MHUX MOB, XapKIBCbKMU HallOHAJIBHUI YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX
crpaB, M. XapKiB;

46. Kpaeus [Jdanuno KOpiiioBuy, 3100yBau BUIOT OCBITH, [IHITPONIETPOBCHKHIA
Jep>KaBHUM YHIBEpCUTET BHYTPIIIHIX CIIpaB, M. J{Himpo;

47. Kymnan Caitiana MuxaisiBHa, kKaHauaar (QUIONOTIYHMX HAyK, IOIICHT,
noreHT kadenpu iHozemMHUX MoB, HarionanpHa akanmemiss HarionanbHOi TBapii
VYkpainu, M. XapkKis;

48. Jlamira Cem HOpiiioBuy, 3100yBau BUIoi ocBiTH, BilichKoBa akaaemis,

M. Oneca;

49. Jleoommuna Harans BosonumupiBHa, noreHT kadeapu i1HO3EMHUX MOB
(daxkynpTeTy MICJSIAMIUIOMHOI OCBITH, XapkiBchbkuil HarionaneHuili YHiBepcUTET
[ToBiTpsinux Cun imeni [Bana Koxeny6a, M. Xapkis;
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50. JlorinoBa Ouena BacuiaiBHa, ctapmmii Bukiagad Kadeapu €BPONEHCHKUX
MOB, /lep:kaBHMI O10TEXHOJIIOTTYHUIN YHIBEPCHUTET, M. XapKiB;

51. Jlymapenko CBitiiana €BreHiBHa, JOKTOp NEAAaroriyHuUX Hayk, mpodecop,
npodecop kadenpu OCBITONOTII Ta IHHOBAMIMHOI TMemaroriku, XapKiBChHKHIA
HalioHaNbHUI nenaroriyauil yuiepcutet iMeHi [.C.CkoBoponu, M. Xapkis;

52. Maes Anapiii IleTpoBu4, KaHAUIAT HAYK 3 JIE€P>KABHOTO YIPABIIHHS, JOLEHT
kadenpu CycnuibHO-TyMaHITapHuUX Hayk, Opaecbkuil naepxkaBHUW arpapHui
yHiBepcuTteT, M. Ofeca;

53. Makapcbka €prenis I'ennagiiBHa, crapmmii Bukiagad kadeapu AiTOBOI
1HO3eMHOT MOBH Ta TEpeKiany, XapKiBCKWW HallloHaJIbHUHN yHiBepcuTeT iM. B.H.
Kapaszina, M. Xapkis;

54. Muxkurenko Ipuna BajieHTMHIBHA, KaHAWAAT NEAAroriYHUX HayK, BUKJIa/ad
kadenpu 1Ho3eMHoOi1 ¢inoorii, K3 «XI'TIA» XapkiBcbkoi 00macHoi paau, M. XapKiB;
55. Muxaiinok Haranis BosoaumupiBHa, crapmmii Bukiagad kadeapu
1HO3EeMHHUX MOB Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIli, XapKiBCbKUU HaIllOHAJIbHUN
eKOHOMIYHUM yHiBepcuteT iMeHi CeMmena Ky3nens, M. Xapkis;

56. MouauanoBa Kapuna KocrsiHTHIBHA, 3100yBay BUINOI OCBITH, XapKIBCHKHIMA
HalllOHAJIbHUM neaaroriyHuil yHiepcuret iMeHi I.C.CkoBopoau , M. XapKis;

57. Mynpuxk Ojena BonogummupiBHa, ctapmuii BUKIagad Kadeapu 1HO3EMHHUX
MoB, HarionanpHa akajgemis HarionaiasHo1 rBapaii, M. XapKiB;

58. Hacakina CaiTiana BiktopiBHa, xanaunar (isomoriyHUX HayK, [OIICHT,
JOLEHT Kaeapu CyCHuUIbHO-TYMaHITApHUX Hayk, OnecbKuil AepiaBHUM arpapHUi
yHiBepcuTteT, M. OJneca;

59. Hecrepenko Kcenisi BiktopiBHa, xanmugar (QuIONOTIYHMX HayK, JOIICHT,
CTapliMid BHKJIana4 Kadenpu 1HO3eMHUX MOB, HamioHanbHUN OPUAMYHUN
yHiBepcuTeT iMeH1 SpocnaBa Mynporo, M. XapKis;

60. Ouiiinnk [lapuna AmnapiiBHa, 3100yBau BHINOT OCBITH, XapKIBChKUN
HalllOHAJbHUM YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX CIIpaB, M. XapKiB;

61. IIaBaoBa Oxcana OuexkcaHapiBHA, cTapIIMii BUKIagad KaQeapu 1HO3EMHHX
MoB, HanionansHa akagemis HanionansHoi reapaii, M. XapkKis;

62. IIunaeBa Tersina BonogumupiBHA, KaHIUAAT TEAArOTIYHUX HAyK, JOICHT,
TOTIEHT Kadeapu iHo3eMHUX MOB, HartionanpHa akangemis HamonanpHOT TBapmii, M.
XapKiB;

63. IlnornikoBa Haranss BosonmmupiBHa, kaHguaar (QUIONOTIYHUX HAayK,
JIOIIEHT, JOLEHT Kadempu  1HO3eMHOI (UIONOTII Ta TepeKnamy, XapKiBChKHI
HalllOHAJBbHUI YHIBEPCUTET MiChbKOro rocroaapctsa iM. A.H.bekerosa, M. Xapkis;

64. Iloromina Mapis IOpiiBHa, cTapmmii Bukianad kadeapu 1HO3EMHUX MOB,
XapkiBcbkuil HanioHanbHUM yHiBepcuTeT [loBiTpstnux Cun imeni IBana Koxeny0Oa,
M. XapKis;

65. IlomoBmu Ipuna IBaniBHaA, Bukianay kadeapu COLIATbLHO-TYMAaHITAPHUX
Hayk, OnecbKuil JepKaBHUM €KOJIOTTYHUN yHIBepcuTeT, M. Oneca;
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66. Pao0ymxo  Ha3zapiii  BsiueciaBoBu4, 3100yBay  BHIIOI  OCBITH,
JIHIIPONEeTPOBCHKUMN AepKaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX cIipas, M. J{HIIPO;

67. Paguenko Ipuna bopuciBHa, cTapmmii Bukiagad kadeapu iHO3EMHUX MOB,
VYKpalHChKUI AepKaBHUI YHIBEPCUTET 3aJI3HUYHOTO TPAHCIIOPTY, M. XapKiB;

68. PeoOpiii Inna MuxosaiBHa, kauauaar (GpuIOIOTIYHUX HaAYK, JTOLICHT, 3aBiyBay
kKadeapu iIH0O3eMHUX MOB, XapKiBChKHM HallloHaIbHUM yYHIBepcuTeT [loBiTpsiaux Cui
imeni IBana Koxeny0Oa, M. Xapkis;

69. PeBynbka CpiTiana MuxaiiaiBHa, KaHIUJAT MEJArOriYHUX HAyK, JOILICHT,
AoueHT Kadenpu (ismosnorii, mepekiaaay Ta cTpareriuHoi koMmyHikarii, HamionansHa
akazgemis HamionanbsHOI rBapiil, M. XapKis;

70. Puxxenko Mapuna BoJsionuMupiBHa, KaHIUIAT TEAAroTiyHAX HayK, JOICHT,
JOIIEeHT Kadeapu iHOo3eMHOI ¢ioorii Ta nepeknaay XapKiBCbKHM HaIllOHAJbHUM
yHiBepcuteT iMeHi O. M. beketoBa, M. XapkiB;

71. Pomanenxko Tersna IBaniBHA, cTapmuii BuUKIagad kadeapu coliaabHO-
ryMaHITapHUX HayK, [HCTUTYT myOmnivuHOi ciayOu Ta ympaBiiHHs HarioHaasHOTO
yHiBepcuteTy «Onechbka nomrexHika», M. Oneca;

72. PomanoBa Oxcana OuiekcaHapiBHAa, KaHIUAAT (ITOJOTIYHUX HAYK, JOICHT,
JOIEHT Kadeapu iHo3eMHUX MoB, HartionansHa akagemis HarionansHOI rBapii,

M. XapKis;

73. CaBuenko Oubra OuekcaHapiBHa, kanauaaT GuI0COOCHKUX HAYK, JOIICHT,
npodecop kKadeapu 1HO3EMHUX MOB, XapKIBCbKUN HaIllOHAIBHUN YHIBEPCUTET
[ToBiTpsinux Cun imen1 IBana Koxeny0a, M. Xapkis;

74. CazanoBa Jlapuca CepriiBHa, crapiia BUKJIaJadka kadeapu iHO3EMHUX MOB,
XapKiBChKHI HAIIOHATLHUN YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CMIPaB, M. XapKiB;

75. Caitauunuii Bitanii AHaTojioBMY, KaHIUIAT TEXHIYHUX HAYyK, JOIICHT,
TOIeHT Kadeapu TPOTUAIT  KiOEp3JIOYMHHOCTI, XapKIiBCBKUM  HaIllOHAIBHUN
YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIIPaB, M. XapKiB;

76. CemenoBa Jlionmuiia BanentuniBHa, crapmuii Bukiaaad kadpeapu 1HO3EMHOT
¢binmosiorii Ta mepekiany, XapKiBCbKMM HAIlOHAIbHHA YHIBEPCUTET MICHKOIO
rocnogapctpa iM. A.H.bekeropa, M. Xapkis;

/7. Cxkpunuk Jlina MukosaaiBHa, crapmuii Bukianad kapeapu paBHUYOI
JiHTrBicTUKY, HallioHanbHa akajemisi BHYTPIIIHIX cipas, M. Kuis;

78. Ckpunuxk MwupocaaBa BiraniiBna, crapmmii Bukiagady xadeapu mpaBHUYOI
niHrBicTHKY, HamionanbHa akameMist BHYTPIITHIX cripaB, M. KuiB;

79. Cxpunnik Haranisa AnatojiiBHa, kaHauaat (QiIOJIOTIYHUX HayK, BUKJIaaad,
XapKiBChKHUI aBTOMOO1IbHO-IOPOXKHIN (haxoBUH KOJIEIK, M. XapKiB;

80. Cuicap Baaaucias €BreniiioBny, 3100yBay BUILO] OCBITH,
JIHITPOTIETPOBCHK U JIep >KaBHUHN YHIBEPCUTET BHYTPINIHIX cripaB, M. JIHITIPO;

184



81. Copoka Harans AmuHaToJiiBHA, KaHIUJIAT TICUXOJIOTIYHUX HAYK, IOICHT,
JOIEHT Kadeapu iHOo3eMHHMX MOB, HarlloHanpHUN FOPUAMYHHI YHIBEPCUTET 1IMEHI
SApocnaBa Mynporo, M. Xapkis;

82. CrapueBa Harans MukoJaiBHa, KaHauaaT (GiaoJIOTIYHUX HAYK, JOICHT ,
JOLEHT Kadenpu MUIOBOI 1HO3€MHOI MOBH Ta TMepeknany, XapKiBChKUAN
HarioHanpHul yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina, M. Xapkis;

83. Crpijgennr Jlapuca KocTtaHTHHiIBHA, 3aBiayBad Kadeapu 1HO3EMHHX MOB,
Hamionansna akagemis HamionansHOT rBapiil, M. XapKis;

84. Cyxin Kupuao CepriiioBuy, 3100yBau BHUIOI OCBITH, [[HIIpONETPOBCHKUMA
Jep>KaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX CIipaB, M. J{HINpo;

85. TopopoBa Kcenisn JleonigiBna, Buxiagau kadenpu asiamiifHOi aHTIIHCHKOL
MOBHU, XapKIBCbKUW HalloHanbHU YyHiBepcuteT [loBiTpsHux Cun iMmeHi I[Bana
Koxeny06a, M. Xapkis;

86. TomopkoBa Mapuna MukojaiBHa, KaHIUIAT OPUAUYHUX HAyK, IOIICHT,
JOTIEHT Kadepu eBporneichbkuX MoB, Jlep)kaBHUN O10TEXHOJIOTTYHUN YHIBEPCUTET,

M. XapKis;

87. Xaparsu Eaeonopa CepriiBHa, Buxiamad xadempu I1HO3EMHUX MOB,
XapkiBcbkuil HanloHanbHUI yHiBepcuTeT [loBiTpsHux Cui imeni IBana Koxenyo0a,
M. XapKis;

88. UYeprkammua Huais [murpiBHa, Bukiagad kadeapu I1HO3EMHHX MOB
(bakyIbTeTy MICISIAUIUIOMHOI OCBITH, XapKIBChKUM HalllOHAJbHUN YHIBEPCUTET
[ToBiTpsinux Cun imeni [Bana Koxxeny0a, M. Xapkis;

89. [Ilapamoxk  Karepuna  AmHartoqiiBHa, 3100yBad  BHUIIOi  OCBITH,
JIHITPOTIETPOBCHKHI JIepKaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPIIIHIX cripaB, M. [{Himpo;

90. Haramok KOais BikTopiBHa, KaHIMAAT apXiTEKTYpH, JOLEHT Kadeapu
apxITeKTypu Ta ypOaHi3My, MpuUBaTHUM 3akiaj «HCTUTYT «XapKiBChbKa MIKOIA
apXiTeKTYpu», M. XapKiB;

91. IlleBuenko AuaboHa I'eopriiBHa, kangugaT (QUIOIOTIYHMX HAYK, IOIICHT,
JTOIEHT Kadenpu TMPAaKTUKH aHIJIIHCBKOTO YCHOTO 1 IIMCEMHOTO MOBJICHHS
XapKiBChKHI HalllOHaIbHUI niefaroriuanii ynisepeuret iMeHi ['.C. CkoBopoau,

M. XapKis;

92. Illkeya  Bikropis  BosogumupiBHa,  3100yBau  BHILNOI  OCBITH,
JIHIPONETPOBCHKUI JIepKaBHUM YHIBEPCUTET BHYTPILIHIX cripas, M. J{HIIpo;

93. IWlyasra Anna KocTrsiHTHHiIBHA, 1OIEeHT Kadeapu apialiitHOI aHMIIMCHKOI
MOBH, XapKiBChKHM HalioHaapHui yHiBepcuTeT IloBitpssHux Cun iMeHi IBana
Koxemnyba, M. Xapkis;

94. IlIym Ogasra BosoaumupiBHa, KaHmuaaT GUIONOTIYHUX HAyK, JOIICHT
kadenpu 1HO3eMHHX MOB (DaKyJIbTETIB TICHXOJOTii Ta corionorii HaBuanbHo-

HAyKOBOTO 1HCTUTYTY (inosorii, KuiBcpkuii HalllOHaJbHUI YyHIBEpPCUTET IMEHI
Tapaca IlleBuenka, M. Kuis;
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95. Ilokina Terssna MukonaiBHa, KaHIUAAT (IIOJOTIYHMX HAyK, JOIICHT,
JOLEHT Kadenapu 1HO3eMHHUX MOB, HarlioHanpHUM OpUIUYHMN YHIBEPCUTET 1MEHI
SApocnasa Mynporo, M. XapkiB;

96. HKuiana [lanuwiaiBHa Ximenec Camara, crapmmii BuKiIanad kadeapu
1HO3eMHHUX MOB, BilicbkoBa akamemis, M. Oneca

97. SlxoBenxko Haraais BonogumupiBHa, crapmmii Bukiagad Kadeapu
iHO3eMHHX MOB, HarionanpHa akagemis HarionanbpHOT rBapmii, M. Xapkis;

98. SImuuu Haraaia IOpiiBHa, crapmmii Bukianad kKadeapu aHINCHKOL
¢inonorii, HamioHanbHul yHIBEpCHUTET OlopecypciB 1 NPUPOAOKOPUCTYBAHHS
VYkpainu, M. Kuis;

99. Smuuu KOuaia BoaoaumupiBHa, 37100yBau BHUINOI OCBiTH, KuiBChKHit
HalllOHAJIbHUH yHiBepcuTeT iMeH1 Tapaca IlleBuenka, M. KuiB;

100. SpmosioBuy Okcana IBaHiBHA, KaHIUIAT TIETATOTIYHUX HAYK, OICHT,
npodecop kadenpu 1H0O3eMHUX MOB, BilicbkoBa akanemisa, M. Oxeca.
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